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No. 110

DENMARK
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Agreement regarding the participation of a Danish contingent
in the occupation of Germany. Signed at Copenhagen, on
22 April 1947

Danish and English official texts communicated by the Permanent Representative
of Denmark to the United Nations. The registration took place on
24 September 1947.

DANEMARK
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Accord concernant la participation d'un contingent danois A
roccupation de l'Allemagne. Sign 'a Copenhague, le
22 avril 1947

Textes officiels danois et anglais communiquds par le reprisentant permanent
du Danemark aupr~s de l'Organisation de Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 24 septembre 1947.
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 110. OVERENSKOMST' MELLEM DEN KGL. DANSKE
REGERING OG REGERINGEN I DET FORENEDE KONGE-
RIGE STORBRITANNIEN OG NORDIRLAND OM ET
DANSK KONTINGENTS DELTAGELSE I TYSKLANDS
BESAETTELSE. KOBENHAVN, DEN 22. APRIL 1947

Den kgl. danske Regering og Regeringen i det Forenede Kongerige Stor-
britannien og Nordirland,

Der onsker at trffle Foranstaltning til et dansk Troppekontingents Delta-
gelse i Bcsxtelsen af den britiske Zone i Tyskland,

Er blevet enigc om folgende:

Artikel I

1. Den danskc Regering vii stille et Kontingcnt paa ca. 4.000 Mand formeret
som en modificeret Brigade og opstillct i Ovcrensstemmelse med et mellem den
danske Generalkommando og den britiske Rhinhars Overstbefalende i Enkelt-
heder aftalt Organisationsskema. Kontingentets samlede Styrke vii ikke gaa
ned til mindre end 3.500 Mand.

2. Den danske Regering forbeholder sig at aflose Styrkerne hvert halve Aar,
idet dog et tilstra~kkeligt Antal Befalingsm,'end og Menige vil forblive for at sikre,
at Kontingentet er i Stand til uden Afbrydelse at udfore sine Besmttelsesopgaver.

Artikel II

Kontingentets Afsendelse til dets Afsnit af den britiske Besafttelseszone i
Tyskland vil finde Sted paa et saadant Tidspunkt, at det vil vere rede til at
overtage sine Opgaver der den 15. Maj 1947.

Artikel III

1. Under Forbehold af det nedenfor i Stykke 2 indeholdte vii den danske
Regering opretholde et Kontingent saaledes som fastsat i Artikel I i et Tidsrum
af 2 Aar fra den 15. Maj 1947 at regne.

' Entr6 en vigueur dhs sa signature, le 22 avril 1947.
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No.110. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL DANISH GOV-
ERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND REGARDING THE PARTICIPATION OF A DANISH
CONTINGENT IN THE OCCUPATION OF GERMANY.
SIGNED AT COPENHAGEN, ON 22 APRIL 1947

The Royal Danish Government and the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland:

Desiring to make arrangements for the participation of a Danish Military
contingent in the occupation of the British zone of Germany:

Have agreed as follows:

Article I

1. The Danish Government will provide a contingent of approximately four
thousand troops formed as a modified brigade, organised in accordance with the
detailed order of battle agreed between the Danish General Command and the
G. 0. C. in C. of the British Army of the Rhine. The total strength of the
contingent shall not fall below 3.500 men.

2. The Danish Government reserve the right to change over the personnel of
their contingent every six months, but sufficient officers, N. C. O.s and men
will remain to ensure that the uninterrupted carrying out by the contingent of
its occupational tasks is not prejudiced.

Article I

The movement of the Danish contingent to its sector in the British zone of
occupation in Germany will be so timed that the brigade will be ready to assume
its responsibilities there by the 15th May, 1947.

Article III

1. Subject to paragraph 2 below, the Danish Government will maintain a con-
tingent as provided in Article I for a period of two years from the 15th May,
1947.

"Came into force on 22 April 1947, as from the date of signature.
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2. Den danske Regering forbeholder sig at tilbagekalde Kontingentet til Dan-
mark med meget kort Varsel for Udlobet af de 2 Aar, saafremt Hensynet til
Danmarks Sikkerhed maatte gore dette paakrevet.

3. Saafremt det maatte anses for onskeligt, at danske Tropper fortsatdeltager i
Tysklands Besmettelse efter 2-Aars Periodens Udlob, skal en Overenskornst herom
afsluttes ikke senere end 6 Maaneder for Udlobet of na:vnte Tidsrum.

Artikel IV

1. Det danske Kontingent underaegges i operativ Henseende en britisk Divisions-
kommandant, hvis Rang ikke skal vxere lavere end Generalmajor, og som udpeges
af den britiske Rhinhoers Overstbefalende.

2. Det danske Kontingent skal udfore lignende Besattelsesopgaver som til-
svarende britiske Formationer, og vil ikke have noget Ansvar for den allierede
militere Administration af tyske Anliggender.

3. Det danske Kontingent forbliver dansk militaer Retspleje og danske miitaere
Administrationsbestemmelser underkastet.

Artikel V

Omraadet for det danske Kontingents Anbringelse faststtes ved Overens-
komst mellem den britiske Rhinhaxrs Overstbefalendc og den danske General-
kommando.

Artikel VI

1. Det danske Kontingent skal have samme Adgang til fortsat Uddannelse,
herunder Afholdelse af Ovelser som en Enhed, sor britiske Styrker i Tyskland.

2. Bestemmelser for Uddannelse af den danske Styrke i Tyskland fastsaettes af
den danske Generalkommando, idet den britiske Rhinher dog yder Bistand i det
Omfang, som det maatte onskes fra dansk Side. For saa vidt danske Befalings-
maend og Menige deltager i Kursus paa britiske militere Skoler, vil den danske
Regering afholde de dermed forbundne Udgifter.

Artikel VII

Alle saadanne Ydelser, som britiske Styrker i Tyskland vederlagsfrit mod-
tager fra tyske Kilder, stilles ved britiske Myndigheders Foranstaltning til Raa-
dighed for det danske Kontingent i et Omfang, der ikke er mindre end, hvad
der ydes britiske Tropper. Disse Ydelser indbefatter:

No. 110
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2. The Danish Government reserves the right to recall the contingent to Den-
mark before the termination of the period of two years on very short notice, if
considerations regarding the safety of Denmark should render this necessary.

3. If it is found desirable that Danish troops should continue to participate in
the occupation of Germany after the expiry of the period of two years, an agree-
ment for this purpose will be concluded not later than six months before the
expiry of this period.

Article IV

1. The Danish contingent in Germany will pass under the operational command
of a British divisional commander, whose rank shall not be inferior to that of
Major-General, to be determined by the G. 0. C. in C. of the British Army of the
Rhine.

2. The Danish contingent shall carry out occupational duties of the same nature
as those performed by similar British formations. It will have no responsibility
for military government.

3. The Danish contingent will remain under Danish military jurisdiction and
Danish military administrative regulations.

Article V

The area in which the Danish contingent will be located will be determined
by agreement between the G. 0. C. in C. of the British Army of the Rhine and
the Danish General Command.

Article VI

1. The Danish contingent shall receive the same facilities for continued train-
ing, including training as a formation, as British troops in Germany.

2. Training policy and regulations will be laid down by the Danish General
Command and the British Army of the Rhine will render such assistance as the
Danish authorities may desire. In so far as Danish officers or other ranks attend
courses at British military schools, the Danish Government will bear the resulting
costs.

Article VII

All facilities British forces in Germany receive from German resources with-
out payment, shall be placed at the disposal of the Danish contingent on a scale
not lower than provided for British troops, through arrangement made by the
British authorities. These facilities will include:

N- 110
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a) Kvarter for Befalingsmaend og Menigc, Samlingsstuer, Messer, Kantiner,
Kontorlokaler, Vaerksteder, Depoter, Infirmerier og Hospitalsplads, Gym-
nastik-og Eksercerhuse, alt med Installationer i brugbar Stand og forsynet
med Inventar og Tilbehor,

b) I det Omfang, det er muligt, Boliger til gift Personel, der skal forrette mindst
et Aars uafbrudt Tjeneste i Tyskland, med Installationer i brugbar Stand
og forsynet med Inventar og Mobler,

c) Ovelsespladser, Skydebaner m. v. i brugbar Stand,

d) Brandsel, elektrisk Lys og Vand,

e) Tysk civil Arbejdskraft,

f) Brug af tyske Jernbaner og andre rekvisitionerede Transportmidler,

g) Brug of tysk permanent Telekommunikationsnet (Telefon, Telegraf, Fjerns-
kriver) saavel inden for Anbringelsesomraadct sor til Forbindelse med
britiske Myndigheder og Danmark,

h) Materialer til Vedligeholdelse og Reparation af de til Raadighed stillede
Lokaliteter.

Artikel VIII

Eventuelle yderligere Foranstaltninger, der maa anses for onskelige med
Hensyn til det danske Kontingent, treffes ved Tillxegsaftaler mellem den britiske
Rhinhers Overstbefalende og Chefen for den danske Brigade i Tyskland.

Artikel IX

1. Den Danske Regering afholder alle Udgifter i Forbindelse med Kontingentets
Afsendelse og Tjeneste i Tyskland og drager Omsorg for Levering og i paakom-
mende Tilfaclde Fordeling, samt, under Forbehold af det nedenfor i Stykke 2
indeholdte, Reparation og Vedligeholdelse som folger:

a) Lonninger til Befalingsmand og Menige saint dansk civilt Personel,

b) Mundering, herunder personlig Udrustning, Sengetoj og Vask,

c) Vaaben, Ammunition, Koretojer m. v.,

d) Forsyninger, herunder Forsyninger til Kantiner og Messer,

e) Sanitetsdepoter til Lwge-, Tandlage- og Dyrlmgebehandling,

f) kulturelle Foranstaltninger og lignende (Welfare) for Kontingentet,
No. 110
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(a) Accommodation required for billets for officers and other ranks, for assembly
barracks, for mess rooms, for canteens, for officers, for workshops and depots,
for sick bays and a hospital, for gymnasiums and drill halls: this accommo-
dation shall include installations in a serviceable state and furniture and
fixtures.

(b) Accommodation for married quarters, as far as facilities permit, for per-
sonnel of at least one year's continuous service in Germany, including instal-
lations in a serviceable state and furniture and fixtures.

(c) Training grounds, shooting ranges, etc., in a serviceable state.

(d) Coal and firewood, electric light and water.

(e) German civilian labour.

(f) Use of German railways and other requisitioned means of transport.

(g) Use of the German permanent network of telecommunications (telephone,
telegraph and teleprinter) within the area where the contingent is located
and for communications with the British authorities and Denmark.

(h) Materials for maintenance and repair of accommodation placed at the
disposal of the contingent.

Article VIII

Any further arrangements as may be found desirable with regard to the
Danish contingent shall be made by supplementary agreements between the
G. 0. C. in C. of the British Army of the Rhine and the Commander of the
Danish Brigade in Germany.

Article IX

1. The Danish Government will defray all expenses in connexion with the
despatch of the contingent to Germany and its service and shall provide and
also (so far as applicable) distribute, and subject to paragraph 2 below, repair
and maintain the following:
(a) Pay and allowances to officers and other ranks as well as Danish civilian

personnel.

(b) Clothing, personal equipment and bedding and laundering services.

(c) Arms, ammunition, vehicles, etc.

(d) Provisions, including supplies for canteens and messes.

(e) Medical, dental and veterinary stores.

(f) Welfare supplies and services for the troops.
No 110
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g) Materialer til Reparationer og Vedligeholdelse, der ikke kan fremskaffes fra
tyske Kilder,

2. Storre Reparationer, der kraever Anvendelse af Specialvaerktoj eller Specialma-
skiner, som ikke er til Raadighed i Danmark, udfores paa britiske militzere Verk-
steder for dansk Rcgning. Betaling vil dog ikke blive kr.Tvct for Brug of Vaerktoj
og Maskiner.
3. Benzin og Olie til det danske Kontingent leveres af de britiske Myndigheder,
men betales af den danske Regering i Sterling.

Artikel X
1. Med Henblik paa Tilvejebringelsen af den Udrustning, med hvilken den
danske Regering i Henhold til de i Artikel IX Stk. 1 (b) (c) (e) og (g)
fastsatte Bestemmelser skal forsyne det danske Kontingent, vil den danske
Regering saa vidt muligt betjene sig af visse Forsyninger, som allerede er leveret
af det Forenede Kongeriges Regering. Disse Forsyninger er inddelt i to Kate-
gorier, bestaaende af (a) Materiel, som den danske Regering kober, og (b)
Materiel, som den danske Regering lejer ned Ret til senere at kobe, saafremt den
maatte onske det. Kategori (a) bestaar af Mundering, Ammunition og alle
Reserve- og Vedligeholdelsesdele. Kategori (b) bestaar af Udrustning til Afde-
linger, saasom Artileri, lette Vaaben, Koretojer, Ingeniormateriel og Meddel-
elsesmateriel. Eventuelle yderligere Leverancer fra den britiske H'ers Behold-
ninger vil i Overensstemmelse med Artikel IX vxre at betale af den danske
Regering ved Modtagelsen udover de Belob, der skal betales i Henhold til neden-
navnte Stk. 2-5.
2. Vaerdien af Materiellet under Kategori (a) udgor £1.457.000, fastsat paa
det Grundlag, hvorom der under Samtalerne i London i November 1946
opnaaedes Enighed mellem den danske Delegation og det britiske Krigsminis-
terium.

Fradrag i dette Belob kan finde Sted
i) saafremt den danske Regering og det Forenede Kongeriges Regering kommer

overens om, at sxrlige Dele af Udrustningen ikke var i brugbar Stand ved
Leveringen,

ii) for saa vidt angaar Materiel af denne Kategori, som den danske Regering
ikke maatte onske hverken til Brug for det Kontingent, der forretter Tjeneste
i Tyskland, eller for den Styrke, der uddannes i Danmark med Henblik paa
senere Tjeneste i Tyskland, eller for andre danske Styrker, og som den dan-
ske Regering tilbageleverer den britiske Regering snarest muligt efter Kontin-
gentets Afsendelse til Tyskland.
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(g) Materials for repair and maintenance which cannot be supplied from Ger-
man resources.

(h) Postal services.

2. Major repairs requiring the application of special tools or machinery which
are not available in Denmark shall be undertaken in British army workshops at
the expense of the Danish Government, but no charge shall be made for the
use of the tools or machinery.

3. Petrol and oil for the Danish contingent will be supplied by the British authori-
ties and will be paid for in sterling by the Danish Government.

Article X

1. For the purpose of obtaining the equipment which the Danish Government
have to provide under the provisions of Article IX, (b), (c), (e), and (g), the
Danish Government will so far as possible have recourse to certain stocks, which
have already been supplied to them by the Government of the United Kingdom.
These stocks have been divided into two categories, consisting of (a) equipment
which the Danish Government will purchase, and (b) equipment which the
Danish Government will hire with the option of purchasing later should they
wish to do so. Category (a) consists of clothing, ammunition, all reserves and
maintenance spares. Category (b) consists of unit equipment such as artillery,
small arms, vehicles, engineer stores and signals equipment. Any further issues
from British Army resources will, in accordance with Article IX, be paid for
concurrently by the Danish Government, in addition to the payments due under
paragraphs 2 to 5 below.

2. The value of the equipment in category (a) on the basis agreed during the
discussions in London in November 1946 between the Danish Delegation and
the British War Office amounts to £1,457,000.

Deductions from this figure may be made
(i) If the Danish Government and the Government of the United King-

dom agree that any particular items of the equipment were not in a
serviceable state when first delivered to the Danish Government;

(ii) In so far as it is found that the Danish Government do not require
any of the equipment in this category either for the contingent serving
in Germany or for troops being trained in Denmark for subsequent
service in Germany or for other Danish forces, and the Danish Govern-
ment return the equipment not required to the Government of the
United Kingdom as soon as possible after the despatch of the con-
tingent to Germany.
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Ved Udregningen af det Fradrag, der skal finde Sted for den tilbageleverede
Udrustning, vil der vaere at tage Hensyn til den Tid, i hvilken Udrustningen har
vret til Raadighed for den danske Regering.

3. For Udrustning under Kategori (a) betaler den danske Regering det Forenede
Kongeriges Regering £291.400 (udgorende 1/5 af £1.457.000) senest den
31. December 1947, og et yderligere Belob af £291.400 senest den 31. December
1948 paa livilket Tidspunkt Belob, der i Henhold til det i foregaaende Stykke
anforte vil vaere at fradrage i det samlede Belob af £1.457.000, vil blive afregnet,
og Aftale om Betaling af Restbelobet truffet inder Hensyn til Danmarks Sterling-
resurcer til den Tid.

4. Vxrdien af Materiel under Kategori (b) anslaas til £1.423.000, men kan
nedsxttes paa samme Grundlag som anfort i nawrvzercnde Artikels 2. Stykke med
Hensyn til Materiel af Kategori (a).

5. For Udrustning under Kategori (b) betaler den danske Regering det For-
enede Kongeriges Regering en aarlig Lejeafgift af 1/5 af Vaerdien, saaledes at
Lejforholdets Ikrafttraden ansaettes til den 1. Juli 1946. Den forste aarlige Leje,
£284.600, erliegges den 30. Juni 1947. Belob, der af de i Stykke 4 anforte Grunde
vil vre at fradrage i den samlede anslaaede Vaerdi af Materiel under Kategori
(b) vil blive taget i Betragtning ved Beregningen af anden og folgende aarlige
Lejeafgifter. Hvis den danske Regering maatte onske at kobe noget af Materiel-
let under Kategori (b), vil den for det paagacldende Materiel erlagte Lejesum
vaere at fradrage i Kobesummen.

6. Lejemaalet er indgaaet for det Tidsrum, i hvilket et dansk Kontingent
deltager i Tysklands Besettelse. Ved Lejemaalets Ophor vil den danske Regering
til de britiske Myndigheder i Tyskland tilbagelevere den Del af Udrustningen
under Kategori (b), som den ikke maatte onske at kobe.

TIL BE RIFTELSE HERAF har de Undertegnede underskrevet nrvaxrende
Overenskomst og forsynet den med deres Segl.

UDFERDIGET i Kobenhavn den 22. April 1947 i 2 Eksemplarer med dansk
og engelsk Tekst, hvilke Tekster skal have samme Gyldighed.

[L. S.] Gustav RASMUSSEN

[L. S.] A. W. G. RANDALL
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In calculating the deduction to be made in respect of equipment returned,
an allowance shall be made for the period during which the equipment has
remained at the disposal of the Danish Government.

3. In respect of the equipment in category (a), the Danish Government will
pay £291,400 (being one fifth of £1,457,000 to the Government of the
United Kingdom not later than 31st December, 1947, and a further sum of
£291,400 not later than 31st December, 1948, when any deductions to be
made from the total figure of £1,457,000 on the grounds specified in the pre-
ceding paragraph will be brought into account and the method of payment of the
balance will be agreed in the light of Denmark's resources of sterling at that
time.

4. The value of the equipment in category (b) is estimated at £1,423,000, but
may be reduced on the same grounds as those specified in paragraph 2 above
with regard to equipment in category (a).

5. In respect of the equipment in category (b),. the Danish Government will
pay to the Government of the United Kingdom an annual hiring charge of one-
fifth of the value of the equipment, the commencement of the hiring being
deemed to be the 1st July, 1946. The first hiring charge of £284,600 will be
paid not later than 30th June, 1947. Any deductions due to be made from the
total estimated value of the equipment in category (b) the grounds refered to in
paragraph 4 above will be taken into account when calculating the second and
subsequent annual hiring charges. If the Danish Government should decide
to purchase any equipment in category (b) the amounts paid as hiring charges
for such equipment will be deducted from the purchase price.

6. The duration of the hiring arrangement shall be the period during which a
Danish contingent participates in the occupation of Germany. When the hiring
arrangement comes to an end the Danish Government will return such equip-
ment in category (b) as they do not wish to purchase to the British authorities
in Germany.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed the present Agreement
and affixed thereto their seals.

DONE this 22nd day of April 1947 at Copenhagen in duplicate in the Eng-
lish and Danish languages, both texts being equally authentic.

[L. S.] Gustav RAsmussEN

[L. S.] A. W. G. RANDALL
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TPADUCTION - TRANSLATION

No 110. ACCORD CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT
ROYAL DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD CONCERNANT LA PARTICIPATION D'UN
CONTINGENT DANOIS A L'OCCUPATION DE L'ALLE-
MAGNE. SIGNE A COPENHAGUE, LE 22 AVRIL 1947

Le Gouvernement royal du Danemark et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Dsireux d'organiser la participation d'un contingent militaire danois h
l'occupation de la zone britannique en Allemagne,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement danois fournira un contingent d'environ quatre mille
hommes constitu~s en une brigade modifie, organisde conform6ment l'ordre
de bataille d&aillI adopt6 d'un commun accord par le Haut Commandement
danois et l'officier g~ndral commandant en chef de l'arm6e britannique du Rhin.
L'effectif total du contingent ne pourra, t aucun moment, tre infrieur h
3.500 hommes.

2. Le Gouvernement danois se reserve le droit de changer les hommes faisant
partie de cc contingent, tous les six mois, mais ii devra rester assez d'officiers,
de sous-officiers et d'hommes de troupe pour que l'ex~cution ininterrompue par
le contingent des taches que lui impose l'occupation n'en souffre pas.

Article I

La date d'arrivde du contingent danois dam son secteur de la zone britan-
nique d'occupation en Allemagne sera fix~e de manire h cc que ]a brigade soit
prate y assumer ses responsabilit~s le 15 mai 1947.

Article III

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 ci-apr s, le Gouvernement
danois maintiendra le contingent prfvu a l'article premier pendant une p6riode
de deux am partir du 15 mai 1947.



1947 Nations Unies - Recueil des Traites 15

2. Le Gouvernement danois se reserve le droit de rappeler ce contingent au
Danemark avant 1'expiration de cette p6riode de deux ans, et avec un pr6avis
tr~s court, si des consid6rations relatives h la s~curit6 du Danemark rendent
cctte mesure n6cessaire.

3. S'il est jug6 souhaitable que des troupes danoises continuent hL participer
l'occupation de l'Allemagne aprs l'expiration de la p~riode de deux ans, un
accord devra etre conclu h cet 6gard, six mois au moins avant l'expiration de
ladite priode.

Article IV

1. Les opdrations du contingent danois en Allemagne seront dirigfcs par le
commandant d'une division britannique dont le grade ne sera pas inffrieur .
celui de g~nral de division (Major-General) et qui sera d~sign6 par l'officier
g~neral commandant en chef l'arm6e britannique du Rhin.

2. Le contingent danois s'acquittera de tAches concernant l'occupation, de la
meme nature que celles qui incombent aux formations britanniques analogues.
I1 ne prendra aucune part au gouvernement militaire.

3. Le contingent danois demeurera soumis h ]a juridiction militaire danoise et
aux r~glements administratifs de l'arme danoise.

Article V

La rgion ob' sera stationn6 le contingent danois sera fix&e d'un commun
accord par l'officier g~nral commandant en chef l'arm6e britannique du Rhin
et le Haut Commandement danois.

Article VI

1. Le contingent danois jouira des meOmes facilit~s d'instruction que les troupes
britanniques en Allemagne, y compris l'instruction en tant que formation
comprise.

2. Les m6thodes d'instruction et les rglements s'y rapportant seront arrts
par le Haut Commandement danois, et l'arm6e britannique du Rhin fournira
aux autorit~s danoises toute l'assistance qu'elles pourront desirer. Si des officiers,
sous-officiers ou hommes de troupe danois suivent des cours dans des 6coles
militaires britanniques, les frais qui en r~sulteront seront ,h la charge du Gou-
vernement danois.

Article VII

Toutes les facilites en provenance des ressources allemandes, dont les forces
britanniques en Allemagne jouissent gratuitement, seront mises . la disposition
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du contingent danois dans des conditions au moins 6gales h celles dont b~ndficient
les troupes britanniques; les autorit6s britanniques prendront des dispositions

cet effet. Ces facilits comprendront:

a) Les locaux n&essaires au logement des officiers, sous-officiers et hommes de
troupe, des casernes pour le rassemblement, des salles pour mess et can-
tines, des bureaux, ateliers et entrepots, des infirmeries et un hopital, des
salles de gymnastique et des salles d'exercice: ces locaux devront comporter
des installations en bon 6tat, ainsi que du mobilier et des amfnagements
int~rieurs.

b) Des logements familiaux, dans la mesure du possible, pour le personnel devant
servir en Allemagne pendant au moins un an sans interruption; cs logements
comprendront des installations en bon 6tat, du mobilier et des am6nagements
int~rieurs.

c) Des terrains d'entrainement, champs de tir, etc., en bon 6tat.

d) Du charbon et du bois de chauffage, du courant 6lcctrique pour l'clairage,
ainsi que de reau.

e) De la main-d'euvre civile allemande.

f) L'utilisation des chemins de fer allemands et autres moyens de transport
rdquisitionn~s.

g) L'utilisation du rseau allemand permanent de t~lccommunications (tdle-
phone, t~l6graphe et t~ltype) dans la rdgion oi est stationn6 le contingent
ainsi que pour les communications avec les autorites britanniqus et avec le
Danemark.

h) Du materiel pour l'entretien et la rfparation des locaux mis h ]a disposition
du contingent.

Article VIII

Toutes autres dispositions qu'il pourra sembler souhaitable de prcndre pour
le contingent danois seront prises par des accords complhmentaires conclus entre
l'oflicier ge'n6ral commandant en chef l'arm&c britannique du Rhin et le com-
mandant de la brigade danoise en Allemagne.

Article IX

1. Le Gouvernement danois prendra sa charge toutes les d6penses relatives
Sl'envoi du contingent en Allemagne et h son entretien; il assurera le paiement

ou la fourniture ainsi que la distribution (dans la mesure ou' cela est nfcessaire)
et, sous rserve des dispositions du paragraphe 2 ci-apr~s, la r~paration et
l'entretien:
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a) Des soldes et indemnitds des officiers, sous-officiers et hommes de troupe,
ainsi que du personnel civil danois.

b) De l'habillement, de 1'quipement personnel, de la literie et du blanchissage.

c) Des armes, munitions, vfhicules, etc.

d) Des vivres, y compris de l'approvisionnement n6cessaire pour les cantines
et les mess.

e) Des produits pour soins mfdicaux, dentaires et v6t&inaires.

f) Des services et du matdriel pour assurer le bien-8tre des troupes.

g) Des matdriaux pour assurer les rdparations et l'entretien qui ne peuvent etre
prflev6s sur les ressources allemandes.

h) Des services postaux.

2. Les rfparations importantes exigent l'emploi d'outils particuliers nu de
machines spdciales que l'on ne trouve pas au Danemark seront effectu~es dans
les ateliers de l'arme britannique aux frais du Gouvernement danois, mais
celui-ci n'aura aucun droit h payer pour l'emploi des outils ou des machines.

3. L'essence et rhuile n&essaires au contingent danois seront fournies par les
autorit&s britanniques et pay~es en livres sterling par le Gouvernement danois.

Article X

1. Afin de se procurer l'quipement qu'il doit fournir en vertu des dispositions
des alin~as b), c), e) et g), de l'article IX, le Gouvemement danois utilisera,
dans la mesure du possible, certains stocks qui lui ont dfjh 60t fournis par le
Gouvernement du Royaume-Uni. Ces stocks ont 6t6 divis&s en deux categories,
consistant en a) materiel dont le Gouvernement danois se rendra acqudreur,
b) mat&iel que le Gouvernement danois prendra en location avec facult6 de
racheter ultdrieurement s'il le d6sire. Les objets de la catfgorie a) consistent en
effets d'habillement, munitions, approvisionnements en tous genres et pices de
rechange. Les objets de ]a cat~gorie b) consistent en mat6riel d'6quipement des
unites tel que: artilerie, armes portatives, vfhicules, dfpots du genie et materiel
de transmission. Tous les autres articles prflev~s sur les ressources de l'arme
britannique seront, conform6ment h l'article IX, pay~s par le Gouvernement
danois, et ces paiements viendront s'ajouter h ceux qui doivent etre effectu6s
en vertu des paragraphes 2 h 5 ci-apr~s.

2. La valeur du materiel de la cat~gorie a) s'l&ve h 1.457.000 livres sterling
en prenant pour base les chiffres convenus lors des conversations qui ont eu lieu
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h Londres en novembre 1946 entre la dlgation danoise et le Minist&e de la
guerre britanniquc.

Des ddductions pourront 8tre faites sur cette somme,

i) Si le Gouvernement danois et le Gouvernement du Royaume-Uni convien-
nent que certains articles ddtermin's de ce mat6riel n'taient pas utilisables
au moment de leur livraison au Gouvernement danois;

ii) Si l'on constate que Ic Gouvernement danois n'a besoin de certains objets de
cette catcgorie ni pour le contingent en service en Allemagne ni pour les
troupes it l'instruction au Danemark en vue du service en Allemagne ni pour
toutes les autres forces danoises, et si le Gouvernement danois restitue les
objets qui lui sont inutiles, au Gouvernement du Royaume-Uni, dS que
possible, apr6 l'envoi du contingent en Allemagne.

On devra tenir compte, dans Ic calcul de la deduction . faire pour ce mat6-
riel restitu6, de la p&iode pendant laquelle il est restd t la disposition du Gou-
vernement danois.

3. • Le Gouvernement danois devra faire au Gouvernement du Royaume-Uni,
pour le mat6riel de la cat6gorie a), un premier versement de 291.400 livres
sterling (soit le cinquitme de 1.457.000 livres sterling) avant le 31 d6cembre
1947, ct un deuxi~me versement de 291.400 livres sterling avant le 31 dccembre
1948, date h laquelle toutes les deductions h faire sur le chiffre total de 1.457.000
livres sterling pour les motifs indiqu~s dans le paragraphe prdccdent seront
portdes en compte et l'on conviendra alors du mode de rtglement du solde en
tenant compte des ressources du Danemark en livres sterling h. cette 6poque.

4. La valeur du matdriel de ]a catdgorie b) est estime h 1.423.000 livres ster-
ling, mais cette valeur pourra &tre rdduite pour les me~mes motifs que ceux
mentionn6s au paragraphe 2 ci-dessus pour le materiel de la cat~gorie a).

5. Le Gouvernement danois paicra au Gouvernement du Royaume-Uni pour
Ic matcriel de la catdgorie b) un loyer annuel 6gal au cinquitme de la valeur
de ce materiel, la date du ler juillet 1946 6tant consid'r6e comme celle du
commencement de la location. Le premier versement h. titre de loyer, d'un
montant dc 284.000 livres sterling, sera cffectu6 le 30 juin 1947 au plus tard.
II sera tenu compte de toutes les d6ductions ' faire sur la valeur estimative
totale du matc~riel de la cat6gorie b) pour les motifs indiqu6s au paragraphe 4
ci-dessus, au moment ob' seront calcul6s les droits de location pour la deuxitme
annde ct les anndes suivantes. Si le Gouvernement danois d6cidc de se rendre
acqudreur d'objets quelconques faisant partie du matdriel de la cate'gorie b),
les sommes paydes pour la location de ces articles viendront en d6duction du
prix d'achat.
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6. La durde de l'accord de location sera 6gale '. celle de la pe'riode pendant
laquelle un contingent danois participera A. 1'occupation de l'Allemagne. Au
moment ofi l'accord de location prendra fin, le Gouvernement danois restituera
aux autorit6s britanniques en Allemagne le materiel de la cat6gorie b) dont il
ne desire pas se rendre acqufreur.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s ont signe' le pr6sent accord et y ont appose'
leurs sceaux.

FAIT . Copenhague, en double exemplaire, cc 22 avril 1947, en anglais
et en danois, les deux textes faisant 6galement foi.

[SCEAU] Gustav RASMUSSEN

[SCEAU] A. W. G. RANDALL
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No. III

DENMARK
and

NORWAY

Agreement with Final Protocol, for the prevention of double
taxation in the matter of taxes on income and capital.
Signed at Copenhagen, on 30 December 1946

Danish and Norwegian official texts communicated by the Permanent Repre-
sentative of Denmark to the United Nations. The registration took place
on 26 September 1947.

DANEMARK
et

NORVEGE

Accord avec protocole final tendant i 6viter les doubles im.
positions en fiati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune.
Signs i Copenhague, le 30 d~cembre 1946

Textes officiels danois et norvigien communiquis par le repre;sentant permanent
du Danemark auprs de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistre-
ment a eu lieu le 26 septembre 1947.
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 111. OVERENSKOMST' MELLEM KONGERIGET DAN-
MARK OG KONGERIGET NORGE TIL UNDGAAAELSE
AF DOBBELTBESKATNING VEDRORENDE SKATTER AF
INDKOMST OG FORMUE. KOBENHAVN, DEN 30. DE-
CEMBER 1946

Kongeriget Danmark og Kongeriget Norge er blevet enige om at oprette
en Overenskomst for at forebygge Dobbeltbeskatning med Hensyn til Skatter af
Indkomst og Formue.

I dette Ojemed har til Befuldmagtigede udnamvnt:

Hans Majestat Kongen af Danmark:
sin Udenrigsminister, Niels Carl Gustav Magnus Rasmussen.

Hans Majestt Norges Konge:
sin overordentlige Gesandt og befuldmxgtigede Minister, August W. S. Esmarch

sor efter at have undersogt hinandens Fuldmagter og fundet dem i god og be-
horig Form er blevet enige om folgende Bestemmelser:

Artikel 1

Denne Overenskomst finder Anvendelse paa Statsborgere i Kongeriget Dan-
mark og Kongeriget Norge saint paa danske og norske juridiske Personer.

Artikel 2

Overenskomsten angaar Skatter af Indkomst cller Formue, hvad enten de
udskrives til Stat eller Kommune.

Som Skatter af Indkomst eller Formue anses serlig:

1. Forsaavidt angaar Lovgivningen i Danmark:
a) Indkomst- og Formueskat til Staten,
b) Falleskommunal Indkomst- og Formueskat,
c) Kommunal Indkomstskat,
d) Skatter og Afgifter, som hviler paa samme Grundlag som nogen af de

under a-c navnte Skatter.

'Came into force on 7 March 1947, upon the exchange of the instruments of ratification
at Oslo, in accordance with Article 12.
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVLGIEN

No. 11. AVTALE' MELLEM KONGERIKET NORGE OG
KONGERIKET DANMARK FOR A FOREBYGGE DOB-
BELTBESKATNING FORSAVIDT ANGAR SKATTER AV
INNTEKT OG FORMUE. KOBENHAVN, DEN 30 DE-
SEMBER 1946

Kongeriket Norge og Kongeriket Danmark er blitt enige om A slutte en
avtale for 'a forebygge dobbeltbeskatning fors'vidt angar skatter av inntekt og
formue.

I dette oyemed har til befullmektigede oppnevnt:

Hans Majestet Norges Konge:
sin overordentligc sendemann og befullmektiget minister, August W. S. Esmarch.

Hans Majestet Kongen av Danmark:
sin utenriksminister, Niels Carl Gustav Magnus Rasmussen

som, etter & ha gransket liverandres fullmakter og funnet dem i god og riktig
form, er blitt enige om folgende bestemmelser:

Artikkel I

Denne avtale fir anvendelse pA norske og danske statsborgere samt p&
norske og danske juridiske personer.

Artikkel 2

Avtalen gjelder skatter av inntekt eller formue, enten dc utskrives til stat
eller kommune.

Som skatter av inntekt eller formue anses sa~rlig:

1. fors.vidt anga.r lovgivningen i Norge:
a) inntekst- og formuesskatt til staten,
b) ekstraordinaer formuesskatt til staten,
c) inntekts- og formuesskatt til kommuner,
d) skatter og avgifter, som hviler pa samme grunniag som noen av de under

a-c nevnte skatter.

SEntr6 en vigueur le 7 mars 1947, par 1'tchange des instruments de ratification a Oslo
conform~ment & l'article 12.
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2. Forsaavidt angaar Lovgivningen i Norge:
a) Indkomst- og Formueskat til Staten,
b) Ekstraordinaer Formueskat til Staten,
c) Indkomst- og Formueskat til Kommuner,
d) Skatter og Afgifter, som hviler paa samme Grundlag som nogen af de

under a-c naxvnte Skatter.

Artikel 3

Saafremt ikke andet bestemmes i denne Overenskomst, beskattes Indkomst
og Formue kun i den af de kontraherende Stater, hvor den skattepligtige anses
for at vre bosat, for juridisk Persons Vedkommende at have sit Hjemsted.

En skattepligtig Person betragtcs ifolge denne Overenskomst som bosat i
en af Staterne, hvis han der har sin faste Bopwcl, eller, saafremt han ikke har
saadan Bopacl i nogen af Staterne, hvis han stadig opholder sig der. Stadigt
Ophold i den ene Stat anses for at foreligge, naar den skattepligtige opholder
sig indenfor Statens Omraade under Omstandigheder, af hvilke kan drages den
Slutning, at Hensigten er at opholde sig der ikke blot midlertidigt.

En skattepligtig Person, som ikke liar sin egentlige Bopaxl eller stadigt op-
holder sig i nogen af de to Stater, men alligevel ifolge Lovgivningen i disse Stater
bliver udsat for Dobbeltbeskatning, skal ved Anvendelse af Bestemmelserne i
denne Aftale anses for bosat i den Stat, i hvilken han er Statsborger.

Juridisk Person anses ifolge denne Overenskomst at have sit Hjemsted i den
Stat, hvor Bestyrelsen eller den overste Ledelse har sit Sacde. Imidlertid berores
berved ikke Bestemmelserne i de to Staters Lovgivning om Beskatningsstedet for
Dodsboer, der er under Skiftebehandling.

Artikel 4
Skat af Indkomst af fast Ejendom, beliggende i en af de to Stater, erlcgges

kun i denne Stat.

Artikel 5

Skat af Indkomst af Handel, Industri eller anden Namring eller Erhvervs-
virksomhed, som udoves fra, fast Driftssted i en af de to Stater, er]hcgges, saa-
fremt ikke andet bestemmes i det folgende, kun i denne Stat. Findes faste Drifts-
steder i begge Stater, oppebacrer hver Stat Skat af den Del af Indkomsten, some
erhverves fra Driftsstedet indenfor den paagcldende Stats Omraade.

Som fast Driftssted betragtes Sted, hvor der findes srligt Anlacg eller Ind-
retning til stadigt Brug ved Virksomhedens Udovelse, saasom Sted, hvor Fore-
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2. fors3.vidt ang.r lovgivningen i Danmark:
a) inntekts- og formuesskatt til staten,
b) felleskommunal inntekts- og formuesskatt,
c) kommunal inntektsskat,
d) skatter og avgifter, sor hviler pA. samme grunnlag som noen av de under

a-c nevnte skatter.

Artikkel 3

S5.frcmt ikke annet bestemmes i denne avtale, skattlegges inntekt og formue
bare i den av de kontraherende stater hvor den skattcpliktige anses for A vxre
bosatt, for juridisk persons vedkommende . hore hjemme.

Personlig skattepliktig anses etter denne avtale som bosatt i en av statene,
hvis han lar sin faste bopel der, eller, hvis ban ikke lar slik bopel i noen av
statene, om han stadig oppholder seg der. Stadig opphold i den ene stat anses
. forcligge n5.r den skattepliktige oppholder seg innenfor statens omr.de under

omstendigheter, av hvilke det kan sluttes at hensikten er A oppholde seg der ikke
bare midlertidig.

Personlig skattepliktig, som ikke lar sin egentlige bopel eller stadig oppholder
seg i noen av de to stater, men allikevel etter lovgivningen i disse stater blir
utsatt for dobbeltbeskatning, skal ved anvendelse av bestemmelsene i denne avtale
anses for . vre bosatt i den av statene, som han er statsborger av.

Juridisk person anses etter denne avtale for . hore hjemme i den av statene,
hvor styret eller den overste ledelse har sitt sate. Imidlertid berores ikke herav
bestemmelsene i de to staters lovgivning om stedet for skattskrivning av dodsboer,
som er under skiftebehandling.

Artikkel 4

Skatt av inntekt av fast eiendom, beliggende i en av de to stater, erlegges
bare i denne stat.

Artikkel 5

Skatt av inntekt av handel, industri eller annen naering eller yrke, som drives
fra fast driftssted i en av de to stater, erlegges, sa.fremt ikke annet bestemmes i
det folgende, bare i denne stat. Finnes faste driftssteder i begge stater, tilkom-
mer hver stat skatt av den del av inntekten, som erverves fra driftsstedet innenfor
vedkommende stats omrde.

Sor fast driftssted anses sted, hvor det finnes saerlig anlegg eller innretning
for stadig bruk ved virksomhetens utovelse, sSsom sted hvor foretagendet lar sin
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tagendet har sin Ledelse, Kontor, Filial, fast Agentur, Produktionssted, V~erksted
el. lign., Indkobs- eller Salgssted, Varelager, Grube el. lign.

Som Indkomst of Erhvervsvirksomhed betragtes ogsaa Indkomst, som nogen
oppebTrer i Egenskab af Deltager i Forretningsforetagende, men ikke Indkomst
af Aktier og lignende V.Trdipapirer.

Som Indkomst af Erhvervsvirksomhed betragtes endvidere Indkomst af
Virksomhed som Lamge, Sagforer, Ingenior, Arkitekt eller lignende, saint ved
Udovelse af videnskabelig, kunstnerisk, undervisende, opdragende eller lignendce
Virksomhed.

Artikel 6

Skat af Indkomst, hidrorende fra Udovelse af Sofart eller Luftfart, hvis
virkelige Ledelse har sit Saede i en af de to Stater, erlaegges kun i denne Stat.

Artikel 7
Formue, bestaaende af fast Ejendom i en af de to Stater eller Tilbehor til

saadan Ejendom, beskattes kun i denne Stat.

Formue, anbragt i Foretagender, som omhandles i Artikel 5 og 6, beskattes
kun i den Stat, som ifolge Bestemmelserne i navnte Artikler er berettiget til at
krxve Skat af Indkomsten af denne Formue.

Artikel 8

Den Stat, i hvilken den skattepligtige anses for at vxre bosat, kan ved Fast-
saettelsen af Skatten anvende den Skattesats, som skulde have veret bragt til
Anvendelse, hvis ogsaa Indkomst og Formue, som ifolge Forskrifterne i denne
Overenskomst kun maa beskattes i den anden Stat, var inddraget under Beskat-
ning i forstnevnte Stat.

Artikel 9

Mener den skattepligtige at kunne paavise, at Foranstaltninger, trufne af
de kontraherende Staters Beskatningsmyndigheder, for ham har medfort Dob-
beltbeskatning, der er i Strid med denne Aftales Bestemmelser, vil Indsigelsen
herimod vre at rette til den overste Finansmyndighed i den Stat, hvori han er
Statsborger. Denne Myndighed treffer, hvis Indsigelsen findes begrundet, om
fornodent Aftale med den anden Stats overste Finansmyndighed til Afhijelpning
af den foreliggende Dobbeltbeskatning.

Maatte der iovrigt ved Fortolkningen eller Anvendelsen af denne Overens-
komst opstaa Vanskeligheder eller Tvivl, afgores saadanne Tvivlssporgsmaal
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ledelse, kontor, filial, fast agentur, produksjonssted, verksted eller lignende,
innkjops- eller salgsstcd, varelager, gruve eller lignende.

Som inntekt av naering anses ogs. inntekt, som noen oppebaerer i egenskap
a, deltager i forretningsforetagende, men ikke inntekt av aksjer eller lignende
verdipapirer.

Som inntekt av yrke anses inntekt aV virsomhet som 1aege, sakforer, inge-
nior, arkitekt eller lignende, saint ved utovelse av vitenskapelig, kunstnerisk, un-
dervisende, oppdragende eller lignende virksomhet.

Artikkel 6

Skatt av inntekt, som skriver seg fra drift av sjofart eller luftfart, hvis
virkelige ledelse har sitt sxte i en av de to stater, erlegges bare i denne stat.

Artikkel 7

Formue, som best5.r av fast eiendom i en av de to stater eller tilbeher til slik
ciendom, skattlegges bare i denne stat.

Formue anbrakt i foretagender som omhandlet i artiklene 5 og 6, skattlegges
bare i den stat, som etter bestemmelsene i de nevnte artikler er berettiget til .
kreve skatt av inntekten av samme formue.

Artikkel 8

Den stat, hvor den skattepliktige anses for . vxere bosatt, kan ved fastsettel-
sen av skatten bruke den skattesats, som skulde ha wert brukt, om ogs. inntekt
og formue, som etter bestemmelsene i denne avtale bare kan skattlegges i den
annen stat, var inndratt under beskatning i den forste stat.

Artikkel 9

Mener den skattepliktige . kunne ph.vise, at foranstaltninger truffet av de
kontraherende staters beskatningsmyndigheter for ham har medfort dobbelt-
beskatning som er i strid med denne avtales bestemmelser, m. innsigelse mot
dette rettes til den overste finansmyndighet i den stat, som han er statsborger av.
Denne myndighet treffer, hvis innsigelsen finnes begrunnet, om fornodent avtale
med den annen stats overste finansmyndighet for & avbote den foreliggende dob-
beltbeskatning.

Dersom det ellers ved fortolkningen eller anvendelsen av denne avtale opp-
sta.r vanskeligheter eller tvil, avgjores slike tvilssporsm.l gjennom serskilt for-
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gennem sxerskilt Forhandling og Aftale mellem de respektive Landes overst
Finansmyndigheder. Disse vil ligeledes ved Aftaler fra Tilfxlde til Tilfaelde sog
afhjulpet Dobbetbeskatning i Tlfxelde, der ikke direkte falder ind under denn
Overenskomst.

Artikel 10

Denne Overenskomst finder ikke Anvendelse paa Svalbard, Jan Mayen elle
Fxroerne.

Artikel 11

Denne Overenskomst bringes forste Gang til Anvendelse vedrorende de Skat
ter, som erlegges i Danmark of Norge i Henhold til Skatteligningen for Skatte
aaret 1946--47.

Artikel 12

Denne Overenskomst, som er udfaerdiget i to Originaleksemplarer paa dans
og norsk Sprog, skal ratificeres, for Danmarks Vedkommende of Hans Majesta.
Kongen af Danmark og for Norges Vedkommende af Hans Majesta~t Norgc
Konge, og Ratifikationsdokumenterne skal snarest muligt udveksles i Oslo.

Overenskomsten traeder i Kraft ved Udvekslingen af Ratifikationsdokumen
terne, og den forbliver gaeldende, saalenge den ikke opsiges af nogen af d
kontraherende Stater. Opsigelse skal finde Sted mindst otte Maaneder for
Kalenderaars Udgang.

Er dette Opsigelsesvarsel blevet iagttaget, ophorer Overenskomsten at hay
Gyldighed for Danmarks Vedkommende fra og med den 1. April i det paafo
gende Kalenderaar og for Norges Vedkommende fra og med den 1. Juli i d(
paafolgende Kalenderaar.

TIL BEKREFTELSE HERPAA har begge Staters Befuldmxgtigede undertegne
Overenskomsten og forsynet den med Segl.

UDFERDrGET i Kobenhavn, i to Eksemplarer, den 30. December 1946.

(Signed) Gustav RASMUSSEN (Signed) Aug. ESMARCI

[L. S.] [L. S.]
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handling og avtale mellom de respektive lands overste finansmyndigheter. Disse
Al likeledes ved avtaler fra tilfelle til tilfelle soke avhjulpet dobbeltbeskattning

tilfelle, som ikke direkte faller inn under denne avtale.

Artikkel 10

Denne avtale fRr ikke anvendelse p. Svalbard, Jan Mayen eller Fxroyene.

Artikkel 11

Denne avtale fAr forste gang anvendelse ph de skatter som erlegges i Norge
og Danmark i henhold til skatteligningen for skattearet 1946--47.

Artikkel 12

Denne avtale, som er utferdiget i to originaleksemplarer ph norsk og dansk
sprYk, skal ratifiseres for Norges vedkommende av Hans Majestet Norges Konge
.g for Danmarks vedkommende av Hans Majestet Kongen av Danmark og
ratifikasjonsdokumentene skal snarest mulig utveksles i Oslo.

. Avtalen trer i kraft ved utvekslingen av ratifikasjonsdokumentene, og den
_Wir gjeldende sA lenge den ikke oppsis av noen av de kontraherende stater.
IOppsigelse skal finne sted minst &tte maneder for et kalenderatrs utgang.

Har denne oppsigelsesfrist vxrt iakttatt, opphorer avtalen a ha gyldighet for
Norges vedkommende fra og med den 1 juli i det p&folgende kalenderar og for
.Oanmarks vedkommende-fra og med den 1 april i det pafolgende kalendertr.

: TI. BEKREFTELSE HERAV har begge staters befullmektigede undertegnet
avtalen og forsynt den med segl.

UTFERDIGET i Kobenhavn, i to eksemplarer, den 30. desember 1946.

(Signd) Aug. ESMARCH (Signd) Gustav RASMUSSEN

[L. S.] [L. S.]
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SLUTPROTOKOL

Ved Undertegnelsen af den denne Dag mellem Kongeriget Danmark og
Kongeriget Norge indgaaede Overenskomst til Forebyggelse af Dobbeltbeskat-
ning vedrorende Skatter af Indkomst og Formue, har undertegnede Befuldmeg-
tigede afgivet folgende overensstemmende Erklaringer, som udgor en integrerende
Del af Overenskomsten.

1. Angaaende saadanne skattepligtige, sor ikke er Statsborgere i nogen af
de kontraherende Stater, kan de overste Finansmyndigheder i disse Stater under
Anvendelse af Overenskomstens Principer trxffe saxrlig Overenskomst i hvert
enkelt Tilfaeldc til Undgaaelse af Dobbeltbeskatning. Herved kan sarlig tages
Hensyn til skattepligtige, som cr Statsborgere i saadanne Stater, som har truffet
Overenskomst med begge de kontraherende Stater angaaende Undgaaelse af
Dobbeltbeskatning.

2. Den i Artikel 2 i Overenskomsten optagne Opregning af Skatter af Ind-
komst og Formue tilsigter ikke at vre udtommende.

Tvivlssporgsmaal om, hvilke Skatter der omfattes af Overenskomsten, skal
afgores i god Forstaaelsc mellem begge States overste Finansmyndigheder, som,
saa ofte Anledning dertil forekommer, skal udveksle Fortegnelse over de Skatter
af Indkomst og Formue, som paalignes i hver Stat.

3. Ved Kommuner forstaas i denne Overenskomst Kommuner af saavel
hojere sor lavere Orden.

4. Som Skatter af Indkomst og Formue ifoge denne Overenskomst betrag-
tes ikke Vaerdistigningsskatter, Omsaetningsskatter, Skatter paa Samfaerdscl eller
Forbrug, sxreige Skatter paa Lotterigevinst og Vacddemaal, Arve- og Gaveskatter
samt Skatter og Afgifter af sedrige Fordele og Rettigheder.

5. Forsaavidt Skat af indenlandsk Kapitalafkastning i en af de to Stater
opkreves i Form af Fradrag (ved Kilden), skal Bestemmelsen i Artikel 3 ikke
udelukke Retten til at foretage saadant Skattefradrag. Fradraget maa dog ikke
overstige 10 pCt. af Kapitalafkastningen.

6. Skulde Tvivl opstaa om, i hvilken af de to Stater en skattepligtig Person
kan anses at vxere bosat, jfr. Artikel 3, 2det Stykke, skal dette Sporgsmaal afgores
ved serlig Overenskomst mellem de overste Finansmyndigheder i begge Stater.
Herved skal tages Hensyn til, i hvilken af Staterne den skattepligtige maa anses
at have Midtpunktet for sine okonomiske Interesser, eller, hvis ej heller dette
kan afgores, til hans Statsborgerforhold.

7. Indkomst eller Formue, af hvilken et under Skifte vxerende Dodsbo
beskattes i den ene Stat, maa ikke tillige beskattes hos de i Dodsboet anparts-
berettigede i den anden Stat.
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SLUTrPROTOKOLL

Ved undertegningen av den avtale som idag er sluttct mellom Kongeriket
Norge og Kongeriket Danmark for A forebygge dobbeltbeskatning fors3vidt
ang.r skatter av inntekt og formue har undertegnede befullmektigede avgitt
folgende overensstemmende erklxringer, som utgjor en integrerende del av
avtalen:

1. Angtende slike skattepliktige, som ikke er statsborgere av noen av de
kontraherende stater, kan de overste finansmyndigheter i disse stater under an-
vendelse av avtalens prinsipper treffe sawrskilt avtale i hvert enkelt tilfelle for
a forebygge dobbeltbeskatning. Ved dette kan serlig tas hensyn til skattepliktige
sore er statsborgere av stater, som har inng.tt avtale reed begge de kontra-
herende stater om forebyggelse av dobbeltbeskatning.

2. Den i artikkel 2 i avtalen inntatte oppregning av skatter av inntekt og
formue tilsikter ikke . vre uttommende.

Tvilsomme sporsm3. om hvilke skatter g~r inn under avtalen skal avgjores
i minnelighet av bcgge staters overste finansmyndigheter, som s ofte det er grunn
til det skal utvcksle fortegnclsc over de skatter av inntekt og formue, sor utskrives
i hver stat.

3. Med kommuner forst s i denne avtale kommuner av sa.vel hoyere sor
lavere orden.

4. Sor skatter av inntekt eller formue etter denne avtale anses ikke verd-
aukskatter, omsetningsskatter, skatter pa samfcrdsel eller forbruk, sxrlige skatter
p- lotterigevinst og veddemal, arve- og gaveskatter saint skatter og avgifter av
sxrlige fordeler og rettigheter.

5. Dersom det i noen av de to stater oFpkreves skatt av innenlandsk kapital-
avkastning gjennom avdrag (ved kilden), skal bestemrnmelsen i artikkel 3 ikke
utelukke retten til & gjore slikt avdrag. Avdraget m. dog ikke overstige 10 pst.
av kapitalavkastningen.

6. Skulle det oppst, tvil om i hvilken av de to stater en skattepliktig person
kan anses for A vere bosatt, jfr. artikkel 3, annet ledd, skal dette sporsm~l
avgjores ved sxrskilt avtale mellom de overste finansmyndigheter i begge stater.
Det skal da tas hensyn til i hvilken av statene den skattepliktige m. anses A ha
midtpunktet for sine okonomiske interesser, eller, om heller ikke dette kan
avgjores, til hans statsborgerforhold.

7. Inntekt eller formue, som dodsbo under skiftebehandling skattlegges
for i den ene stat, kan ikke tillike skattlegges i den annen stat hos dem som er
anpartsberettiget i dodsboet.
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8. Pengefideikommisser saint Aflosningssummer for Fideikommisser (dan-
ske Len og Stamhuse indbefattede) omfattes ikke af Bestemmelserne i denne
Overenskomst, men den til saadanne horende Formue og de deraf flydende Ind-
komster skal vre undergivet Beskatning efter de i hver Stat geldende Bestem-
melser. Begge Stater er enige om i paakommende Tilfaelde gennem dcres overste
Finansmyndigheder at optage Forhandlinger om, i livilket Omfang og efter
hvilke Grundsetninger Skattelempelse kan gives Indehaverne af saadanne Fidei-
kommisser, forsaavidt Dobbeltbeskatning af disse skulde forcligge.

9. Bestemmelscn i Artikel 4 gaclder saavel Indkomst, som erliverves ved
umiddclbar Udnyttelse og Brug af den faste Ejendom med Tilbehor, som Ind-
komst ved Udleje, Bortforpagtning eller cnhver anden Anvendelse af Ejen-
dommcn.

Som Indkomst af fast Ejendom betragtes efter denne Overcnskomst Ind-
komst ved Fafldning af Skov paa cgen cller andens Grund, saavel som Indkomst,
som maatte tilkomme Producenten ved det facldede Tommers Befordring til
Eksporthavn og dets Salg indenfor Riget, ligesom ved saadan Foraxdling af
Tommeret, som finder Sted indenfor Riget andetsteds end paa fast Driftssted.

10. Bestemmelserne i Artikel 5 gaflder saavel Indkomst, som erhverves ved
umiddelbar Drift af Virksomheden som Indkomst ved Virksomhedens Udleje til
en anden.

11. Fortjeneste, som indvindes ved Afharndelse af fast Ejendom med Tilbe-
hor saint Fortjeneste ved Afhendelse af Virksomhed eller Del af saadan eller af
Genstande, som anvendes i Virksomheden, omfattes ikke af Bestemmelserne
i denne Overenskomst, men saadan Fortjeneste skal vxre undergivet Beskatning
efter den i hver Stat gaeldende Lovgivnings Bestemmelser.

12. Fast Driftssted i den ene af de kontraherende Stater skal ikke anses at
foreligge, blot fordi et i den anden Stat hjemmehorende Foretagende i den forste
Stat opretholder Forretningsforbindelser gennem en Reprxsentant (Agent),
som vel stadig virker for Foretagendets Regning indenfor den forste Stats Om-
raade, men kun formidler Forretninger uden at vare befuldmacgtiget til at afslutte
Forretninger paa Foretagendets Vegne, og ej heller, saafremt Forretningsfor-
bindelsen opretholdes gennem en fuldstandig uafharngig Reprwsentant. I sidst-
naevnte Tilfalde forbeholder hver af Staterne sig dog at gaa frem efter sin
egen Lovgivning, forsaavidt der hos Reprxsentanten forefindes Kommissionslager.

13. De ovcrste Finansmyndigheder kan i de Tilfaclde, som er nevnt i
Artikel 5, Iste Stykke, 2det Pkt., treffe sawrlig Aftale for paa rimelig Maade at
tilvejebringe en Deling af Indkomster af Handel, Industri og anden Erhvervs-
virksomhed samt af Formue, som er anbragt i saadan Virksomhcd.
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8. Pengefideikommisscr saint innlosningssummer for fideikommisser (heri
innbefattet danske len og stamhus) omfattes ikke av bestemmelsene i denne
avtale, men den til slike horende formue og de derav flytende inntekter skal
vaere undergitt beskatning ctter de i hver stat gjcldende regler. Begge stater er
enige om i paikommende tilfelle gjennorn sine overste finansmyndigheter A oppta
forhandlinger om i hvilket omfang og etter hvilke grunnsetninger skattelempning
kan gis innehaverne av slike fideikomisser, forsaividt dobbeltbeskatning av disse
skulle foreligge.

9. Bestemmelsen i artikkel 4 gjelder safvel inntekt, som erverves gjennom
umiddelbar nyttiggjoring og bruk av den faste ciendom med tilbehor, som inntekt
gjennom utleic, bortforpaktning eller enhver annen anvendelse av ciendommen.

Som inntekt av fast ciendom anses etter denne avtale inntekt gjennom
Avirkning av skog pa egen eller annens grunn, svel som inntekt som m~tte til-
komme .virkeren gjennom det flvirkede virkes transport til eksporthavn og dets
saig innen riket likesorn gjcnnom slik foredling av virket, som foregtr innen
riket annetsteds enn pa* fast driftssted.

10. Bestemmelsene i artikkel 5 gjelder savel inntekt, som erverves gjennom
umiddelbar drift av virksomheten, som inntekt gjennom virksomhetens bortleie
til en annen.

11. Gevinst, som ervervcs gjennom avhendelse av fast eiendom med tilbehor
samt gevinst ved aN'hendelse av virksomhet eller del av en sAdan eller av gjen-
stande, som anvendes i virksomheten, omfattes ikke av bestemmelsene i denne
avtale, men slik gevinst skal vre undergitt beskatning etter den i hver stat gjel-
dende lovgivnings bestemnmelser.

12. Fast driftssted i den ene av de kontraherende stater skal ikke anses A
foreligge bare av den grunn at en i den annen stat hjcmmehorende bedrift opp-
rettholder forretningsforbindelser i den forste stat gjennom en representant
(agent), som vel stadig virker for bedriftens regning innenfor den forste stats
omrlde, men bare formidler forretninger uten A fullmakt til A avslutte for-
retninger paL bedriftens vegne, og heller ikke, dersom forretningsforbindelsen
opprettholdes gjennom en fullstendig uavhengig representant. I sistnevnte til-
felle forbeholder hver av staten seg dog A ga fram etter sin egen lovgivning,
forsividt det hos representanten forefinnes kommisjonslager.

13. Dc overste finansmyndighcter kan i de tilfelle som er nevnt i artikkel 5,
forste ledds annet punktum, slutte saerskilt avtale for p. rimelig mite A bevirke
en oppdcling av inntekter av handel, industri og annen nering saint av formue
som er anbrakt i slik virksomhet.
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Hvor samme Jndkomst eller Formue faktisk bliver undergivet Beskatning i
begge Lande, fordi man har fundet Anledning til at foretage Omregning af Ind-
komst eller Formue i Forholdet mellem Modcrselskab i den ene Stat og Datter-
selskab i den anden Stat, ellcr fordi samme Indkomst eller Formue i den ene
Stat er betragtet soin kynttet til fast Ejendom eller Naringsdrift, og i den anden
Stat som Indkomst, respektive Formue, henhorende under Artikel 3, eller af
anden lignende Grund, kan de overste Finansmyndigheder treffe saerlig Aftale til
rimelig Regulering af Forholdet.

14. Ved "lignende Vaxrdipapirer" i Artikel 5, 3die Stykke, forstaas Andels-
beviser, som indehaves af Interessenter, Andelshavere eller andre Deltagere i Sel-
skaber med delt eller paa anden Maade begraeset Ansvar, herunder dog ikke
almindelige Konimanditselskaber.

Saafremt der paa Grund af X-ndring af Bcstemmelserne i en af Staternes
Lovgivning angaaendc Selskaber eller andre Sammenslutninger i Erhvervsojemed
opstaar Sporgsmaal om Forstaaelsen af Udtrykket "lignende Vairdipapirer", kan
begge Staters overste Finansmyndigheder treffe serlig Overenskomst heroin.

15. Studerendc, som udelukkende i Studicojemed opholder sig i en af de
kontraherende Stater, underkastes ikke Beskatning i denne Stat for Belob, som
de til deres Ophold og Studier modtager fra deres i den anden Stat bosiddende
og der skattepligtige Shegtninge, eller som hidrorer fra Stipendier fra deres
Hjemland.

16. Til Undgaaclse af muligt opstaaende Tvivlstilfielde udtales, at Bestem-
melserne i denne Overenskomst ikke indvirker paa Retten tl at nyde eventuelle
yderligere gaaende Fritagelser, som i Kraft af Folkerettens almindelige Regler er
indrommet eller fremdeles vii blive indrommet diplomatiske og konsulare
Tjenestemaend.

I det Omfang, i hvilket der paa Grund af saadanne yderligere Fritagelser
ikke sker Beskatning i Ansattelseslandet, forbeholdes Beskatningen Hjemlandet.

Bestemnelsen i Artikel 8 om Ret tl at anvende en vis hojere Skattesats, skal
finde Anvendelse ogsaa med Hensyn til de her omhandlede diplomatiske og
konsulere Tjenestemaend, forsaavidt angaar Beskatningen i deres Hjemland.

17. Under Hensyn til de Forskelligheder, der gor sig gaeldende i de to
Staters Skattelovgivninger, er der Enighed om, at der i Tilfelde af en skatteplig-
tigs Flytning fra det ene af Landene til det andet forholdes saaledes:

Dersom en Person i Tilfaelde af Flytning Ira den ene af de kontraherende
Stater til den anden bliver skattepligtig i begge Stater af Indkomst af den i
Artikel 3 naevnte Art, indtjent i samme Tidsrum, samt af Formue af den i
Artikel 3 nmvnte Art, er der Enighed om, at Beskatningsretten med Hensyn til
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Hvor samme inntekt eller formue faktisk blir gjort til gjcnstand for beskat-
ning i begge land, fordi det har vxrt funnet grunn til A foreta omregning av
inntekt cller formue i forholdet mellom moderselskap i den ene stat og dattersel-
skap i den annen stat, eller fordl samme inntekt eller formue i den ene stat er
betraktet som knyttet til fast ciendom elier neringsdrift og i den anden stat som
inntekt respektive formue, som ga'r inn under artikkel 3, eller av annen lignendc
grunn, kan de overste finansmyndigheter slutte saerskilt avtale til rimelig regu-
lering av forholdet.

14. Med "lignende verdipapirer" i artikkel 5, trcdje ledd, forsts andelsbc-
vis, som innehas av interessenter, andelshavere eller andre deltagere i selskap
med delt eller pi annen maite begrenset ansvar, hereunder dog ikke vanlige
kommanditselskap.

Dersom det pi grunn av endring i bestemnmelsene i noen av statenes lovgiv-
ning or' selskap eller andre sammenslutninger for naTringsdrift oppsta r sporsml
om forsth.elsen av uttrykket "lignende verdipapirer", kan begge staters overste
finansmyndighoter treffe serskilt avtale om dette.

15. Studerende, som oppholder seg i en av de kontraherende stater bare
i studieoyemed, skattlegges ikke i denne stat for belop som de til sitt underhold
og sine studier mottar fra sine i den annen stat bosatte og der skattepliktige slekt-
ninger, ellor som hitrorer fra stipendier fra deres hjemland.

16. For A forebygge mulig tvil uttales, at bestemmelsene i denne avtale ikke
innvirker pa retten til A nyte eventuell lenger gaende skattefrihet, som i kraft
av folkerettens alminnelige regler er innrommet eller for fremtiden vi bli inn-
rommet diplomatiske og konsulkTre tjenestemenn.

I den utstrekning hvori det pa grunn av slik lenger g.ende fritagelse ikke
utskrives skatt i ansettelseslandet, forbeholdes skattskrivningen hjemlandet.

Bestemmelsen i artikkel 8 om rett til & anvende en viss hoyere skattosats, skal
finne anvendelse ogsA med hensyn til de her omhandlede diplomatiske og konsu-
lhore tjenestemenn, forsvidt angr skattskrivningen i deres hjemland.

17. Under hensyn til de forskjclligheter som bestr mellom de to staters
skattelovgivninger, er det enighet om at det i tilfelle av en skattepliktigs flytning
fra det ene av landene til det andre skal forholdes slik:

Dersom en person i tilfelle av flytning fra den ene av de kontraherende
stater til den andre blir skattepliktig i begge stater av inntekt av den i artikkel
3 nevnte art, inntjent i samme tidsrum, saint av formuc av den i artikkel 3
nevnte art, er det enighet om at retten til A skattlegge omhandlede inntekt og
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den omhandlede Indkomst og Formue skal tilkomme Tilflytningsstaten, saafrcmt
Tilflytningen er sket inden Begyndelsen af det i Tilflytningsstaten galdcnde
Skatteaar, for hvilket den ommeldte Dobbeltbeskatning vilde indtra~dc, men
ellers den Stat, hvor Vedkommende var bosat, da Indkomsten blev oppebaaret.

Med Hensyn til Skattepligtens Indtr,'den og Ophor iovrigt forholdes i
Overensstemmelsc med hver af de kontraherende Staters Lovgivning.

18. Hver af Staterne skal have Ret til i fornodent Omfang at krave Doku-
mentation for at Dobbeltbeskatning i denne Overenskomsts Forstand foreligger.

19. Bestemmelsen i Artikel 6 vedrorende Beskatningen af Sofarts- og Luft-
fartsvirksomheder afloser Bestemmelserne i Noteveksling af 5. August 1931 mel-
lem Danmark og Norge angaacnde gensidig Fritagelse i visse Tilfaelde for Skat
af Indtagter hidrorende fra Rederivirksomhed.

20. Skattcpligtige, som gor gazldende, at de i Norge ved Ligningen for
1946--47 er lignet i Strid med Aftalens Bestemmelser, maa for at faa Ligningen
rettet indgive Klage til Ligningsn.evnets Formand (Ligningsraadet) inden
1. April 1947.

UDFIERDIOET i Kobenhavn, i to Eksemplarer, den 30. December 1946.

(Signed) Gustav RASMUSSEN (Signed) Aug. ESMARCH
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formuc skal tilkomme tilflytningsstaten, safremt tilflytningen er skjedd innen
begynnelsen av det i tilflytningsstaten gjeldende skattc&r, for hvilket den om-
handlede dobbeltbeskatning vile inntre, men ellers den stat, hvor vedkommende
var bosatt, da inntektcn blev oppebfiret.

Med hensyn til skattepliktens inntreden og opphor ellers forholdes i overens-
stemmelse med hver av de kontraherende staters lovgivning.

18. Hver av statene skal ha rett til i fornodent omfang A kreve bevis for at
dobbeltbeskatning i denne avtales forstand foreligger.

19. Bestemmelsen i artikkel 6, angiende skattskrivningen av sjofarts- og
uftfartsvirksomhctcr avloser bestemmelsene i noteveksling av 5. august 1931

mellom Norge og Danmark om gjensidig fritagelse i visse tilfelle for skatt av
inntekter sor skriver seg fra rcderivirksomhet.

20. Skattepliktige som gjor gjeldende at de i Norge ved likningen for
1946--47 er lignet i strid med avtalens bestemmelser, mA for a* fit ligningen rettet
inngi klage til ligningsnemndens formann (ligningsrftdet) innen 1. april 1947.

UTFERDIGET i Kobenhavn, i to eksemplarer, den 30. desember 1946.

(Signd) Aug. ESMARCH (Signd) Gustav RASMUSSEN
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TRANSLATION

No. 111. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE KINGDOM OF NORWAY FOR THE
PREVENTION OF DOUBLE TAXATION IN THE MATTER
OF TAXES ON INCOME AND CAPITAL. SIGNED AT
COPENHAGEN, ON 30 DECEMBER 1946

The Kingdom of Denmark and the Kingdom of Norway have decided to
conclude an Agreement for the prevention of double taxation in the matter of
taxes on income and capital.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Denmark:
His Excellency Niels Carl Gustav Magnus Rasmussen, Minister for Foreign

Affairs;

His Majesty the King of Norway:
August W. S. Esmarch, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

who, having examined their respective full powers and found them in good and
due form, have agreed on the following provisions:

Article I

The present Agreement shall be applicable to nationals of the Kingdom of
Denmark and the Kingdom of Norway and to Danish and Norwegian corporate
bodies.

Article 2

The Agreement shall be applicable to taxes on income or capital, whether
levied on account of the State or of the commune.

In particular the following shall be regarded as taxes on income or capital:

I. Under Danish law:

(a) State tax on income and capital;
(b) Inter-communal tax on income and capital;
(c) Communal tax on income;
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TRADUCTION

N ° 111. ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK
ET LE ROYAUME DE NORVEGE TENDANT A
EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET LA FORTUNE. SIGNE
A COPENHAGUE, LE 30 DECEMBRE 1946

Le Royaume de Danemark et le Royaume de Norve'ge sont convenus de
conclure un accord tendant ' 'viter des doubles impositions en rnatire d'impAts

sur le revenu et la fortune.

Ils ont design6 h cette fin comme pl~nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi de Danemark:
M. Niels Carl Gustav Magnus Rasmussen, son Ministre des affaires itrangres.

Sa Majest6 le Roi de Norvige:
M. August W. S. Esmarch, son envoy6 extraordinaire et ministre plhnipoten-

tiaire;

qui, apr~s avoir vrifi6 leurs pleins pouvoirs trouv&s en bonne et due forme, sont
convenus de cc qui suit:

Article premier

Le pr6scnt accord s'applique aux ressortissants du Royaume de Dane-
mark et du Royaume de Norvige, y compris les personnes morales danoises et
norv~giennes.

Article 2

Le present accord vise les imp6ts sur le revenu ou sur ]a fortune, qu'ils
soient lev&s pour le compte de l'Etatou pour celui des communes.

Sont notamment consid6r6 comme imp~ts sur le revenu ou sur ]a fortune,
les imp6ts suivants:

1. En cc qui concerne ]a Igislation danoise:

a) L'imp6t d'Etat sur le revenu et sur ]a fortune;
b) L'imp6t communal commun sur le revcnu et la fortune;
c) La taxe communale sur le revenu;
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(d) Taxes and charges levied according to the same principles as any of
the taxes specified under (a) to (c).

2. Under Norwegian law:

(a) State tax on income and capital;

(b) Extraordinary State tax on capital;

(c) Communal tax on income and capital;

(d) Taxes and charges levied according to the same principles as any of the
taxes specified under (a) to (c).

Article 3

Unless otherwise provided in the present Agreement, income and capital
shall be taxable only in the Contracting State in which the taxpayer is deemed
to be domiciled, and, in the case of a corporate body, where its domicile is con-
sidered to be situated.

For the purposes of the Fresent Agreement, a taxpayer shall be deemed to
be domiciled in one of the States, if he has his actual dwelling there, or should
he have no such dwelling in either State, if he permanently resides there. A tax-
payer shall be deemed to reside permanently in one of the States when he remains
in the territory of that State in circumstances which warrant the presumption he
does not intend to stay there merely temporarily.

A taxpayer who has not his actual dwelling, or who does not reside per-
manently in either of the two States, but who is nevertheless liable to double
taxation under the laws of those States shall, for the purposes of the present
Agreement, be deemed to be domiciled in the State of which he is a national.

For the purposes of this Agreement, a corporate body shall be deemed to be
domiciled in the State in which the management or head administration has
its seat. This provision shall nnt, however, affect the legislation of the two States
in respect of the place of taxation of the estate of a deceased person which is
under administration.

Article 4

Income from immovable property situated in one of the two States shall be
taxable only in that State.
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d) Les imp6ts et taxes per~us sur les memes bases que Fun des impots viss
sous a) 'a c);

2. En cc qui concerne la legislation norv6gienne:

a) L'imp6t d'Etat sur le revenu ct sur la fortune;

b) L'imp6t d'Etat extraordinaire sur Ia fortune;

c) L'imp6t communal sur le revenu et la fortune;

d) Les imp6ts et taxes perqus sur les rnmcs bases que Fun des imp6ts viss
sous a) h c).

Article 3

Sauf dispositions contraires du pr~ent accord, les imp6ts pr6lev&s sur
le revenu et la fortune ne sont per~us que dans celui des Etats contractants o6i
le contribuable est considdr6 comme 6tant domicili, ou dans celui des Etats
contractants ofi la personne morale est consid&r6e comme ayant son domicile.

Les personnes physiques sournises . l'impot seront consid&dres, en vertu
du present accord, comme domicilikes dans celui des deux Etats ou' elles
auront leur domicile fixe ou, si elles n'ont de domicile dans aucun des deux
Et.'ts, dans celui ofi elles ont une residence permanente. On considre qu'il y
a r6sidence permanente dans 'un des Etats lorsque Ic contribuable s6journe
sur le territoire de cet Etat dans des conditions qui permettent de conclure qu'il
a l'intention d'y demeurer autrement que temporairement.

Les personnes physiques soumises l'imp6t qui n'ont ni leur domicile effectif
ni leur residence permanente dans l'un des deux Etats, mais qui sont n6anmoins
exposdes At une double imposition en vertu de la legislation des deux Etats,
serant consid6rdes, 'a compter de la date d'application des dispositions du present
accord comme tant domicili6es dans l'Etat dont elles ont la nationalit6.

Les personnes morales seront considrrcs, en vertu du pr6sent accord,
comme ayant leur domicile dans celui des deux Etats ou' se trouve le siege de
leur direction ou de leur administration centrale. Toutefois, Ia pr6sente clause
ne d6rogc pas aux dispositions de Ia legislation des deux Etats relatives au lieu
d'imposition des successions en cours de liquidation.

Article 4

Les imp~ts pr6levs sur les revenus des biens immobiliers no seront pertus
que dans l'Etat oib se trouve l'immeuble.
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Article 5

Income from commerce, industry, or other occupation or activity for pur-
poses of gain, derived from a permanent business establishment in one of the two
States, shall be taxable, unless otherwise provided hereinafter, only in that State.
Should there be permanent business establishments in both States, each State
shall tax the portion of the income derived from the permanent establishment
situated in its territory.

A permanent business establishment shall be regarded as a place at which
there are special installations or arrangements for permanent use in the business,
such as a place where the undertaking has its management, offices, branches, per-
manent agencies, factories, workshops, or the like, buying or selling premises, ware-
houses, mines or the like.

Income from part-ownership of business undertakings shall also be deemed
to be income from business, with the exception of income from shares and similar
securities.

Income from occupations such as the work of physicians, lawyers, engineers,
architects or the like, and from the exercise of scientific, artistic, instructional, edu-
cational or similar activities, shall also be deemed to be income from business.

Article 6

Income derived from shipping or air undertakings, the actual seat of man-
agement of which is in one of the two States, shall be taxable only in that
State.

Article 7

Capital consisting of immovable property in one of the two States, or appur-
.enances to such property, shall be taxable only in that State.

Capital vested in undertakings referred to in Articles 5 and 6 shall be taxable
only in the State which is entitled by the provisions of the said Articles to claim
taxation on the income from the said capital.

Article 8

The State in which the taxpayer is deemed to be domiciled may, when as-
sessing the tax, apply the scale of taxation that would have been applicable if
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Article 5

Les revenus provenant du commerce, de l'industrie, d'une autre activit6
lucrative ou d'une profession, lorsqu'ils sont le produit d'un 6tablissement stable
situ6I dans l'un des Etats, ne sont imposables que dans cet Etat, sauf dispositions
contraires du present accord. Lorsque le contribuable a un e'tablissement
stable dans les deux Etats, chacun des deux Etats aura ]a faculte' d'imposer la
fraction des revenus qui est produite par l'tablissement situ6 sur son territoire.

Est consid6r comme 6tablissement stable le lieu o i une installation spfciale
est utilis6e en permanence en vue de l'exercice d'une activit lucrative, tel que
Ic lieu ob une entreprise a le siege de sa direction, de ses bureaux, succursales,
agences permanentes, lieux de production, ateliers ou autres lieux analogues,
comptoirs d'achat ou de vente, magasins, mines et autres lieux analogues.

Sont 6galement assimils aux revenus provenant d'une activit6 lucrative les
revenus provenant de participation h des entreprises, ? l'exception de ceux pro-
venant d'actions ou de valeurs mobilires analogues.

Sont 6galement consid~r~s comme revenus provenant d'une activit6 lucrative
les revenus provenant de l'activit6 des mddecins, avocats, ing~nieurs, architectes
ou professions similaires, ainsi que ceux provenant de l'exercice d'une activit6
scientifique, artistique, educative, p6dagogigue ou analogue.

Article 6

Les impots prlev&s sur les revenus provenant de l'exploitation d'entreprises
de navigation maritime ou afrienne ne seront pergus que dans l'Etat ou' se
trouve le siege de la direction effective de 'entreprise.

Article 7

Lorsque la fortune est constituie par des immeubles ou des accessoires
d'immeubles, les impots sur la fortune ne seront pergus que dans l'Etat o i se
trouve l'immeuble.

La fortune place dans les entreprises mentionn~es dans les articles 5 et 6
n'est imposable que dans l'Etat qui, aux termes desdits articles, a le droit d'im-
poser les revenus provenant de ladite fortune.

Article 8

L'Etat ohi le contribuable est considir6 comme 6tant domiciH6 peut appli-
quer au contribuable le taux d'imposition qu'il aurait appliqu6 si les revenus
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the income and capital which under this Agreement are taxable only in the
other State had also been taxable in the former State.

Article 9

If a taxpayer considers he can prove that the measures taken by the fiscal
authorities of the Contracting States have resulted in his being subjected to
double taxation contrary to the provisions of the present Agreement, objection
to such double taxation is to be addressed to the supreme financial authorities of
the State of which he is a national. If the objection is deemed to be valid, those
authorities shall, where necessary, come to an agreement with the supreme
financial authorities of the other State with a view to eliminating such double
taxation.

If difficulty or doubt arises in other respects in the interpretation or applica-
tion of the present Agreement, such doubtful points shall be settled by special
negotiations and arrangements between the supreme financial authorities of the
respective countries. The latter shall also conclude ad hoc agreements with a
view to eliminating double taxation in cases which do not directly come under
the present Agreement.

Article 10

The present Agreement is not applicable to Spitsbergen, Jan Mayen or the
Faroe Islands.

Article 11

The present Agreement shall apply first to taxes paid in Denmark and Nor-
way on the basis of tax assessments for the fiscal year 1946-1947.

Article 12

The present Agreement, done in duplicate in the Danish and Norwegian
languages, shall be ratified, on the part of Denmark, by His Majesty the King
of Denmark and, on the part of Norway, by His Majesty the King of Norway,
and the instruments of ratification shall be exchanged at Oslo as soon as possible.

The Agreement shall come into force as from the exchange of the instru-
ments of ratification and shall remain in force until denounced by one of the
Contracting States. Denunciation shall take place at least eight months prior
to the expiry of the calendar year.
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et la fortune qui, en vertu des dispositions du pr6sent accord, ne sont impo-
sables que dans l'autre Etat, 6taient impos6s sur son propre territoire.

Article 9

Lorsqu'un contribuable estime pouvoir prouver que les mesures prises
par les autorit6s fiscales des Etats contractants ont entrain6 pour lui une double
imposition, contraire aux dispositions du pr6sent accord, il peut adresser
une re'clamation i l'autorit6 fiscale suprame de l'Etat dont il est ressortissant. Si
le bien-fond6 de cette reclamation est reconnu, ladite autorite' prendra les arran-
gements n~cessaires avec l'autorit6 fiscale supreme de l'autre Etat, en vue de
faire lever la double imposition.

Si des difficult&s ou des doutes surgissent sur d'autres points en ce qui
concerne l'interprftation et l'application du pr6sent accord, ces questions scront
tranchfes par des n6gociations et des accords particuliers entre les autorit s
fiscales supremes des deux Etats. Ces autorits prendront c'galement des arrange-
ments en vue de faire lever ]a double imposition dans des cas particuliers qui ne
seraient pas directement pr6vus dans le present accord.

Article 10

Le pr6sent accord ne s'appliquera pas au Svalbard, ,i Pile Jan Mayen
et aux ies Fro .

Article 11

Le pr&ent accord s'appliquera pour la premiere fois, en ce qui concerne
le Danemark et la Norvige, ht l'imposition aff6rente . l'exercice 1946-1947.

Article 12

Le present accord 6tabli en double exemplaire en langues danoise et
norv6gienne, sera ratifi6, en ce qui concerne le Danemark, par Sa Majeste le
Roi de Danemark, et, en cc qui concerne la Norv~ge, par Sa Majest6 le Roi de
Norv~ge, et les instruments de ratification en seront 6chang6s le plus t6t possible,
A Oslo.

Le pr6sent accord entrera en vigueur au moment de 1'6change des instru-
ments de ratification et il demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6
par l'un des Etats contractants. La d6nonciation devra intervenir au plus tard
huit mois avant l'expiration d'une annie civile.
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Where due notice is given, the Agreement shall cease to apply, as far as
Denmark is concerned, from 1 April of the following calendar year, and, as far
as Norway is concerned, from 1 July of the following calendar year.

IN FAIT11 WHEREOF, the plenipotentiaries of the two States have signed the
Agreement and have thereto affixed theirs seals.

DONE at Copenhagen, in duplicate, 30 December 1946.

(Signed) Gustav RAsMUSSEN (Signed) Aug. ESMARCH

[L. S.] [L. S.]

FINAL PROTOCOL

On signing the Agreement concluded this day between the Kingdom of
Denmark and the Kingdom of Norway for the prevention of double taxation in the
matter of taxes on income and capital, the undersigned plenipotentiaries have
jointly made the following declarations, which shall constitute an integral part
of the Agreement:

1. With regard to taxpayers who are not nationals of either of the Con-
tracting States, the supreme financial authorities of those States may in applica-
tion of the principles of the Agreement come to special agreements in each case
with a view to preventing double taxation. In this respect special account may be
taken of taxpayers who are nationals of States which have concluded with both
the Contracting States agreements for the prevention of double taxation.

2. The list of taxes on income and capital included in Article 2 of the
Agreement is not intended to be exhaustive.

Any doubtful points as to what taxes are included in the Agreement shall
be settled by agreement between the supreme financial authorities of the two
States, which shall, whenever necessary, communicate to each other lists of
the taxes on income and capital levied in each State.
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Si l'accord est d6noncd dans les d6lais prescrits, il cessera de s'appliquer,
en cc qui concerne lc Danemark, 'a dater du ter avril dc l'anndc civile suivante,
et, en cc qui concernc la Norv~ge, h dater du Ier juillet de l'annde civile suivante.

EN FOI DE Quoi, les pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 Ic present
accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FArr i Copenhague, en double exemplaire, le 30 ddcembre 1946.

(Signd) Gustav RASMUSSEN (Signi) Aug. ESMARCH

[L.S.] [L.S.]

PROTOCOLE FINAL

Au moment de procdder h la signature de raccord conclu cc jour
entre le Royaume de Danemark et le Royaume de Norv~ge, en vue d'6viter les
doubles impositions en matire d'impots sur le revenu et sur la fortune, les pldni-
potentiaires soussign~s ont fait la ddclaration commune suivante qui fera partie
intdgrante de l'accord meme:

1. En ce qui concerne les contribuables qui ne sont ressortissants d'aucun
des Etats contractants, les autoritds fiscales supremes des deux Etats pourront
conclure dans chaque cas, conformdment aux principes du prdsent accord,
des accords particuliers pour 6viter ]a double imposition. Seront pris notam-
ment en considdration les contribuables qui sont ressortissants d'Etats ayant
conclus avec les deux Etats contractants des conventions destin6es h dviter la
double imposition.

2. L'dnumdration des impots sur le rcvenu et sur la fortune, qui figure
A Particle 2 du prdsent accord, n'est pas limitativc.

En cas dc doute sur le point de savoir quels sont les impots vis6s par le
prescnt accord, la question sera tranchdc de concert par les autorit6s fiscales
supremes des deux Etats, lesquelles se communiqueront, aussi souvent que le
besoin s'en fera sentir, la liste des impots sur le revenu et sur la fortune pergus
par chaque Etat.

No III



48 United Nations - Treaty Series 1947

3. By "communes" shall be understood in this Agreement communes of
both the higher and the lower categories.

4. For the purposes of this Agreement taxes on income and property
shall not include increment taxes, turnover taxes, taxes on communications or
consumption, special taxes on winnings from lotteries and betting, succession
dues and taxes on gifts, and taxes and duties in respect of special privileges and
rights.

5. Should tax on inland capital yield in one of the two States be levied ig
the form of deductions (at source), the provisions of Article 3 shall not exclude
the right to effect such deductions. The deduction may not, however, exceed
10 per cent of the capital yield.

6. Should any doubt arise as to the State in which an individual taxpayer
may be deemed to be domiciled under Article 3, second paragraph, the ques-
tion shall be settled by a special agreement between the supreme financial
authorities of the two States. In this respect they shall take into consideration in
which State the taxpayer's economic interests may be considered to be centred or,
if this also cannot be decided, his nationality.

7. In respect of income or capital for which the estate of a deceased per-
son under administration is taxed in one State, participants in the estate in the
other State may not be taxed.

8. Reversions and payments in discharge of reversions (including Danish
fiefs and estates in tail) shall not come within the provisions of this Agreement
but capital vested in them and income derived from them shall be subject to
taxation in accordance with the provisions in force in each State. Both States
agree in such cases to enter into negotiations through their supreme financial
authorities as to the extent to which and the principles on which relief from
taxation may be granted to the owners of such entailed estates if they are sub-
ject to double taxation.

9. The provisions of Article 4 shall apply to income derived both from
the direct administration and use of the immovable property with appurtenances,
and to the income from letting or leasing or any other form of using such
property.

Income from immovable property shall be deemed under the present Agree-
ment to include income from timber felling on the person's own property or
on the property of others and income which he may obtain from the transport
of felled timber to the port of exportation and its sale within the country, and
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3. Dans le prsent accord, le terme "commune" s'entend des communes
dce premi&e ou de deuxi~me categories.

4. Aux fins du present accord, ne seront pas consid&s comme impots
sur le revenu ou sur la fortune, les imp~ts sur la plus-value, les imp~ts sur
le chiffre d'affaires, les impots sur la circulation ou ]a consommation, les impots
sp6ciaux sur le produit des loteries ou sur les paris, les impots sur les successions
et les donations, ainsi que les impots et les taxes sur les avantages et privileges
particuliers.

5. Lorsque dans l'un des deux Etats, 1imp8t sur les revenus de capitaux
nationaux est per u par voie de retenue (ih ]a source), le droit de proc6der A cette
retenue ne sera pas affect6 par la stipulation de l'article 3. Ledit prdlvemcnt
ne dipassera pas cependant 10 pour 100 du revenu des capitaux.

6. En cas de doute sur le point de savoir dans lequel des deux Etats le
contribuable peut 8tre consid6r6 comme ayant son domicile, au sens du para-
graphe 2 de 'article 3, cette question sera tranche par un accord special entre
les autorit6s fiscals supremes des deux Etats. On consid6rera ht cet 6gard quel
est celui des deux Etats dans lcquel se trouvent centralis6s les int~rcts 6conomiques
du contribuable ou, s'il est impossible de le d6terminer, on s'en tiendra h la
nationalit6 de l'int6ress6.

7. Si les revenus ou ]a fortune provenant d'une succession en liquidation
sont impos6s dans 'un des deux Etats, les hdritiers domicilis dans 'autre Etat
ne scront pas frapp6s de l'imp~t.

8. Les fid6icommis en esp&es et les sommes consacrdes au rachat de
fid6icommis (y compris les fiefs et les majorats danois) ne sont pas regis par
les dispositions du present accord, mais le capital qu'ils reprsentent et
les revenus qui en proviennent seront passibles de 1'impot conformdment aux
dispositions en vigueur dans chaque Etat. Les deux Etats conviennent d'entrer
dans cc cas en n~gociations par l'intermddiaire de leurs autorit~s financi&es
suprfmcs et de s'entendre sur la mesure dans laquelle il sera possible d'accorder
un ddgr:vement d'imp8t aux propri6taires de ces fide'icommis, s'il sont soumis
h une double imposition, ainsi que sur les principes h appliquer en la matire.

9. Les dispositions de l'article 4 s'appliquent aussi bien aux revenus prove-
nant de la gestion et de la jouissance directe d'immeubles avec leurs accessoires
qu'h ceux provenant de baux 'a loyer, de baux h ferme ou de toute autre forme
d'usage d'un immeuble.

Sont consid6r~s comme revenus provenant d'immeubles, au sens du pr6-
sent accord, les revenus provenant de l'exploitation de forfts sur le domaine
de 'exploitant ou sur celui de tiers, ainsi que les revenus que 'exploitant peut
retirer du transport vers le port d'exportation et de la vente h. 1intrieur du
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also from the working up of the timber in the country at places other than the
permanent business establishment.

10. The provisions of Article 5 shall also apply to income derived from
the direct exercise of business and to income from the transfer of the business to
others.

11. Profit on alienations of immovable property and appurtenances, and
profit on alienations of the business or parts thereof or of objects used in the
business, is not covered by the provisions of the present Agreement, but such
profits shall be liable to taxation in accordance with the legal provisions in force
in each State.

12. A permanent business establishment in one of the Contracting States
shall not be deemed to be permanent solely on the ground that an under-
taking domiciled in the other State maintains business connexions in the former
State through a representative (agent) who, while permanently working for
account of the undertaking in the territory of the former State, merely nego-
tiates business as an intermediary, without being authorized to conclude business
transactions on behalf of the undertaking, or if the business connexion is main-
tained through an entirely independent representative. In the latter case, how-
ever, each of the States reserves the right to act in accordance with its own
laws, in so far as there are goods in commission at the premises of the representa-
tive.

13. The supreme financial authorities in the cases provided for in Article 5,
first paragraph, second sentence, may conclude a special agreement with a
view to the equitable allocation of income from commerce, industry, and other
business and from capital invested in such activity.

Wherever the same income or capital is actually liable to taxation in both
countries, because occasion has been found to effect revaluation of income or
capital in the relationship between a parent company in one State and a sub-
sidiary company in the other State, or because the same income or capital in
one State is considered as being tied up to immovable property or a business
concern and is considered under Article 3, or on similar grounds, as being
income or capital respectively in the other State, the supreme financial authori-
ties may conclude special agreements with a view to effecting a reasonable
settlement of the relationship.

14. "Similar securities" in Article 5, third paragraph, shall be understood to
mean share certificates held by participants, shareholders or other part owners
in corporations with shared or otherwise limited liability, not including, however,
ordinary "Kommandit" companies.
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pays, du bois des for~ts exploitfes ainsi que de la mise en oeuvre du bois effectu6c
Sl'int6rieur du pays, ailleurs qu'au lieu de 1'etablissement stable.

10. Les dispositions de l'article 5 s'appliquent aussi bien aux revenus risul-
tant de 'exploitation directe d'une entreprise qu'. ceux provenant de la location
d'une entreprise hi un tiers.

11. Sont exclus des dispositions du present accord Ics b6n6fices pro-
venant de l'ali6nation d'imncubles avec les accessoires ainsi que les bcn6fices
provenant de la vente de tout ou partie de 1'entreprise ou d'objets cmploy&s par
l'entreprise, mais lesdits b6nfices seront passibles de l'imp6t conform6ment aux
dispositions de la I6gislation en vigueur dans chacun des deux Etats.

12. Une entreprise domicili~e dans l'un des deux Etats ne sera pas r6putfe
avoir un &ablissement stable dans l'autre Etat contractant pour la seule raison
que ladite entreprise a des relations d'allairs dans 'autre Etat par l'interm6-
diaire d'un reprsentant (agent) qui, tout en agissant en permanence pour le
compte de l'entreprise h. l'interieur de 1'autre Etat, n'a qu'un r6le d'interm6diaire
sans avoir les pouvoirs necessaires pour conclure une affaire au nom de l'entre-
prise, ni pour la raison que ses relations d'affaires sont maintenues par l'inter-
mediaire d'un reprsentant entiirement autonome. Dans ce dernier cas chacun
des deux Etats se reserve cependant le droit d'appliquer sa propre legislation, dS
lors que ledit repr~sentant tient un dput de marchandises en commission.

13. Dans le cas vis6 'a ]a deuxiime phrase du paragraphe premier de l'ar-
tide 5, les autorit&s fiscales supremes pourront conclure un accord special en vue
de proceder h une repartition dquitabIe des revenus provenant du commerce, de
l'industrie ou d'une autre activit6 lucrative ainsi que de la fortune place dans
de telles entreprises.

Lorsqu'en fait les revenus ou la fortune sont imposes dans les deux Etats
parce qu'on a estim6 qu'il y avait lieu de proc6der h la ventilation des revenus
ou de la fortune entre l'entreprise mre 6tablie dans Pun des Etats et sa filiale
&ablie dans l'autre Etat, ou parcc que les revenus ou la fortune sont consid&res,
dans l'un des deux Etats, comme li6s A un immeuble ou . une entreprise et, dans
l'autre Etat, comme constituant des revenus ou une fortune soumis aux dispo-
sitions de l'article 3, ou pour toute autre raison analogue, les autorit&s fiscales
supremes pourront conclure des accords particuliers afin d'aboutir ' un r~glc-
ment 6quitable de ]a situation.

14. Le terme "valeurs analogues", qui figure au paragraphe 3 de l'article 5,
vise les titres de participation d'tenus par des soci6taires, membres de soci'ts coo-
p'!ratives et autres asoci6s de soci6tes 'a rcsponsabilit6 partielle ou limit6e d'une
autre manire, h l'exclusion des soci&cts en commandite simple.
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If doubts arise as to the interpretation of the expression "similar securi-
ties" on account of changes in the legal provisions in either State in respect of
companies or other associations for carrying on business, the supreme financial
authorities of the two States may conclude a special agreement on the subject.

15. Students who reside in one of the Contracting States solely for purposes
of study shall be exempt from taxation by that State in respect of any allowances
for their maintenance and studies which they receive from their relatives domi-
ciled and taxable in the other State, or which are derived from scholarships in
their own country.

16. In order to remove any doubt, it is hereby declared that the provisions
of this Agreement shall not affect the right to benefit by any more extensive
exemptions which have been conferred, or which may hereafter be conferred,
on diplomatic or consular officials in virtue of the general rules of international
law.

Where, owing to such more extensive exemptions, there is no liability to
direct taxation in the State to which these officials are sent, the right of taxa-
tion shall be reserved to the State appointing them.

The provisions of Article 8 regarding the right to apply a certain higher
scale of taxation shall also apply, as regards the diplomatic and consular officials
here concerned, to their country of origin.

17. In view of the existing differences between the tax legislation of the
two States, it is agreed that, where a person liable to taxation moves from one
country to the other, the procedure adopted shall be as follows:

Should a person, in the event of removal from one of the Contracting
States to the other, become liable to taxation in both States in respect of income
of the kind referred to in Article 3, earned during the same period, and of
capital of the kind mentioned in Article 3, it is agreed that the right to tax
the income and capital referred to shall rest with the State to which the
person has moved, provided such removal occurred before the beginning of the
fiscal year applying in the latter State, in respect of which the double taxation
in question would occur, but otherwise such right shall belong to the State in
which the person concerned was domiciled when the income was acquired.

As regards the commencement and termination of liability to taxation in
other respects, the procedure adopted shall be in accordance with the legislation
of each of the Contracting States.
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Lorsque, par suite d'unc modification des dispositions l6gislatives en vigueur
dans l'un des deux Etats en cc qui concerne les soci6t6s ou autres associations 'a
buts lucratifs, ]a question de rinterprtation du terme "valeurs analogues" vient
t sd poser, les autoritds fiscales supremes des deux Etats pourront conclure un

accord particulier h ce sujet.

15. Les 6tudiants qui scjournent dans lun des Etats contractants, exclu-
sivement pour y faire leurs dtudes, ne scront soumis 'a aucune imposition de la
part de cet Etat pour les subsides qu'ils reoivent, en vue de leur entretien et
de leurs 6tudes, des membres de leur famille domicili6s dans rautre Etat et qui
y sont assujettis ?. l'impft, ou pour les subsides provenant de bourses accorddes
par rEtat d'origine.

16. Afin de dissiper les doutes qui pourraient naitre, i est prdcis6 que les
dispositions du pre'sent accord ne portent pas atteintc au droit de bdndficier
6ventuellement d'exemptions plus larges ddjh. reconnues aux agents diplomatiques
et consulaires en vertu des r~gles g6n6rales du' droit des gens ou des r~gles qui
seraient ult6rieurement 6tablies.

Dans ]a mesure oui, sur la base d'exemptions plus larges, ces agents ne
seraient pas soumis N Pimpt sur le revenu ou sur la fortunQ dans l'Etat aupr6s
duquel ils sont accrdditds, r'Etat d'origine se reserve le droit de les imposer.

Les dispositions de l'article 8 concernant le droit d'appliquer un taux d'im-
position plus 6lev6 s'appliquent 6galement aux agents diplomatiques et consu-
laires susvis~s en ce qui concerne leur imposition dans l'Etat d'origine.

17. En raison des divergences qui apparaissent entre les h6gislations fiscales
des deux Etats, il est convenu que, si un contribuable transfre son domicile
d'un des deux pays dans rautre, la procedure suivante sera applicable:

Lorsqu'une personne ayant transfr6 son domicile de Pun h rautre des deux
Etats contractants se trouve, de cc fait, assujettie N l'impot dans les deux Etats,
pour les revenus viss rarticle 3, qui ont 6t6 acquis pendant une me.me p6riode,
ainsi que pour la fortune vise h Particle 3, il est convenu que le droit d'imposer
lesdits revenus et ladite fortune appartient N l'Etat du nouveau domicile, si le
transfert de domicile a eu lieu aprs le debut de l'anne fiscale de l'Etat du
nouveau domicile pour laquelle il y aurait double imposition et, sinon, h l'Etat
oi l'intdress6 avait son domicile lors de l'acquisition des revenus.

La question du debut et de la fin de la pcriode oiz le contribuable est impo-
sable sera r6gie, h tous autres 6gards, par la 16gislation des Etats contractants.
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18. Each of the States shall be entitled to demand proof, as far as neces-
sary, that double taxation is taking place within the meaning of the present
Agreement.

19. The provisions of Article 6 in reference to taxation of shipping and air
undertakings supersedes the regulations contained in the Exchange of Notes'
between the Danish and Norwegian Governments constituting an Agreement
for the recip.ocal exemption from the taxation of income derived from shipping
undertaking8 of 5 August 1931.

20. Persons liable to taxation, claiming that their tax assessment in Nor-
way for 1946-47 was made contrary to the provisions of the Agreement, may
lodge an appeal to have the adjustment corrected with the Chairman of the
Assessment Board (Assessment Council) before 1 April 1947.

DONE in Copenhagen, in duplicate, 30 December 1946.

(Signed) Gustav RASMUSSEN (Signed) Aug. ESMARCH

'League of Nations, Treaty Series, Volume CXXI, page 9.
No. IlI
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18. Chacun des deux Etats aura le droit d'exiger, dans ]a mesure ndccs-
saire, que le contribuable fournisse la preuve qu'il est soumis t une double impo-
sition au sens du prdsent accord.

19. Les dispositions de Particle 6, relatives h l'imposition des entreprises
de transports maritime et adrien, remplacent les dispositions qui figurent dana
les notes 6changds le 5 aoflt 19311, entre la Norv~ge et le Danemark, relatives
&. 'exemption rfciproque, dans certains cas, de l'imp6t sur les revenus provenant
des transports maritimes.

20. Les contribuables dirant faire valoir qu'ils ont t6 imposes en Nor-
v-ge au titre des impositions pour lanne 1946-1947, contrairement aux dispo.
sitions du present accord, devront adresser une rcclamation avant le ler avril
1947 au pr6sident de ]a commission des impositions (conseil des impositions)
afin d'obtenir un rajustement de leurs impositions.

FAIT h. Copenhague, en double exemplaire, le 30 dtcembre 1946.

(Signi) Gustav RASMUSSEN (Signi) Aug. EsMARCr

'Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CXXI, page 9.
No III
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No. 112. INSTRUMENT OF
ADHERENCE1 BY PAKISTAN
TO THE UNITED NATIONS

Pakistan, having applied for Mem-
bership of the United Nations, and the
Secretary-Gcneral of the United Na-
tions, having advised the Government
of Pakistan that the General Assembly
:f the United Nations had approved this
application;

We declare by this present instru-
ment of adherence, in accordance with
article 116 of the Provisional Rules of
Procedure for the General Assembly,
and being in possession of the necessary
full powers to this end, that Pakistan
accepts the obligations of the Charter
and undertakes their inviolable fulfil-
ment.

DONE in Flushing Meadow, New
York, on 30 September 1947.

(Signed) Zafrullah KHAN

Presented to the Secretary-General of the
United Nations on 30 September 1947.

TRADucTioN - TRANSLATION

No 112. INSTRUMENT D'A-
DHESION' DU PAKISTAN
A L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES

Le Pakistan ayant prdsent6 une de-
mande d'admission en qualitd de Mem-
bre des Nations Unies, ct le Secrdtaire
gen6ral des Nations Unics ayant infor-
m6 le Gouvernement du Pakistan que
l'Assemblde gdndrale des Nations Unies
avait approuvd cette demande;

Par le prdsent instrument d'adh6-
sion, conformdment h Particle 116 du
r~glement provisoire de l'Assemblde
gdndrale, et apr~s avoir 6t6 munis des
pleins pouvoirs ndcessaires h cet effet,
nous ddclarons que le Pakistan accepte
les obligations de la Charte et promet
qu'ells seront inviolablement respec-
tdes.

FArr h Flushing Meadow, New-York,
le 30 septembre 1947.

(Signd) Zafrullah KHAN

Prscnt6 au Secrdtairc g6ndral des Nations
Unies le 30 septembre 1947.
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YEMEN

Instrument of adherence to the United Nations. New York,
30 September 1947

Official French text. The registration cx officio by the Secretariat of the United
Nations took place on 30 September 1947.

YEMEN

Instrument d'adhesion h rOrganisation des Nations Unies.
New-York, le 30 septembre 1947

Texte officiel franfais. L'enregistrement d'of/ice par le Secritariat de l'Organisa-
lion des Nations Unies a eu lieu le 30 septembre 1947.
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No 113. INSTRUMENT D'A-
DHESION1 DU YEMEN A
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES

Le Y6men ayant pr~sent6 une de-
mande d'admission en qualit' de Mem-
bre des Nations Unies, et le Secr~taire
gdnral des Nations Unies ayant infor-
m le Gouvernement du Y~men que
l'Assemble gdndrale des Nations Unies
avait approuv6 cette demande;

Par le prsert instrument d'adhsion,
conformdment h Particle 116 du r~gle-
ment provisoire de l'Assemblde gdn6-
rale, et apr~s avoir dt munis des pleins
pouvoirs ndcessairs t cet effet, nous
ddclarons que le Yemen accepte les obli-
gations de ]a Charte et promet qu'elles
seront inviolablement rspectdes.

FArr Flushing Meadow, New-York,
le 30 septembre 1947.

(Signd) Seif El Islam ABDULLAH

'Pr6sent6 au Secrdtaire g6nfral des Nations
Unies le 30 septembre 1947.

TRANSLATION - TRADUCTION

No. 113. INSTRUMENT OF
ADHERENCE1 BY YEMEN
TO THE UNITED NATIONS

Yemen, having applied for Member-
ship of the United Nations, and the
Secretary-General of the United Na-
tions, having advised the Government
of Yemen that the General Assembly
of the United Nations had approved
this application;

We declare by this present instrument
of adherence, in accordance with article
116 of the Provisional Rules of Pro-
cedure for the General Assembly, and
being in possession of the necessary full
powers to this end, that Yemen ac-
cepts the obligations of the Charter and
undertakes their inviolable fulfilment.

DONE in Flushing Meadow, New
York, on 30 September 1947.

(Signed) Seif El Islam A1DULLAH

'Presented to the Secretary-General of the
United Nations on 30 September 1947.



No. 114
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and
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assessors, the agents and counsel of the parties and of wit-
nesses and experts. The Hague, 26 June 1946

French official text. The registration cx officio, by the Secretariat of the United
Nations took place on 1 October 1947.

COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE
et

PAYS-BAS

Echange de lettres constatant un accord se rapportant aux
privileges et immunits des membres de la Cour interna-
tionale de Justice, du Greffier, des fonctionnaires du
Greffe, des assesseurs, des agents et conseils des parties,
ainsi que des temoins et experts. La Haye, le 26 juin 1946

Texte officiel franfais. L'enregistrement d'office par le Secritariat de l'Organisa-
tion des Nations a eu lieu le ler octobre 1947.
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N ° 114. ECHANGE DE LETTRES CONSTATANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE
ET LES PAYS-BAS SE RAPPORTANT AUX PRIVILEGES
ET IMMUNITES DES MEMBRES DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE, DU GREFFIER, DES FONC-
TIONNAIRES DU GREFFE, DES ASSESSEURS, DES
AGENTS ET CONSEILS DES PARTIES, AINSI QUE DES
TEMOINS ET EXPERTS. LA HAYE, LE 26 JUIN 1946

N*I

LETTRE DU PRESIDENT DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE AU MINISTRE

DES AFFAIRES ETRANGERES DES PAYS-BAS

La Hayc, le 26 juin 1946
Monsieur le Ministre,

Comme le sait Votre Excellence, l'Assemblde gdndrale des Nations Unies
a, le 19 janvier 1946, charg6 sa Siximc Commission d'cxaminer la question
des privilges, immunit~s et facilitds h accorder At l'Organisation des Nations
Unies. S'acquittant de cette tache, la Sixiame Commission a iabord un certain
nombre de projets de r6solutions. L'un d'eux vise l'adoption d'une Convention
gtnerale, qui comporte un article V oht sont ddterminds les privilkges, immu-
nit6s, exemptions et facilit6s dont devront jouir d'une fa on gdndrale les fonc-
tionnaires de l'Organisation.

En cc qui concerne la Cour intemationale de Justice, Ia Sixitme Com-
mission lui a consacr6- une r6solution spdciale. Ayant examind la question des
privilges et immunitds 5 accorder aux membres de la Cour, au Grcffier et
fonctionnaires de la Cour ainsi qu'aux agents, conseils et avocats des parties, elle
a recommandd que la Cour ellc-m~me soit invitde, en vue de s'assurer le bdnfice
des privilges, immunits ct facilites n&cessairs A 1'exercice de ses fonctions ct .
l'accomplisscmcnt de sa taiche, soit dans le pays oci son si~ge sera 6tabli, soit
dans tout autre pays, 5. formuler des recommandations qui seraient communi-
qu6es au Secr6taire gen6ral.

La raison pour laquelle l'Assemblie g~nerale a trait6 sfpardment le cas de
la Cour internationale de Justice ct s'en remet . elle des propositions h formuler,
est que le Statut de la Cour, annex6 h la Charte dont il fait partie int6grante,

'Entr6 en vigueur le 11 dcembre 1946, date d'approbation par 'Assemble gnrale
(rdsolution 90 (I)).
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 114. EXCHANGE OF LETTERS RECORDING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE AND THE NETHERLANDS RELATING TO
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF MEMBERS OF THE
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE, THE REGIS-
TRAR, OFFICIALS OF THE REGISTRY, ASSESSORS, THE
AGENTS AND COUNSEL OF THE PARTIES AND OF WIT-
NESSES AND EXPERTS. THE HAGUE, 26 JUNE 1946

No. I

LETTER FROM THE PRESIDENT OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

TO THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE NETHERLANDS

The Hague, 26 June 1946
Monsieur le Ministre,

As Your Excellency is aware, the General Assembly of the United Nations, on
19 January 1946, instructed its Sixth Committee to consider the question of the
privileges, immunities and facilities to be grantcd to the United Nations. In
accordance with these instructions, the Sixth Committee prepared a number of
draft resolutions. One of these relates to the adoption of a General Convention
containing an Article V, in which the privileges, immunities, exemptions and
facilities to be enjoyed as a general rule by the officials of the Organization are
set out.

As regards the International Court of Justice, the Sixth Committee devoted
to it a special resolution. After considering the question of the privileges and im-
munities to be accorded to members of the Court, to the Registrar and the Court's
staff, and to the agents, counsel and advocates of the parties, the resolution recom-
mended that, to ensure that the Court shall enjoy the privileges, immunities and
facilities necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of its pur-
pose, in the country of its seat and elsewhere, the Court shall make recommenda-
tions, to be forwarded to the Secretary-General.

The Assembly's reason for dealing separately with the case of the Interna-
tional Court of Justice and for asking it to formulate proposals was that the Court's
Statute, which is annexed to, and forms an integral part of, the Charter, provides

" Came into force on I I December 1946, date of approval by the General Assembly (resolu-

tion 90 (I)).



64 United Nations - Treaty Series 1947

prescrit d6jh, dans son Article 19, que les membres de la Cour jouissent, dans
1'exercice de leurs fonctions, des privileges et immunit6s diplomatiques; et dans
son Article 42, que les agents, conscils et avocats des parties devant la Cour
jouiront des privileges et immunit6s n6cessaires h. l'cxercice ind6pendant de leurs
fonctions. C'est sans doute aussi quc ]a Cour est un organisme dont les membres,
assist6s d'un personnel restreint, exercent des fonctions de caractere tout parti-
culier, ct dont, par suite, les besoins sont diffdrents de ceux des autres organes
des Nations Unies.

Quoi qu'il en soit, cn vue de donner au mieux dffet en ce qui concerne le
territoire nderlandais, h. la r6solution de l'Assembl6e mentionnce plus haut, des
entretiens ont eu lieu entre des representants du Ministre des Affaires 6trang&es
nferlandais et des reprsentants de la Cour. Ces entretiens, tenant compte des
excellentes relations traditionnelles entre les organismes judiciaires internationaux
et le Gouvernement des Pays-Bas, ont abouti h. une entente sur les principes
g6ndraux qui devraient r6gir la matire.

Les principes gdndraux dont il s'agit sont formula's dans l'appendice h. la
prsente note. En communiquant ce document h. Votre Excellence, j'ai l'honneur
de la prier de me confirmer que sa teneur correspond bien 'a l'entente intervenue.

Je voudrais ajouter ce qui suit. Dans le rapport ohi la Cour, en transmettant
ses recommandations relatives aux privileges et immunit6s, invite le Secr6taire
gdnfral des Nations Unies . prier I'Assemble g6nfrale de dticlarer satisfaisante
1'entente intervenue entre le Gouvernement des Pays-Bas et ]a Cour, il est fait
specialement mention de la lib6ralit6 des traditions nderlandaises en la matire.

D'autre part, j'esp~re que vous voudrez bien constater avec moi que la
question de la pr6se'ance trait6e autrefois sous le paragraphe IV des Principes
gfndraux, annexis aux lettres 6changdes entre le Pr'sident de la Cour perma-
nente de Justice internationale et le Ministre des Affaires 6trangres des Pays-
Bas, le 22 mai 1928, reste en dehors du prdsent accord. Je vous serais recon-
naissant de bien vouloir me confirmer aussi votre accord sur ce point.

(Signd) J. G. GUERRERO

Pr~sident de la Cour internationale de Justice

No. 114
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in Article 19, that, when engaged on the business of the Court the members of
the Court shall enjoy diplomatic privileges; while Article 42 lays down that the
agents, counsel and advocates of the parties before the Court shall enjoy the
privileges and immunities necessary to the independent exercise of their duties.
Another reason was, doubtless, that the Court is an organism whose members with
their small staff, perform duties of a special character and whose requirements
are consequently different from those of the other organs of the United Nations.

I

In any case, as regards Netherlands territory, negotiations have taken place
between representatives of the Netherlands Foreign Ministry and representatives
of the Court, with a view to giving effect in the most satisfactory way possible
to the above mentioned Assembly resolution. In accordance with the excellent
relations that have always existed between international judicial bodies and the
Government of the Netherlands, these conversations led to an agreement on the
general principles that should govern the matter.

Those principles are set out in the appendix to the present note. In com-
municating this document to Your Excellency, I have the honour to ask you to
confirm that its content is in accordance with the agreement reached.

I would add the following: In the report in which the Court forwards its
recommendations on privileges and immunities, the Secretary-General is requested
to ask the General Assembly to declare the agreement reached between the
Netherlands Government and the Court to be satisfactory. Special mention is
made of the traditional liberality of the Netherlands in this matter.

On the other hand, I trust that you will agree with me that the question of
precedence, formerly dealt with in paragraph IV of the General Principles an-
nexed to the letters exchanged on 22 May 1928, between the President of the
Permanent Court of International Justice and the Netherlands Minister for
Foreign Affairs, remains outside the present agreement. I should be grateful if you
would confirm your agreement on this point.

(Signed) J. G. GUERRERO

President of the International Court of Justice

NO 114
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APPENDICE

1. En ce qui concerne les privileges, immunitds, facilitds ct prdrogatives, sur le
territoire des Pays-Bas, des personnes non ndcrlandaises de ]a Cour internationale
de Justice:

a) Les membres de la Cour b6ndficient, d'une manir&e gdn6rale, du m8me
traitement que les chefs de mission diplomatique accrditds pros Sa Majest6
la Reine des Pays-Bas.

Cette disposition, pour cc qui est des privileges, immunits ct facilits
susvisds, est 6galemcnt applicable au Greffier de ]a Cour ainsi qu'au Grcfficr
adjoint quand cclui-ci rcmplace le Greffier.

b) Le Greffier adjoint de la Cour b6n6ficie, d'une mani re gdn6rale, du
memc traitement que les conseillers attach6s aux missions diplomatiques i
La Haye.

Les fonctionnaircs sup6rieurs de la Cour - premiers sccr6taires et secr6-
taires - bdndficient, d'unc mani~re g6n6rale, du meme traitement que les
secr&aires attach6s aux missions diplomatiques A La Haye.

c) Les autres fonctionnaires de la Cour sont traitis comme les fonction-
naires de rang comparable attachds aux missions diplomatiques hi La Haye.

2. Les membres de la Cour, Ic Greffier et les fonctionnaires supdrieurs de la
Cour de nationalit6 n6erlandaise n'ont pas A rdpondre devant la juridiction locale
des actes qu'ils accomplissent en leur qualit6 officielle et dans la limite de leurs
attributions.

Les ressortissants n6erlandais, de quelque rang qu'ils soient, sont exon6r&s des
imp6ts directs pour les traitements qui leur sont allouds sur Ic budget de la Cour.

3. La femmc et les enfants non mari6s des membres de la Cour, du Greffier
et des fonctionnaires sup6rieurs de la Cour de nationalit6 non nderlandaise, partagent
la condition du chef de fanille s'ils vivent avec lui et sont sans profession. La
suite prive (institutrices, secr&aires particuliers, domestiques, etc.) b6ndficie de
la m~me situation que cclle qui est accord6e A la suite privdc des personnes diplo-
matiques de rang comparable dans chaquc cas.

4. Les prvilges Ct immunitds sont accord&s dans l'int6r&t de 'adminis-
tration de la justice internationale et non dans l'int6ret personnel des bdndficiaires.

En cc qui concerne les fonctionnaires du Greffe, il appartient au Greffier avec
'approbation du Prdsident, de procdder A la levde des immunitds, en tenant compte

du principe formulM & lralinda prcddent. Dans le cas du Greffier, la Cour exercera
cette fonction.

5. Les assesseurs de la Cour, ainsi que les agents, conseils et avocats des parties,
bdndficient des privileges, immunitds et facilitds de s6jour et de voyage qu'exige
1'exercice ind6pendant de leurs fonctions.

Les t6moins ct experts bdndficient dcs immunit6s ct facilit6s n6cessaires A
'accomplissement de leur mission.

No. 114
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APPENDIX

1. As concerns the privileges, immunities, facilities and prerogatives, within the
territory of the Netherlands, of members and staff of the International Court of
Justice of other than Dutch nationality:

(a) The members of. the Court will, in a general way, be accorded the
same treatment as heads of diplomatic missions accredited to Her Majesty the
Queen of the Netherlands.

As regards the privileges, immunities and facilities above-mentioned, this
provision applies also to the Registrar of the Court and to the Deputy Registrar
when acting for the Registrar.

(b) The Deputy Registrar of the Court will, in a general way, be accorded
the same treatment as counsellors attached to diplomatic missions at The Hague.

The higher officials of the Court-first secretaries and secretaries-will, in
a general way, be accorded the same treatment as secretaries attached to dip-
lomatic missions at The Hague.

(c) The other officials of the Court will be treated as officials of com-
parable rank attached to diplomatic missions at The Hague.

2. Members of the Court, the Registrar and higher officials of the Court who
are of Netherlands nationality are not answerable to the local jurisdiction for acts
performed by them in their official capacity and within the limits of their duties.

Netherlands nationals of whatever rank are exempt from direct taxation on the
salaries allotted to them from the Court's budget.

3. The wives and unmarried children of members of the Court, the Registrar
and the higher officials of the Court, when of non-Netherlands nationality shall
receive the same treatment as the head of the family, if they live with him and are
without profession. The household of the family (governesses, private secretaries,
servants, et cetera) occupy the same position as is accorded in each case to the
domestic staff of diplomatic persons of comparable rank.

4. Privileges and immunities are granted in the interests of the administration of
international justice and not in the personal interest of the beneficiary.

As concerns officials of the Registry, the Registrar, with the President's approval,
may withdraw their immunities, with due regard to the principle laid down in the
previous paragraph. In the case of the Registrar, this duty shall rest with the Court.

5. The assessors of the Court and the agents, counsel and advocates of the
Parties, shall be accorded such privileges, immunities and facilities for residence and
travel as may be required for the independent exercise of their functions.

Witnesses and experts shall be accorded the immunities and facilities necessary
for the fulfilment of their mission.
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No 2

LETTRE DU MINISTRE DES AFFAIRES E-TRANGERES DES PAYS-BAS AU PRLSIDENT

DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

La Haye, le 26 juin 1946
Monsieur le Prsident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence ea date
du 26 juin, par laquelle Elle a bien voulu attirer mon attention sur la resolution,
6labor6e par la Sixi~me Commission de l'Assembl&e des Nations Unies, concer-
nant les privilkges et immunit6s h accorder . ]a Cour internationale de Justice.

J'ai 6t6 heureux de constater que Votre Excellence a bien voulu mentionner
que les entretiens qui ont eu lieu entre des representants de la Cour et des repr6-
sentants de mon Ministwre ont tenu compte des excellentes relations traditionnelles
entre les organismes judiciaires internationaux d'une part et le Gouvernement
de la Reine d'autre part, et je m'empresse d'assurer '. Votre Excellence que le
Gouvernement de la Reine lui aussi garde un bon souvenir des relations qui ont
exist6 entre lui et la Cour permanente de Justice internationale.

Conform6ment h sa demande, je tiens A confirmer h Votre Excellence que
l'appendice qui 6tait joint t la lettre sus-mentionne de Votre Excellence corres-
pond entirement h l'entente intervenue lors de ces entretiens, et qu'il reproduit
exactement la manire de voir du Gouvernement nderlandais en cette matire.

J'apprdcie hautement que, dans le rapport oii la Cour, en transmettant ses
recommandations relatives aux privillges et immunites, invite le Secr6taire g6nral
des Nations Unies h prier l'Assembl6e g6n6rale de ddclarer satisfaisante 'entente
intervenue entre le Gouvernement des Pays-Bas et la Cour: il est fait spdcia-
lement mention de la liberalit6 des traditions nderlandaises en la matire.

Me re'6rant au dernier alin6a de ]a lettre sus-mentionn6e de Votre Excel-
lence, je me permets dc confirmer qu'il est entcndu que la question de Ia
prds'ance, traitde autrefois sous le paragraphe IV des Principes g6n6raux annexes
aux lettrcs 6chang'es entre le Prident de la Cour permanente de Justice inter-
nationale et le Ministre des Affaires 6trang&es des Pays-Bas le 22 mai 1928,
reste en dehors du present accord.

(Signd) J. H. VAN ROIJEN

Ministre des Affaires &rangres

No. 114
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No. 2

LETTER FROM THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE NETHERLANDS

TO THE PRESIDENT OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

The Hague, 26 June 1946
Monsieur le Prdsident,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of
26 June, in which you draw my attention to the resolution of the Sixth Committee
of the United Nations General Assembly, concerning privileges and immunities to
be granted to the International Court of Justice.

I was much pleased to note that Your Excellency was good enough to mention
that the conversations that took place between representatives of the Court and
representatives of my Ministry were marked by a continuance of the excellent
relations that prevail by tradition between international judicial organizations and
Her Majesty's Government, and I hasten to assure Your Excellency that Her
Majesty's Government also has a happy recollection of the relations that existed
between it and the Permanent Court of International Justice.

In accordance with Your Excellency's request, I wish to confirm that the
Appendix attached to your above-mentioned letter fully corresponds to the agree-
ment reached during the conversations and exactly repioduces the Netherlands
Government's views on the subject.

I note with much satisfaction that in the report in which the Court forwards
its recommendations concerning privileges and immunities-requesting the Sec-
retary-General of the United Nations to beg the General Assembly to declare
the agreement reached between the Netherlands Government and the Court
entirely satisfactory-special mention is made of the liberal traditions of the
Netherlands in this matter.

With reference to the last paragraph of Your Excellency's letter above-men-
tioned, I beg to confirm that it is understood that the question of precedence
formerly dealt with in paragraph IV of the General Principles attached to the
letters exehangLd between the President of the Permanent Court of International
Justice and the Netherlands Minister for Foreign Affairs, dated 22 May 1928,
remains outside the present Agreement.

(Signed) J. H. VAN ROIJEN

Minister for Foreign Affairs
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No. 115. TRUSTEESHIP AGREEMENT 1  FOR THE TERRI-
TORY OF WESTERN SAMOA, APPROVED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 13 DE-
CEMBER 1946

Whereas the Territory of Western Samoa has been administered in accord-
ance with Article 22 of the Covenant of the League of Nations and pursuant to
a mandate conferred upon His Britannic Majesty to be exercised on his behalf by
the Government of New Zealand;

Whereas Article 752 of the Charter of the United Nations signed at San
Francisco on 26 June 1945, provides for the establishment of an International
Trusteeship System for the administration and supervision of such territories as
may be the subject of trusteeship agreements;

Whereas, under Article 77 of the said Charter, the International Trusteeship
System may be applied to territories now held under mandate;

Whereas the Government of New Zealand have indicated their willingness
that the said International Trusteeship System be applied to Western Samoa;

And whereas the said Charter provides further that the terms of trusteeship
are to be approved by the United Nations,

Now, therefore, the General Assembly of the United Nations hereby resolves
to approve the following terms of trusteeship for Western Samoa, in substitution
for the terms of the aforesaid mandate:

Article I

The Territory to which this Agreement applies is the territory known as
Western Samoa comprising the islands of Upolu, Savai'i, Manono, and Apolima,
together with all other islands and rocks adjacent thereto.

Article 2

The Government of New Zealand are hereby designated as the Administering
Authority for Western Samoa.

' Came into force on 13 December 1946, date of approval of the Agreement by the General
Assembly of the United Nations (resolution 63 (I)).

'For references to Article 75 to 91 of the United Nations Charter, see pages 80 to 88
of this volume.
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N' 115. ACCORD' DE TUTELLE POUR LE TERRITOIRE DU
SAMOA OCCIDENTAL, APPROUVE PAR L'ASSEMBLEE

[' GENERALE DES NATIONS UNIES, LE 13 DECEMBRE 1946

Attendu que le Territoire du Samoa Occidental a t6 administre, par appli-
cation de l'Article 22 du Pacte de la Sociit6 des Nations, en vertu d'un mandat
confr6 h Sa Majest britannique pour 8tre exerc6 en son nom par le Gouver-
nement de la Nouvelle-Z6lande;

Attendu que l'Article 752 de la Charte des Nations Unies sign6e A San-
Francisco le 26 juin 1945, prdvoit 1'6tablissement d'un rdgime international de
tutelle pour l'administration et la surveillance des territoires qui pourraicnt faire
l'objet d'Accords de tutelle; I

Attendu que, par application! de l'Article 77 de ladite Charte, le Regime
international de tutelle peut &ftre appliqu6 aux territoires actuellement sous
mandat;

Attendu que le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande a fait savoir qu'il
accepterait de voir appliquer le Regime international de tutelle au Samoa
Occidental;

Attendu que ladite Charte prdvoit en outre que les termes du Rdgime de
tutelle doivent etre approuv s par les Nations Unies,

En consdquence, l'Assemblde g9ndrale des Nations Unies ddcide, par les
pr6sentes, d'approuver les termes suivants du Rdgime do tutelle pour le Samoa
Occidental, au lieu et place des termes du susdit mandat:

Article premier

Le Territoire auquel cet accord s'applique est le territoire connu sous le
nor de Samoa Occidental, qui comprend les fies de Upolu, Savai'i, Manono
et Apolima, ainsi que toutes autres iles et rochers voisins.

Article 2

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande est d6sign6 par les prdsentes
comme Autorit6 charge de l'administration du Samoa Occidental.

'Entr6 en vigucur le 13 ddcembre 1946, date d'approbation de l'Accord par l'Assemble
g6nrale des Nations Unies (rsolution 63 (I)).

' Pour r~ffrences aux Articles 75 A 91 de la Charte des Nations Unies, voir pages 81 BL 89
dc cc volume.
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Article 3

The Administering Authority shall have full powers of administration, legis-
lation and jurisdiction over the Territory, subject to the provisions of this Agree-
ment, and of the Charter of the United Nations, and may apply to the Territory,
subject to any modifications which the Administering Authority may consider
desirable, such of the laws of New Zealand as may seem appropriate to local
conditions and requirements.

Article 4

The Administering Authority undertakes to administer Western Samoa in
such a manner as to achieve, in that Territory, the basic objectives of the Inter-
national Trusteeship System, as expressed in Article 76 of the Charter of the
United Nations, namely:

"a. to further international peace and security;

"b. to promote the political, economic, social and educational advancement
of the inhabitants of the Trust Territories, and their progressive development
towards self-government or independence as may be appropriate to the particular
circumstances of each Territory and its peoples and the freely expressed wishes
of the peoples concerned, and as may be provided by the terms of such Trustee-
ship Agreement;

"c. to encourage respect for human rights and for fundamental freedoms for
all without distinction as to race, sex, language or religion, and to encourage
recognition of the interdependence of the peoples of the world; and

"d. to ensure equal tratment in social, economic, and commercial matters
for all Members of the United Nations and their nationals, and also equal treat-
ment for the latter in the administration of justice, without prejudice to the
attainment of the foregoing objectives and subject to the provisions of Article 80.

Article 5

The Administering Authority shall promote the development of free political
institutions suited to Western Samoa. To this end and as may be appropriate to
the particular circumstances of the Territory and its peoples, the Administering
Authority shall assure, to the inhabitants of Western Samoa, a progressively
increasing share in the administrative and other services of the Territory, shall
develop the participation of the inhabitants of Western Samoa in advisory and
legislative bodies and in the government of the Territory, and shall take all other

No. ItS
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Article 3

Sous r~serve des dispositions du pr6sent Accord et de la Charte des Nations
Unies, l'Autorit6 chargfe de 'administration aura pleins pouvoirs d'administra-
tion, de 16gislation et de juridiction sur le Territoire et pourra appliquer au
Territoire celles des lois de la Nouvellc-Z5lande qui paraitront convenir aux
conditions et n6cessitfs locales, sous rserve des modifications qu'elle pourra
juger d6sirables.

Article 4

L'Autorit6 charg6e de l'administration s'engage h administrer le Samoa
Occidental de fagon h r~aliser dans ce Territoire les fins essentielles du R6gime
international de tutelle, 6nonc6es h l'Article 76 de la Charte des Nations Unies,
h savoir:

"a. affermir la paix et la s6curit6 internationales;

"b. favoriser le progrs politique, 6conomique et social des populations
des Territoires sous tutelle ainsi que le d6veloppement de leur instruction, favo-
riser 6galement leur evolution progressive vers la capacit6 . s'administrer elles-
memes ou l'ind6pendance, compte tenu des conditions particulires h chaque
Territoire et h ses populations, des aspirations librement exprimfes des popu-
lations int~ressies et des dispositions qui pourront 6tre pr6vues dans chaque
Accord de tutelle;

"c. encourager le respect des droits de l'homme et des libert&s fonda-
mentales pour tous, sans distinction de race, de sexe, de langue ou de religion,
et d~velopper le sentiment de l'interd6pendance des peuples du monde;

"d. assurer l'6galit6 de traitement dans le domaine social, 6conomique
et commercial h tous les Membres de l'Organisation et ?4 leurs ressortissants;
assurer de me:me ,h ces derniers l'Pgalite' de traitement dans Padministration de ]a
justice, sans porter pr6judice A. la r~alisation des fins 6noncfes ci-dessus, et sous
r6serve des dispositions de 'Article 80.

Article 5
L'Autorit6 charg6e de l'administration favorisera le d~veloppement d'insti-

tutions politiques libres convenant au Samoa Occidental. A cette fin, et dans
la niesure qui conviendra, eu 6gard aux conditions particulires du Territoire
et de ses populations, l'Autorit6 charg6c de I'administration assurera aux habi-
tants du Samoa Occidental une part progressivement croissante dans les services
administratifs et autres du Territoire, 6largira leur participation dans les corps
consultatifs et l6gislatifs ct dans le gouvernement du Territoire et prendra toutes

No I15
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appropriate measures with a view to the political advancement of the inhabitants
of Western Samoa in accordance with Article 76 b of the Charter of the United
Nations.

Article 6

In pursuance of its undertakings to promote the social advancement of the
inhabitants of the Trust Territory, and without in any way limiting its obligations
thereunder, the Administering Authority shall:

1. Prohibit all forms of slavery and slavetrading;

2. Prohibit all forms of forced o" compulsory labour, except for essential
public works and services as specifically authorized by the local administration and
then only in times of public emergency, with adequate remuneration and adequate
protection of the welfare of the workers;

3. Control the traffic in arms and ammunition;

4. Control, in the interest of the inhabitants, the manufacture, importa-
tion and distribution of intoxicating spirits and beverages; and

5. Control the production, importation, manufacture, and distribution of
opium and narcotic drugs.

Article 7

The Administering Authority undertakes to apply, in Western Samoa, the
provisions of any international conventions and recommendations as drawn up
by the United Nations or its specialized agencies which arc, in the opinion of the
Administering Authority, appropriate to the needs and conditions of the Trust
Territory, and conducive to the achievement of the basic objectives of the Inter-
national Trusteeship System.

Article 8
In framing the laws to be applied in Western Samoa, the Administering

Authority shall take into consideration Samoan customs and usages and shall
respect the rights and safeguard the interests, both present and future, of the
Samoan population.

In particular, the laws relating to the holding or transfer of land shall
ensure that no native land may be transferred save with the prior consent of the
competent public authority and that no right over native land in favour of any
person not a Samoan may be created except with the same consent.

No. 115
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autres mesures approprifes pour assurer leur 6volution politique, conform~ment
h 'Article 76 b de la Charte des Nations Unies.

Article 6

Conformfment A. son engagement de favoriser le progrs social des habitants
du Territoire sous tutelle, l'Autorit6 charg~e de l'administration devra, sans que
cette 6numration ait un caract~re limitatif:

1. Prohiber toute forme d'esclavage et de traite;

2. Prohiber toute forme de travail forc6 ou obligatoire, sauf dans le cas de
travaux publics essentiels et pour les services publics autorises sp~cialement par
I'administration locale, et alors seulement pour faire face i une situation critique
pour la vie du pays et moyennant une r~munfration 6quitable et une protection
convenable du bien-&:tre des travailleurs;

3. R'glementer le trafic des armes et des munitions;

4. Rfglementer, dans l'int6ret des habitants, la fabrication, l'importation
et la distribution des spiritueux et des boissons alcooliques; et

5. Controler la production, l'importation, ]a fabrication et la distribution
de l'opium et des stup~fiants.

Article 7

L'Autorit6 chargfe de l'administration s'engage hi appliquer au Samoa
Occidental les dispositions de toutes les conventions internationales et recom-
mandations faites par les Nations Unies ou leurs institutions spc'cialis~es qui,

son avis, conviennent aux besoins et conditions du Territoire sous tutelle et
qui contribueraient h la r~alisation des fins essentielles du Rt'gime international
de tutelle.

Article 8

Lors de l'6tablissement des lois A appliquer au Samoa Occidental, l'Autorit6
chargde de l'administration devra prendre en consideration les us et coutumes
de cc pays, respecter les droits et sauvegarder les int6rts, tant presents que
futurs, de sa population.

En particulier, les lois relatives h. la tenure du sol ou au transfert de la
proprit6 foncire devront garantir qu'aucune propri6t6 foncire appartenant

un indigene ne pourra faire l'objet d'un transfert sans qu'il y ait eu appro-
bation pr6alable de l'autorit6 publique comp6tente, et qu'iI ne sera cr66 aucun
droit sur un bien foncier appartenant Ai un indigene en faveur d'une personne
quelconque qui ne serait pas samoane, si ce n'est avec la me:me approbation.

No 115



78 United Nations - Treaty Series 1947

Article 9

The Administering Authority shall ensure, in the Territory, freedom of con-
science and the free exercise of all forms of worship, and shall allow missionaries,
nationals of any State Member of the United Nations, to enter into, travel and
reside in the Territory for the purpose of prosecuting their calling. The provi-
sions of this article shall not, however, affect the right and duty of the Administer-
ing Authority to exercise such control as it may consider necessary for the main-
tenance of peace, order and good government.

Article 10
The Administering Authority shall ensure that the Trust Territory of Western

Samoa shall play its part, in accordanne with the Charter of the United Nations,
in the maintenance of international peace and security. To this end the admin-
istering Authority shall be entitled:

1. To establish naval, military and air bases and to erect fortifications in
the Trust Territory;

2. To station and employ armed forces in the Territory;

3. To make use of volunteer forces, facilities and assistance from the Trust
Territory in carrying out the obligations toward the Security Council undertaken
in this regard by the Administering Authority, as well as for local defence and
the maintenance of law and order within the Trust Territory;

4. To take all such other measures in accordance with the purposes and
principles of the Charter of the United Nations as are, in the opinion of the
Administering Authority, necessary for the maintenance of international peace
and security and the defence of Western Samoa.

Article 11

The Administering Authority shall, as may be appropriate to the circum-
stances of the Trust Territory, continue and extend a general system of educa-
tion, including post-primary education and professional training.

Article 12

Subject only to the requirements of public order, the Administering Authority
shall guarantee to the inhabitants of the Trust Territory freedom of speech, of
the press, of assembly and of petition.
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Article 9

L'Autorit chargdc de l'administration assurera dans le Territoire la libert6
dc conscience et le libre exercice de toutes les formes de culte; elle autorisera les
missionnaires, nationaux de tout Etat Membre des Nations Unies, h pdntrer
dans le territoire, A. y voyager et hi y r~sider afin d'exercer leur ministre. Les
dispositions du present article ne devront pas cependant porter atteinte au droit
et au devoir de l'Autorit6 charge de l'administration d'exercer le contr~le
qu'elle pourra juger n~cessaire au maintien de la paix, de l'ordre ct de la bonne
administration.

Article 10

L'Autorit6 chargfe de Padministration fera en sorte que le Territoire sous
tutelle du Samoa Occidental apporte sa contribution au maintien de la paix et
de la s~curit6 internationales, conform6ment ]a Charte des Nations Unies.
A cet effet, l'Autorit6 charg6e de l'administration sera autorise:

1. A 6tablir sur le Territoire sous tutelle des bases navales, militaires et
a~riennes et 'a construire des fortifications;

2. A poster et h. employer des forces armdes dans le Territoire;

3. A utiliser des contingents de volontaires, les facilits et l'aide du Terri-
toire sous tutelle pour remplir les obligations qu'elle a contractfes A cet 6gard
envers le Conseil de secuit6, ainsi que pour assurer ]a defense locale et le main-
tien de I'ordre ' l'intrieur du Territoire sous tutelle;

4. A prendre toutes autres mesures conforms aux buts et principes de ]a
Charte des Nations Unies qui, de l'avis de l'Autorit6 chargde de l'administration,
seront n6cessaires pour le maintien de ]a paix et de la s'curit6 intemationales
et pour la defense du Samoa Occidental.

Article 11

L'Autorit6 chargee de l'administration devra maintenir et d~velopper un
syst~me g~nral d'enseignement, y compris 'enseignement primaire suprieur
et la formation professionnelle, d'une manire appropride aux conditions exis-
tant dans le Territoire sous tutelle.

Article 12

Sous ]a seule rdserve des exigences de l'ordre public, l'Autorit chargde de
l'administration garantira aux habitants du Territoire sous tutelle la libertd de
parole, de presse, de rdunion et de pdtition.
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Article 13

The Administering Authority may arrange for the co-operation of Western
Samoa in any regional advisory commission, regional technical organization or
other voluntary association of States, any specialized international bodies, public
or private, or other forms of international activity not inconsistent with the
Charter of the United Nations.

Article 14

The Administering Authority shall make, to the General Assembly of the
United Nations, an annual report on the basis of a questionnaire drawn up by
the Trusteeship Council in accordance with the Charter of the United Nations
and shall otherwise collaborate fully with the Trusteeship Council in the discharge
of all the Council's functions in accordance with Articles 87 and 88 of the
Charter. The Administering Authority shall arrange to be represented at the
sessions of the Trusteeship Council at which the reports of the Administering
Authority with regard to Western Samoa are considered.

Article 15

The terms of this Agreement shall not be altered or amended except as pro-
vided in Article 79 of the Charter of the United Nations.

Article 16
If any dispute should arise between the Administering Authority and

another Member of the United Nations, relating to the interpretation or applica-
tion of the provisions of this Agreement, such dispute, if it cannot be settled by
negotiation or similar means, shall be submitted to the International Court of
Justice.

ANNEX

TEXT OF CHAPTERS XII AND XIII OF THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

CHAPTER XII

INTERNATIONAL TRUSTEESHIP SYSTEM

Article 75

The United Nations shall establish, under its authority, an International Trustee-
ship System for the administration and supervision of such territories as may be
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Article 13

L'Autorit6 charge de l'administration peut prendre des dispositions en vue
de ]a participation du Samoa Occidental ' toutes commissions rtigionales consul-
tatives, h toutes organisations rfgionales techniques ou toutes autres associations
volontaires d'Etat, h. toutes institutions internationales spdcialis~es, publiques
ou privdes, ou A. toutes autres formes d'activit6 internationale compatibles avcc
les stipulations de la Charte des Nations Unies.

Article 14

L'Autorit6 chargd'e de l'administration prdsentera h l'Assemble g~ndrale
des Nations Unies un rapport annuel fond6 sur un questionnaire 6tabli par le
Conseil de tutelle conforme'ment h la Charte des Nations Unies. Elle pre:tera, par
ailleurs, son entier concours au Conseil de tutelle dans l'exercice de ses fonctions,
conform~ment aux Articles 87 et 88 de la Charte. L'Autorit6 charg6e de
I'administration se fera repr'senter aux sessions du Conseil de tutelle auxquelles
seront examinds les rapports de cette Autorit6 concernant le Samoa Occidental.

Article 15

Les termes du present Accord ne pourront tre modifids ou amend&s que
conformdment l'Article 79 de la Charte des Nations Unies.

Article 16

Tout diffrend qui viendrait A s'6lever entre l'Autorit6 chargde de l'admi-
nistration et un autre Membre des Nations Unies relativement A l'interpr~tation
ou A l'application des dispositions du present Accord sera, s'il ne peut &.tre r6gl6
par voie de n6gociations ou par un autre moyen analogue, soumis t la Cour inter-
nationale de Justice.

ANNEXE

TEXTE DES CHAPITRES XII ET XIII DE LA CHARTE DES NATIONS
UNIES

CHAPrrRE XII

REGIME INTERNATIONAL DE TUTELLE

Article 75

L'Organisation des Nations Unies 6tablira, sous son autorit6, un Rcgimc inter-
national de tutelle pour l'administration et la surveillance des territoires qui
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placed thereunder by subsequent individual agreements. These territories are herein-
after referred to as Trust Territories.

Article 76

The basic objectives of the Trusteeship System, in accordance with the pur-
poses of the United Nations laid down in Article 1 of the present Charter, shall
be:

a. to further international peace and security;

b. to promote the political, economic, social and educational advancement of
the inhabitants of the Trust Territories, and their progressive development towards
self-government or independence as may be appropriate to the particular circum-
stances of each Territory and its peoples and the freely expressed wishes of the
peoples concerned, and as may be provided by the terms of each trusteeship agree-
ment;

c. to encourage respect for human rights and for fundamental freedoms for all
without distinction as to race, sex, language, or religion, and to encourage recogni-
tion of the interdependence of the peoples of the world; and

d. to ensure equal treatment in social, economic, and commercial matters for all
Members of the United Nations and their nationals, and also equal treatment for the
latter in the administration of justice, without prejudice to the attainment of the
foregoing objectives and subject to the provisions of Article 80.

Article 77

1. The Trusteeship System shall apply to such territories in the following cate-
gories as may be placed thereunder by means of trusteeship agreements:

a. territories now held under mandate;

b. territories which may be detached from enemy States as a result of the
Second World War: and

c. territories voluntarily placed under the system by States responsible for their
administration.

2. It will be a matter for subsequent agreements as to which territories in the
foregoing categories will be brought under the Trusteeship System and upon what
terms.

Article 78

The Trusteeship System shall not apply to territories which have become Mem-
bers of the United Nations, relationship among which shall be based on respect for
the principle of sovereign equality.

No, 115



1947 Nations Unies - Recuell des Traitds 83

pourront etre places sous cc Rgine'en vertu d'accords particuliers ult6ricurs. Ces
territoires sont d6sign6s ci-aprhs par Pexpression "Territoires sous tutelle".

Article 76

Conformement aux buts des Nations Unics, 6nonc6s A 'Article 1 de la presente
Charte, les fins essentielles du R6gime de tutelle sont les suivantes:

a. affermir la paix et la scurit6 internationales;

b. favoriser le progras politique, 6conomique et social des populations des
Territoires sous tutelle ainsi que le d6veloppement de leur instruction; favoriser
6galemcnt leur 6volution progressive vers la capacit6 A s'administrer clles-rmemes
ou l'ind~pendance, compte tenu des conditions particuli~res A chaque Territoire
et A ses populations, des aspirations librement cxprimnes des populations int6ress6es
et des dispositions qui pourront etre pr6vues dans chaque Accord de tutelle;

c. encourager le respect des droits de l'homme et des libert6s fondamentales
pour tous, sans distinction de race, de sexe, de langue ou de religion, et developper
le sentiment de l'interd6pendance des peuples du monde;

d. assurer l'6galit6 de traitement dans le domaine social, 6conomique et com-
mercial A tous les Membres de l'Organisation et t leurs ressortissants; assurer de
meme t ces derniers I'6galit6 de traitement dans l'administration de la justice,
sans porter pr6judice t la r6alisation des fins inonc6es ci-dessus, et sous reserve des
dispositions de I'Article 80.

Article 77

1. Le REgime de tutelle s'appliquera aux Territoires entrant dans les cat6-
gories ci-dessus et qui viendraient t 6tre places sous ce Regime en vertu d'Accords
de tutelle:

a. territoires actuellement sous mandat;

b. territoires qui peuvent 6tre d6tach6s d'Etats ennernis par suite de la
seconde guerre mondiale;

c. territoires volontairement places sous ce regime par les Etats responsables
de leur administration.

2. Un accord ult6rieur d6terminera quels territoires, entrant dans les catd-
gories susmentionn~es, seront sous le Rt'gime de tutelle, et dans quellcs conditions.

Article 78

Le R~gime de tutelle ne s'appliquera pas aux pays devenus Membres des
Nations Unies, les relations entre celles-ci devant &tre fond'es sur le respect du
principe de l'galit6 souveraine.
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Article 79

The terms of trusteeship for each territory to be placed under the Trusteeship
System, including any alteration or amendment, shall be agreed upon by the States
directly concerned, including the mandatory Power in the case of territories held
under mandate by a Member of the United Nations, and shall be approved as pro-
vided for in Articles 83 and 85.

Article 80

1. Except as may be agreed upon in individual trusteeship agreements, made
under Articles 77, 79 and 81, placing each territory under the Trusteeship System,
and until such agreements have been concluded, nothing in this chapter shall be
construed in or of itself to alter in any manner the rights whatsoever of any States
or any peoples or the terms of existing international instruments to which Mem-
bers of the United Nations may respectively be parties.

2. Paragraph 1 of this article shall not be interpreted as giving grounds for
delay or postponement of the negotiation and conclusion of agreements for placing
mandated and other territories under the Trusteeship System as provided for in
Article 77.

Article 81

The Trusteeship Agreemen t shall, in each case, include the terms under which
the Trust Territory will be administered and designate the authority which will exer-
cise the administration of the Trust Territory. Such authority, hereinafter called
the Administering Authority, may be one or more States or the Organization itself.

Article 82

There may be designated, in any trusteeship agreement, a strategic area or
areas which may include part or all of the Trust Territory to which the agreement
applies, without prejudice to any special agreement or agreements made under
Article 43.

Article 8.3

1. All functions of the United Nations relating to strategic areas, including the
approval of the terms of the trusteeship agreements and of their alteration or amend-
ment, shall be exercised by the Security Council.

2. The basic objectives set forth in Article 76 shall be applicable to the people
of each strategic area.

3. The Security Council shall, subject to the provisions of the trusteeship agree-
ments and without prejudice to security considerations, avail itself of the assistance
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Article 79

Les termes du Rfgime de tutelle, pour chacun des Territoires & placer sous cc
R~gimc, de m~ne que les modifications et amendements qui peuvent y 6tre apport6s,
feront l'objet d'un accord entre les Etats directement int6ress6s, y compris ]a Puis-
sance mandataire dans It cas de territoires sous mandat d'un Membre des Nations
Unies, et seront approuv6s conform6ment aux Articles 83 et 85.

Article 80

1. A rexception de cc qui peut 8tre convenu dans les Accords particuliers
de tutelle conclus conform6mefit aux Articles 77, 79 et 81 et plagant chaque terri-
toire sous le Rgime de tutelle,, et jusqu'A cc que ccs Accords aient 6t6 conclus,
aucune disposition du prsent Chapitre ne sera interpr6t6c comme modifiant direc-
tement en aucune mani~rc, les droits quelconques d'aucun Etit ou d'aucun peuple
ou les dispositions d'actes internationaux en vigueur auxquels des Membres de
I'Organisation peuvent 6tre parties.

2. Le paragraphc 1 du pr6sent Article ne doit pas 6tre interpr6t6 comme
motivant un retard ou un ajournement de la n~gociation ct de la conclusion d'accords
destin6s ,i placer sous It Rfgimc de tutelle des Territoires sous mandat ou d'autrcs
territoires ainsi qu'il est prfvu h l'Article 77.

Article 81

L'Accord de tutelle comprend dans chaque cas, les conditions dans lesquelles
le Territoire sous tutelle sera administr6 et d6signe r'Autorit6 qui en assurera 'admi-
nistration. Cette Autorit6, d6sign6c ci-aprs par 1'expression "Autorit6 charg&c de
l'administration", peut &re constituic par un ou plusieurs Etats ou par l'Orga-
nisation elle-m~me.

Article 82

Un Accord de tutelle peut designer une ou plusicurs zones strat~giques pouvant
comprendre tout ou partie du Territoire sous tutelle auquel 'Accord s'appliquc,
sans prfjudice de tout accord sp~cial ou de tous accords sp6ciaux conclus en
application de 'Article 43.

Article 83

1. En ce qui concerne les zones stratfgiques, toutes les fonctions d6volues
?L 'Organisation, y compris l'approbation des termes des Accords de tutelle ainsi
que de la modification ou de l'amendement 6ventuel de ceux-ci, sont exercfes par le
Conseil de s~curit6.

2. Les fins essentielles 6'nonc~es t l'Article 76 valent pour la population de
chacune des zones strat6giques.

3. Le Conseil de s6curit6, cu 6gard aux dispositions des Accords de tutelle et
sous r6serve des exigences de la s6curit6, aura recours h l'assistance du Conseil
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of the Trusteeship Council to perform those functions of the United Nations under
the Trusteeship System relating to political, economic, social, and educational mat-
ters in the strategic areas.

Article 84

It shall be the duty of the Administering Authority to ensure that the Trust
Territory shall play its part in the maintenance of international peace and security.
To this end, the Administering Authority may make use of volunteer forces, facili-
ties, and assistance from the Trust Territory in carrying out the obligations towards
the Security Council undertaken in this regard by the Administering Authority, as
well as for local defence and the maintenance of law and order within the Trust
Territory.

Article 85

1. The functions of the United Nations with regard to trusteeship agreements
for all areas not designated as strategic, including the approval of the terms of the
trusteeship agreements and of their aleration or amendment, shall be exercised by
the General Assembly.

2. The Trusteeship Council, operating under the authority of the General
Assembly, shall assist the General Assembly in carrying out these functions.

CHAPTER XIII

THE TRUSTEESHIP COUNCIL

COMPOSITION

Article 86

1. The Trusteeship Council shall consist of the following Members of the
United Nations:

a. those Members administering Trust Territories;

b. such of those Members mentioned by name in Article 23 as are not admin-
istering Trust Territories; and

c. as many other Members elected for three-year terms by the General Assembly
as may be necessary to ensure that the total number of members of the Trusteeship
Council is equally divided between those Members of the United Nations which
administer Trust Territories and those which do not.

2. Each member of the Trusteeship Council shall designate one specially quali-
fied person to represent it therein.
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de tutelle dans I'exercice des fonctions assumdes par l'Organisation au titre du
R6gime de tutelle, en matire politique, 6cononique et sociale, et en matire
d'instruction, dans les zones strat6giques.

Article 84

L'Autorit6 chargde de l'administration a le dcvoir de veiller & ce que le Terri-
toire sous tutelle apporte sa contribution au maintien de la paix ct de la stcurit6
intemationales. A cette fin, elle peut utiliser des contingents de volontaires, les
facilit6s et l'aide du Territoire sous tutelle pour remplir les obligations qu'elle a
contractdes h cet 6gard envers le Conseil de sdcurit6 ainsi que pour assurer la
ddfensc locale et le maintien de l'ordre & l'int6ricur du Territoire sous tutelle.

Article .85

1. En ce qui concerne les Accords de tutelle relatifs A toutes les zones qui ne
sont pas designdes comme zones strat6giques, les fonctions de l'Organisation, y
compris l'approbation des termes des Accords de tutelle et de leur modification ou
amendement, sont exerces par 'Assemblde g6ndrale.

2. Le Conseil de tutelle, agissant sous l'autorit6 de l'Assembl6e gdn6rale assiste
celle-ci dans l'accomplissement de ces tftches.

CUAPITRE XIII

CONSEIL DE TUTELLE

COMPOSITION

Article 86

1. Le Conseil de tutelle se compose des Membres suivants des Nations Unies:

a. les Membres charg6s d'administrer des Territoires sous tutelle;

b. ceux des Membres d~signs nomm6ment A l'Article 23 qui n'administrcnt
pas de Territoires sous tutelle;

c. autant d'autres Membres 6lus pour trois ans, par I'Assemblde gdndrale,
qu'il sera ndcessaire pour que le nombre total des membres du Conseil de tutelle se
partage 6galement entre les Membres des Nations Unies qui administrent des
Territoires sous tutelle et ceux qui n'en administrent pas.

2. Chaque membre du Conseil de tutelle ddsigne une personne particuliare-
ment qualifide pour le repr6senter au Conseil.
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FUNCTIONS AND POWERS

Article 87

The General Assembly and, under its authority, the Trusteeship Council, in
carrying out their functions, may:

a. consider reports submitted by the Administering Authority;

b. accept petitions and examine them in consultation with the Administering
Authority;

c. Provide for periodic visits to the respective Trust Territories at times agreed
upon with the Administering Authority; and

d. Take these and other actions in conformity with the terms of the trusteeship
agreements.

Article 88

The Trusteeship Council shall formulate a questionnaire on the political, eco-
nomic, social, and educational advancement of the inhabitants of each Trust Ter-
ritory, and the Administering Authority for each Trust Territory within the com-
petence of the General Assembly shall make an annual report to the General Assembly
upon the basis of such questionnaire.

VOTING

Article 89

1. Each member of the Trusteeship Council shall have one vote.

2. Decisions of the Trusteeship Council shall be made by a majority of the
members present and voting.

PROCEDURE

Article 90

1. The Trusteeship Council shall adopt its own rules of procedure, including
the method of selecting its President.

The Trusteeship Council shall meet as required in accordance with its rules,
which shall include provision for the convening of meetings on the request of a
majority of its members.

Article 91

The Trusteeship Council shall, when appropriate, avail itself of the assistance
of the Economic and Social Council and of the specialized agencies in regard to
matters with which they are respectively concerned.
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FONCTIONS ET POUVOIRS

Article 87

L'Assemblfe g6n6rale et, sous son autorit6, le Conseil de tutelle, dans l'exercice
de leurs fonctions, peuvent:

a. examiner les rapports soumis par l'Autorit6 charg6e dc l'administration;

b. recevoir des p6titions ct les examiner en consultation avec ladite autorit6;

c. faire proc6der A des visites p6riodiqucs dans les Territoires administr6s par
ladite Autorit6, A des dates convenues avec elle;

d. prendre ces dispositions et toutes autres conformment aux termes des
Accords de tutelle.

Article 88

Le Conseil de tutelle 6tablit un questionnaire portant sur les progr~s des habi-
tants de chaque Territoire sous tutelle dans les domaines politique, 6conomiquc et
social et dans celui de l'instruction; l'Autorit6 charg6e de l'administration de chaque
Territoire sous tutelle relevant de ]a comp6tence de l'Assembl6e g6n6rale adresse
I celle-ci un rapport annucl fond6 sur le questionnaire pr6cit6.

VOTE

Article 89

1. Chaque membre du Conseil de tutelle dispose d'une voix.

2. Les d6cisions du Conseil de tutelle sont prises A ]a majorit des membrea
presents et votant.

PROCEDURE

Article 90

1. Le Conseil de tutelle adopte son r~glement int6rieur dans lequel il fixe le
mode dc designation de son President.

2. I1 se rdunit selon les besoins, conform~ment A son r~glement; cclui-ci com-
prend des dispositions pr6voyant la convocation du Conseil & la demande de la
majorit6 de ses membres.

Article 91

Le Conseil de tutelle recourt, quand il y a lieu, A l'assistance du Conseil Aco-
nomique et social ct A celle des institutions spdcialis6es, pour les questions qui
rel~vent de leurs comp6tence respectives.
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No. 116. TRUSTEESHIP AGREEMENT' FOR THE TERRI-
TORY OF TANGANYIKA, APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 13 DECEMBER
1946

Whereas the Territory known as Tanganyika has been administered in
accordance with Article 22 of the Covenant of the League of Nations under a
mandate conferred on His Britannic Majesty; and

Whereas Article 752 of the United Nations Charter, signed at San Francisco
on 26 June 1945, provides for the establishment of an International Trusteeship
System for the administration and supervision by such territories as may be placed
thereunder by subsequent individual agreements; and

Whereas under Article 77 of the said Charter the International Trusteeship
System may be applied to territories now held under mandate; and

Whereas His Majesty has indicated his desire to place Tanganyika under the
said International Trusteeship System; and

Whereas, in accordance with Articles 75 and 77 of said Charter, the placing
of a territory under the International Trusteeship System is to be effected by
means of a trusteeship agreement,

Now, therefore, the General Assembly of the United Nations hereby resolves
to approve the following terms of Trusteeship for Tanganyika:

Article I

The Territory to which this Agreement applies comprises that part of East
Africa lying within the boundaries defined by article 1 of the British mandate for
East Africa, and by the Anglo-Belgian Treaty of 22 November 19341, regarding
the boundary between Tanganyika and Ruanda-Urundi.

Article 2

His Majesty is hereby designated as Administering Authority for Tanga-
nyika, the responsibility for the administration of which will be undertaken by
His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

"Came into force on 13 December 1946, date of approval of the Agreement by the Gen-
eral Assembly of the United Nations (resolution 63 (I)).

'For references to Articles 75 to 91 of the United Nations Charter, see pages 80 to 88 of
this volume.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CXC, page 95.
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No 116. ACCORD1 DE TUTELLE POUR LE TERRITOIRE DU
TANGANYIKA, APPROUVE PAR L'ASSEMBLEE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES LE 13 DECEMBRE 1946

Attendu que le Territoire connu sous le nom de Tanganyika a 6t6 adminis-
tr6 jusqu'ici conform'ment 'a l'Article 22 du Pacte de la Soci&6t des Nations, en
vertu d'un mandat conf6r6 A Sa Majest6 britannique;

Attendu que l'Article 752 de la Charte des Nations Unies, signe h San-
Francisco le 26 juin 1945, pr6voit l'6tablissement d'un Rgime international de
tutelle pour l'administration et la surveillance des territoires qui pourraient &re
plac6s sous ce r6gime en vertu d'accords particuliers ult~rieurs;

Attendu qu'en vertu de I'Article 77 de ladite Charte, le Regime international
de tutelle peut s'appliquer aux territoires actuellement sous mandat;

Attendu que Sa Majest6 a manifcst6 le d~sir de placer le Tanganyika sous
ledit Rgime international de tutelle;

Attendu que, conform6ment aux termes des Articles 75 et 77 de ladite
Charte, un territoire doit &re plac6 sous le R6gime international de tutelle au
moyen d'un accord de tutelle,

En consdquence, l'Assemblde gndrale des Nations Unies d~cide d'approuver
les termes suivants du Regime de tutelle pour le Tanganyika:

Article premier

Le Territoire auquel l'Accord s'applique comprend ]a partie de l'Est Afri-
cain qui se trouve entre les fronti&es d6finies par Particle premier du mandat
britannique sur l'Est Africain et par le Trait6 anglo-beIge du 22 novembre 1934',
relatif A. la fronti&e qui s6pare le Tanganyika ct le Ruanda-Urundi.

Article 2

Sa Majest6 est d6sign&e, par les pr~sentes, comme Autorit6 charge de
l'administration du Tanganyika et la responsabilit6 de cette administration sera
assume par le Gouvernement de Sa Majest6 pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord.

'Entr6 en vigueur le 13 ddcembre 1946, date d'approbation de l'Accord par l'Assemblie
gdnirale des Nations Unies, (rsolution 63 (I)).

"Pour rftfrences aux Articles 75 hL 91 de la Charte des Nations Unies, voir pages 81 A 89
de ce volume.

" Socidt6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CXC, page 95.
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Article 3

The Administering Authority undertakes to administer Tanganyika in such a
manner as to achieve the basic objectives of the International Trusteeship system
laid down in Article 76 of the United Nations Charter. The Administering
Authority further undertakes to collaborate fully with the General Assembly of
the United Nations and the Trusteeship Council in the discharge of all their
functions as defined in Article 87 of the United Nations Charter, and to facili-
tate any periodic visits to Tanganyika which they may deem necessary, at times
to be agreed upon with the Administering Authority.

Article 4

The Administering Authority shall be responsible (a) for the peace, order,
good government and defence of Tanganyika, and (b) for ensuring that it shall
play its part in the maintenance of international peace and security.

Article 5

For the above-mentioned purposes and for all purposes of this Agreement,
as may be necessary, the Administering Authority:

(a) Shall have full powers of legislation, administration, and jurisdiction in
Tanganyika, subject to the provisions of the United Nations Charter and of this
Agreement;

(b) Shall be entitled to constitute Tanganyika into a customs, fiscal or
administrative union or federation with adjacent territories under his sovereignty
or control, and to establish common services between such territories and Tan-
ganyika where such measures are not inconsistent with the basic objectives of the
International Trusteeship System and with the terms of this Agreement;

(c) And shall be entitled to establish naval, military and air bases, to erect
fortifications, to station and employ his own forces in Tanganyika and to take
all such other measures as are in his opinion necessary for the defence of
Tanganyika and for ensuring that the territory plays its part in the maintenance
of international peace and security. To this end the Administering Authority may
make use of volunteer forces, facilities and assistance from Tanganyika in carry-
ing out the obligations towards the Security Council undertaken in this regard
by the Administering Authority, as well as for local defence and the maintenance
of law and order within Tanganyika.
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Article 3

L'Autorit6 charg~e de l'administration s'engage h. administrer le Tanga-
nyika de mani~rc h rcialiser les fins essentielles du Re'gime international de tutelle
6noncdes h l'Article 76 de la Charte des Nations Unies. L'Autorit6 chargde de
l'administration s'engage en outre At collaborer pleinement avec l'Assemble g~n6-
rale des Nations Unies et le Conseil de tutelle dans l'accomplissement de toutes
les fonctions dffinies h l'Article 87 de la Charte des Nations Unies et h. faciliter
les visites p~riodiques au Tanganyika qu'ils jugeraient n~cessaires, h des dates
dcterminfcs de concert avec I'Autorit6 chargde de l'administration.

Article 4

L'Autorite' charg&e de l'administration a) r~pondra de la paix, de rordre,
de la bonne administration au Tanganyika et de la defense de cc Territoire, et
b) devra veiller A. cc qu'il apporte sa contribution au maintien de la paix et de
la s6curit6 internationales.

Article 5

Pour la rralisation des buts prdcit&s et h toutes les fins nrcessaires du prsent
Accord, l'Autoritd charg&e de l'administration:

a) Aura pleins pouvoirs de l6gislation, d'administration et de juridiction
dans le Tanganyika, sous rserve des dispositions de la Charte des Nations Unies
et du prsent Accord;

b) Sera autorisc ,h faire entrer le Tanganyika dans une union ou W&
ration douani&e, fiscale ou administrative, constitudc avec les territoires adjacents
places sous sa souverainet6 ou sa r6gie et ht 6tablir des services administratifs
communs t ces territoires et au Tanganyika quand ces mesures seront compa-
tibles avec les fins essentielles du Regime international de tutelle et avec les
termes du prsent Accord;

c) Et- sera autorise t tablir des bases navals, militaires et a6riennes, h
construire des fortifications, A poster et A. employer ses propres forces au Tanga-
nyika et 'a prendre toutes autres mesures qui, t son avis, scraient ndcessaires
pour Ia defense du Tanganyika et pour assurer que cc Tcrritoirc apporte sa
contribution au maintien de la paix et de ]a s6curit6 internationales. A cette fin,
l'Autorit6 charge de l'administration pourra utiliser des contingents de volon-
taires, les facilits et l'aide du Tanganyika pour remplir les obligations qu'elle
a contractdes it cet Cgard envers le Conseil de s6curit6, ainsi que pour assurer la
d6fense locale et le maintien de l'ordre i l'intdrieur du Territoire.
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Article 6

The Administering Authority shall promote the development of free political
institutions suited to Tanganyika. To this end, the Administering Authority shall
assure to the inhabitants of Tanganyika a progessively increasing share in the
administrative and other services of the Territory; shall develop the participation
of the inhabitants of Tanganyika in advisory and legislative bodies and in the
government of the Territory, both central and local, as may be appropriate to the
particular circumstances of the Territory and its peoples; and shall take all other
appropriate measures with a view to the political advancement of the inhabitants
of Tanganyika in accordance with Article 76 b of the United Nations Charter.

Article 7

The Administering Authority undertakes to apply, in Tanganyika, the pro-
visions of any international conventions and recommendations already existing
or hereafter drawn up by the United Nations or by the specialized agencies re-
ferred to in Article 57 of the Charter, which may be appropriate to the particular
circumstances of the Territory and which would conduce to the achievement of
the basic objectives of the International Trusteeship System.

Article 8

In framing laws relating to the holding or transfer of land and natural
resources, the Administering Authority shall take into consideration native laws
and customs, and shall respect the rights and safeguard the interests, both present
and future, of the native population. No native land or natural resources may be
transferred, except between natives, save with the previous consent of the com-
petent public authority. No real rights over native land or natural resources in
favour of non-natives may be created except with the same consent.

Article 9

Subject to the provisions of article 10 of this Agreement, the Administering
Authority shall take all necessary steps to ensure equal treatment in social, eco-
nomic, industrial and commercial matters for all Members of the United Nations
and their nationals and to this end:

(a) Shall ensure the same rights to all nationals of Members of the United
Nations as to his own nationals in respect of entry into and residence in Tan-
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Article 6

L'Autorit6 charg6e de l'administration favoriscra le d~veloppement d'insti-
tutions politiques libres convenant au Tanganyika. A cctte fin, le assurera
ses habitants une part progressivcment croissante dans les services administratifs
et autres du Territoirc; lIe 61argira leur representation dans les corps consul-
tatifs et ldgislatifs ct leur participation au gouvernement du Territoire, aussi
bien central que local, compte tenu des conditions particulires au Territoire
ct h ses populations; et prendra toutes autres mesures approprides en vue d'assu-
rcr l'cvolution politique des habitants du Tanganyika, conform~ment A. l'Ar-
ticle 76 b de la Charte des Nations Unics.

Article 7

L'Autorit6 chargee de l'administration s'engage & appliquer au Tanga-
nyika les stipulations des conventions internationales et des recommandations
existant actuellement ou qui seront arret~s par les Nations Unies ou par les
institutions spfcialises dont il est question A l'Article 57 de la Charte, qui pour-
raient convenir aux conditions particulires du Territoire et qui contribucraient
t ]a r~alisation des fins essentielles du R6gimc international de tutelle.

Article 8

L'Autorit6 chargde de l'administration devra, dans '6tablissement des lois
relatives t la tenure du sol ou au transfert de la propri~t6 fonci&e et des ressour-
ces naturelles, prendre en consid6ration les lois et les coutumes indig nes, respecter
les droits et sauvegarder les int&&efs, tant presents que futurs, de la population
indig~ne. Aucune proprift6 foncire ou aucune ressource naturelle appartenant
A des indig~nes ne pourra faire l'objet d'un transfert, except6 entre indig~nes,
sans qu'il y ait eu approbation pr~alable de l'autorite publique comp6tente.
Aucun droit rdel sur un bien foncier ou sur des ressources naturelles appartenant
A un indigene ne pourra eftre constitu6 en faveur de non-indig~nes, si cc n'est
avec la maime approbation.

Article 9

Sous rserve des dispositions de Particle 10 du prsent Accord, l'Autorit6
chargde de radministration prendra toutes les mesures nfcessaires en vue d'assurer
t tous les Etats Membres des Nations Unies et h leurs ressortissants, l'6galit6
do traitement en mati~re sociale, 6conomique, industrielle et commerciale, et t
cet effet:

a) Assurera h. tous les ressortissants des Membrs des Nations Unis les
niemes droits qu'h ses propres ressortissants en cc qui concerne l'accs et l'6tablis-
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ganyika, freedom of transit and navigation, including freedom of transit and navi-
gation by air, acquisition of property both movable and immovable, the protection
of person and property, and the exercise of professions and trades;

(b) Shall not discriminate on grounds of nationality against nationals of any
Member of the United Nations in matters relating to the grant of concessions for
the development of the natural resources of Tanganyika and shall not grant con-
cessions having the character of a general monopoly;

(c) Shall ensure equal treatment in the administration of justice to the
nationals of all Members of the United Nations.

The rights conferred by this article on nationals of Members of the United
Nations apply equally to companies and associations controlled by such nationals
and organized in accordance with the law of any Member of the United Nations.

Article 10

Measures taken to give effect to article 9 of this Agreement shall be subject
always to the overriding duty of the Administering Authority, in accordance with
Article 76 of the United Nations Charter, to promote the political, economic,
social and educational advancement of the inhabitants of Tanganyika, to carry
out the other basic objectives of the International Trusteeship System, and to
maintain peace, order and good government. The Administering Authority shall
in particular be free:

(a) To organize essential public services and works on such terms and con-
ditions as he thinks just;

(b) To create monopolies of a purely fiscal character in order to provide
Tanganyika with the fiscal resources which seem best suited to local requirements,
or otherwise to serve the interests of the inhabitants of Tanganyika;

(c) Where the interests of the economic advancement of the inhabitants of
Tanganyika may require it, to establish, or permit to be established, for specific
purposes, other monopolies or undertakings having in them an element of monop-
oly, under conditions of proper public control; provided that, in the selection
of agencies to carry out the purposes of this paragraph, other than agencies con-
trolled by the Government or those in which the Government participates, the
Administering Authority shall not discriminate on grounds of nationality against
Members of the United Nations or their nationals.
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sement dans le Tanganyika, la libert6 de transit et de navigation, y compris la
libert6 de transit et de navigation par air, racquisition de biens mobiliers et
immobiliers, la protection de la personne et des biens et 'exercice des profes-
sions et des mdtiers;

b) N'6tablira, & 'dgard des ressortissants des Membres des Nations Unies
aucune discrimination fondc sur la nationalit6, en cd qui concerne roctroi dc
concessions pour le ddvcloppement des ressources naturelles du Tanganyika, et
n'accordera pas de concessions ayant le caract&e d'un monopole g6ndral;

c) Assurera l'6galitd de traitement dans I'administration de la justice aux
ressortissants de tous les Membres des Nations Unies.

Les droits conf&s par le prdsent article aux ressortissants des Etats Mem-
bres des Nations Unies s'6tendent, dans les memes conditions, aux socitds ou
associations contr8l6es par ces ressortissants et constitudes selon la Idgislation de
Pun quelconque de ces Etats.

Article 10

L'application des dispositions de larticle 9 est subordonnde h robligation
primordiale qui incombe A 'Autoritd chargde de radministration en vertu de
I'Article 76 de la Charte des Nations Unies, de favoriser le progr~s politique,
dconomique et social, ainsi que le ddveloppement de rinstruction des habitants
du Tanganyika, de rdaliser les autres fins essentielles du Rdgime international
de tutelle, et de maintenir la paix, rordre et la bonne administration. L'Autoritd
chargde de radministration aura notamment la facultd:

a) D'organiser les services et les travaux publics essentiels do la mani&e
et dans les conditions qu'elle estimera justes;

b) De crder des monopoles d'un caractre purement fiscal afin de procurer
au Tanganyika les ressources fiscales qui paraitront le micux s'adapter aux besoins
locaux ou qui sembleront les plus conformes aux intdre^ts des habitants du
Tanganyika;

c) Chaque fois que les intdrts du progrbs dconomique des habitants du
Tanganyika l'exigeront, d'organiser ou d'autoriser l'organisation, des fins
ddtermindes, d'autres monopoles ou entreprises prdsentant Ic caracttre d'un
monopole, dans des conditions de controlc public convenables, pourvu que, dans
le choix de toute institution chargde d'exdcuter les dispositions du prdscnt para-
graphe, autre que les institutions contr~ldcs par le Gouvernement ou que celles
auxquells participe le Gouvernement, l'Autoritd chargde de 'administration
n'6tablisse h '6gard des Etats Membres des Nations Unies ou de leurs ressor-
tissants, aucune discrimination fondde sur la nationalitd.
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Article 11

Nothing in this Agreement shall entitle any Member of the United Nations
to claim for itself or for its nationals, companies and associations the benefits of
article 9 of this Agreement in any respect in which it does not give to the inhabi-
tants, companies and associations of Tanganyika equality of treatment with the
nationals, companies and associations of the State which it treats most favourably.

Article 12

The Administering Authority shall, as may be appropriate to the circum-
stances of Tanganyika, continue and extend a general system of elementary edu-
cation designed to abolish illiteracy and to facilitate the vocational and cultural
advancement of the population, child and adult, and shall similarly provide such
facilities as may prove desirable and practicable, in the interests of the inhabitants,
for qualified students to receive secondary and higher education, including pro-
fessional training.

Article 13

The Administering Authority shall ensure, in Tanganyika, complete freedom
of conscience and, so far as is consistent with the requirements of public order and
morality, freedom of religious teaching and the free exercise of all forms of wor-
ship. Subject to the provisions of article 8 of this Agreement and the local law,
missionaries who are nationals of Members of the United Nations shall be free
to enter Tanganyika and to travel and reside therein, to acquire and possess
property, to erect religious buildings and to open schools and hospitals in the
Territory. The provisions of this article shall not, however, affect the right and
duty of the Administering Authority to exercise such controls as he may consider
necessary for the maintenance of peace, order and good government and for the
educational advancement of the inhabitants of Tanganyika, and to take all meas-
ures required for such control.

Article 14

Subject only to the requirements of public order, the Administering Authority
shall guarantee to the inhabitants of Tanganyika freedom of speech, of the press,
of assembly and of petition.

Article 15

The Administering Authority may arrange for the co-operation of Tan-
ganyika in any regional advisory commission, regional technical organization or
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Article 11

Aucune disposition du preent Accord ne donne le droit h. un Membre des
Nations Unies de r~clamer pour lui-mieme ou pour ses ressortissants, ses socit&s
et ses associations, le benefice de l'Article 9 du pr6sent Accord, dana un domaine
o~i il n'accorde pas aux habitants, soci't&s et associations du Tanganyika l'egalit6
de traitement avec les ressortissants, soci6s et associations de l'Etat auquel i
reerve le traitement le plus favorable.

Article 12

L'Autorit6 charg~e de l'administration devra, compte tenu des conditions
particulires au Tanganyika, poursuivre et d6velopper un systrme gnral d'ins-
truction primaire destin6 A supprimer l'analphab~tisme et h faciliter le progr~s
professionnel et culturel de la population, enfantine et adulte, et devra de marme
fournir, dans l'intdr&:t des habitants, les facilites qui se r~v~leront d6irables et
r6alisables, aux 6tudiants aptes h. recevoir l'instruction secondaire ou sup6rieure,
y compris la formation professionnelle.

Article 13

L'Autorit6 charge de l'administration assurera au Tanganyika la libert6
complete de conscience, et, dans la mesure compatible avec les exigences de
l'ordre public ct de ]a morale, la libert6 d'enseignement religieux et le libre exer-
cice de toutes les formes de culte. Sous rfserve des dispositions de l'Article 8 du
prdsent Accord et des lois locales, les missionnaires ressortissants des Etats Mem-
bres des Nations Unies seront libres d'entrer au Tanganyika, d'y voyager, d'y
rsider, d'y acque'rir et d'y poss6der des biens, d'y construire des 6difices religieux
et d'y ouvrir des 6coles et des hopitaux. Les dispositions du preent article ne
devront pas cependant porter atteinte au droit ct au devoir de I'Autorit6 chargfe
de l'administration d'exercer le controle qu'elle pourra juger n~cessaire, soit
au maintien de la paix, de l'ordre et de ]a bonne administration, soit au d6velop-
pement de l'instruction des habitants du Tanganyika, et de prendre les mesures
n&essaires A l'exercice de ce controle.

Article 14

Sous r6serve seulement des exigences de l'ordre public, l'Autorit6 charg&c
de l'administration garantira aux habitants du Tanganyika la libert5 de parole,
de presse, de rfunion et de ptitition.

Article 15

L'Autorit6 charge de l'administration peut prendre des dispositions en
vue de la participation du Tanganyika & toutes commissions consultativs rdgio-
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other voluntary association of States, any specialized international bodies, public
or private, or other forms of international activity not inconsistent with the United
Nations Charter.

Article 16

The Administering Authority shall make, to the General Assembly of the
United Nations, an annual report on the basis of a questionnaire drawn up by
the Trusteeship Council in accordance with Article 88 of the United Nations
Charter. Such reports shall include information concerning the measures taken to
give effect to suggestions and recommendations of the General Assembly and the
Trusteeship Council. The Administering Authority shall designate an accredited
representative to be present at the sessions of the Trusteeship Council at which
the reports of the Administering Authority with regard to Tanganyika are con-
sidered.

Article 17

Nothing in this Agreement shall affect the right of the Administering
Authority to propose, at any future date, the amendment of this Agreement for
the purpose of designating the whole or part of Tanganyika as a strategic area
or for any other purpose not inconsistent with the basic objectives of the Inter-
national Trusteeship System.

Article 18

The terms of this Agreement shall not be altered or amended except as pro-
vided in Article 79 and Article 83 or 85, as the case may be, of the United Nations
Charter.

Article 19

If any dispute whatever should arise between the Administering Authority
and another Member of the United Nations relating to the interpretation or
application of the provisions of this Agreement, such dispute, if it cannot be set-
tled by negotiation or other means, shall be submitted to the International Court
of Justice, provided for in Chapter XIV of the United Nations Charter.
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nales ct organisations techniques r~gionales, ou . toutes autres associations volon-
taires d'Etats, &L toutes institutions spdcialis~es internationales, publiques ou pri-
ves, ou & d'autres formes d'activit6 internationale compatibles avec ]a Charte
des Nations Unies.

Article 16

L'Autorit6 chargde de l'administration prdsentera A l'Assemblde g~ndrale
des Nations Unies un rapport annuel fond6 sur un questionnaire &'tabli par
le Conseil de tutelle, conformmcnt h l'Article 88 de la Charte des Nations Unies.
Ce rapport comportera des donndes sur les mesures prises en vue de donner suite
aux avis et recommandations prdsents par l'Assemblde gfnfrale et le Conseil
de tutelle. L'Autorit6 chargfe de I'administration d~signera un reprdsentant accr-
dit6 qui assistera aux sessions du Conseil de tutelle au cours desquelles seront
examinds les rapports de l'Autorit6 chargde de 1'administration du Tanganyika.

Article 17

Aucune des dispositions du pr~sent Accord ne portera atteinte au droit de
l'Autorit6 charg& de l'administration de proposer, A tout moment, une modi-
fication h. cet Accord, en vue de d6signer tout ou partie du Tanganyika comme
zone stratdgique ou pour toute autre raison compatible avec les fins essentielles
du Rdgime international de tutelle.

Article 18

Les termes du pr~sent Accord ne pourront &.tre modifids ou amend6s que
conform~ment A l'Article 79 et aux Articles 83 ou 85, selon le cas, de la Charte
des Nations Unies.

Article 19

Tout difffrend, quel qu'il soit, qui viendrait A s'61ever entre l'Autorit6 char-
gie de 1'administration et tout autre Membre des Nations Unies, relativement .
l'interprdtation ou h l'application des dispositions du prdsent Accord, sera, s'il ne
peut tre r~glM par n~gociations ou tout autre moyen, soumis &. ]a Cour interna-
tionale de Justice, comme il est privu au Chapitre XIV de ]a Charte des Nations
Unies.
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No. 117. TRUSTEESHIP AGREEMENT' FOR THE TERRI-
TORY OF RUANDA-URUNDI, APPROVED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 13 DE-
CEMBER 1946

Whereas the Territory known as Ruanda-Urundi has been administered in
accordance with Article 22 of the Covenant of the League of Nations under a
mandate conferred upon Belgium;

Whereas Article 752 of the United Nations Charter, signed at San Fran-
cisco on 26 June 1945, provides for the establishment of an International Trustee-
ship System for the administratioft and supervision of such territories as may be
placed thereunder by subsequent individual agreements;

Whereas under Article 77 of the said Charter the International Trusteeship
System may be applied to territories now held under mandate;

Whereas the Belgian Government has indicated its desire to place Ruanda-
Urundi under the International Trusteeship System; and

Whereas, under Articles 75 and 77 of the Charter, the placing of a territory
under the International Trusteeship System is to be effected by means of a trustee-
ship agreement,

Now, therefore, the General Assembly of the United Nations hereby resolves
to approve the following terms of Trusteeship for Ruanda-Urundi:

Article I

The present Trusteeship Agreement shall apply to the whole of the Ter-
ritory of Ruanda-Urundi as at present administered by Belgium and as defined
by article 1 of the Belgian mandate and by the Treaty concluded in London on
22 November 1934' by Belgium and the United Kingdom.

Article 2

By the present Agreement, the Belgian Government is designated as Admin-
istering Authority for Ruanda-Urundi in accordance with Article 75 bf the
Charter. The said Government shall assume responsibility for the administration
of the said Territory.

'Came into force on 13 December 1946, date of approval of the Agreement by the Gen-
eral Assembly of the United Nations (resolution 63 (I)).

' For references to Articles 75 to 91 of the United Nations Charter, see pages 80 to 88
of this volume.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CXC, page 95.
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No 117. ACCORD1 DE TUTELLE POUR LE TERRITOIRE DU
RUANDA-URUNDI, APPROUVE PAR L'ASSEMBLEE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES, LE 13 DECEMBRE 1946

Attendu que le Territoire connu sous le nor de Ruanda-Urundi a 6t6
administr6 jusqu'ici conformment h l'Article 22 du Pacte de ]a Socit des
Nations en vertu d'un mandat confr6 'a ]a Belgique;

Attendu que l'Article 752 de )a Chartc des Nations Unics, signe . San-
Francisco le 26 juin 1945, prevoit l'6tablissement d'un Rgime international de
tutelle pour l'administration et la surveillance des territoires qui pourraient etre
placds sous ce r6gime en vcrtu d'accords particuliers ultdrieurs;

Attendu qu'en vertu de 'Article 77 de ladite Charte, le Regime international
de tutelle peut s'appliquer aux territoires actuellement sous mandat;

Attendu que le Gouvernement belge a manifest6 le d6ir de placer le Ruanda-
Urundi sous ledit R6gime international de tutelle;

Attendu que conform6ment aux termes des Articles 75 et 77 de ladite Charte,
un territoire doit 8tre place sous le Rgime international de tutelle au moyen d'un
Accord de tutelle,

En consiquence, l'Assemblde gdndrale des Nations Unies dicide d'approu-
ver les termes suivants du Rdgime de tutelle pour le Ruanda-Urundi:

Article premier

Le prsent Accord de tutelle s'applique h l'integralit6 du Territoire du
Ruanda-Urundi tel qu'il est actuellement administr6 par la Belgique et tel qu'il
a 6t6 d~limit6 par l'article premier du mandat belge et par le trait6 sign6 h
Londres, le 22 novembre 19341, par la Belgique et le Royaume-Uni.

Article 2

Le pr&ent Accord ddsigne, conform~ment h l'Article 75 de la Charte, le
Gouvernement belge comme Autorit6 chargde de l'administration du Ruanda-
Urundi. Ce Gouvernement assumera la responsabilit6 de l'administration de cc
Territoire.

Entr6 en v'gueur le 13 ddccmbre 1946, date d'approbation de l'Accord par l'Assembl6c
gdnralc des Natilons Unies, (rsolution 63 (I)).

" Pour rff6rcnccs aux Articles 75 A 91 dc ]a Charte des Nations Unics, voir pages 81 & 89
de ce volume.

, Socift6 des Nations, Recueit des Traitis, volume CXC, page 95.
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Article 3

The Administering Authority undertakes to administer Ruanda-Urundi in
such a manner as to achieve the basic objectives of the International Trusteeship
System laid down in Article 76 of the United Nations Charter. The Administer-
ing Authority further undertakes to collaborate fully with the General Assembly
of the United Nations and with the Trusteeship Council in the discharge of all
their functions as defined in Article 87 of the United Nations Charter.

It likewise undertakes to facilitate such periodic visits to the Trust Territory
as the General Assembly or the Trusteeship Council may decide to arrange, to
decide, jointly with these organs, the dates on which such visits shall take place
and also to agree jointly with them on all questions concerned with the organiza-
tion and accomplishment of these visits.

Article 4
The Administering Authority shall ensure the maintenance of peace and

order as well as the good government and defence of the Territory. The said
Authority shall ensure that the Territory shall play its part in the maintenance of
international peace and security.

Article 5

For the above-mentioned purposes, and in order to fulfill the obligations
arising under the Charter and the present Agreement, the Administering Au-
thority:

1. Shall have full powers of legislation, administration and jurisdiction in
the Territory of Ruanda-Urundi and shall administer it in accordance with
Belgian law as an integral part of Belgian territory, subject to the provisions of the
Charter and of this Agreement;

2. Shall be entitled to constitute Ruanda-Urundi into a customs, fiscal ox
administrative union or federation with adjacent territories under its sovereignty
and to establish common services between such territories and Ruanda-Urundi,
provided that such measures are not inconsistent with the objectives of the Inter-
national Trusteeship System and with the provisions of this Agreement;

3. May establish, on the Trust Territory, military bases, including air bases,
erect fortifications, station its own armed forces and raise volunteer contingents
therein.

The Administering Authority may likewise, within the limits laid down by
the Charter, take all measures of organization and defence appropriate for en-
suring:
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Article 3

L'Autorit6 charg&e de 1'administration s'engage ?t administrer le Ruanda-
Urundi de manire ?t atteindre les buts fondamentaux du R6gime international
de tutelle 6noncds A l'Article 76 de la Charte des Nations Unies. L'Autorit6 char-
gde de l'administration s'engage en outre h. collaborer pleinement avec l'Assemblde
gdnrale des Nations Unies et avec le Conseil de tutellc dans l'accomplissement
de toutes leurs fonctions, telles qu'elles sont d~finies At l'Article 87 de la Charte
des Nations Unies.

Elle s'engage 6galement h faciliter les visites p6riodiques du Territoire sous
tutelle auxquelles l'Assembl~e g~ndrale ou le Conseil de tutelle pourraient 6ven-
tuellement faire procdder, h convenir avec ces organes des dates auxquelles ces
visites auront lieu, ainsi qu'h s'entendre avec eux sur les questions que poseraient
l'organisation et 1'accomplissement de ces visites.

Article 4

L'Autorit6 chargdc de l'administration assurera le maintien de la paix et
du bon ordre ainsi que la bonne administration et la d~fense du Territoire. Elle
veillera h ce qu'il apporte sa contribution au maintien de la paix et de la s~curit6
internationales.

Article 5

A cet effet, et en vue de remplir les obligations d~coulant de la Charte et
du prdsent Accord, l'Autorit6 chargfe de l'administration:

1. Aura pleins pouvoirs de lgislation, d'administration et de juridiction
sur le Territoire du Ruanda-Urundi et, sous rdserve des dispositions de la Charte
et du present Accord, l'administrera selon la Idgislation beige, comme partie int6-
grante du territoire beige;

2. Sera autorise h constituer le Ruanda-Urundi en union ou f~d~ration
douani~re, fiscale ou administrative avec les territoires limitrophes relevant de sa
souverainet6, et . crier des services communs entre ces territoires et le Ruanda-
Urundi, h condition que ces mesures ne soient pas inconciliables avec les fins
du Regime international de tutelle et avec les dispositions du pr&ent Accord;

3. Pourra 6tablir sur le Territoire sous tutelle des bases militaires, y compris
des bases adriennes, 6lever des fortifications, entretenir ses propres forces armes
ct lever des contingents de volontaires.

L'Autorit6 charg& de i'administration pourra 6galement prendre, dans les
seules limites impos6es par la Charte, toutes mesures d'organisation ou de defense
propres assurer:
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(a) The participation of the Territory in the maintenance of international
peace and security;

(b) The respect for obligations concerning the assistance and facilities to be
given by the Administering Authority to the Security Council,

(c) The respect for internal law and order;

(d) The defence of the Territory within the framework of special agree-
ments for the maintenance of international peace and security.

Article 6

The Administering Authority shall promote the development of free political
institutions suited to Ruanda-Urundi. To this end the Administering Authority
shall assure to the inhabitants of Ruanda-Urundi an increasing share in the
administration and services, both central and local, of the Territory; it shall
further such participation of the inhabitants in the representative organs of the
population as may be appropriate to the particular conditions of the Territory.

In short, the Administering Authority shall take all measures conducive to
the political advancement of the population of Ruanda-Urundi in accordance
with Article 76 b of the Charter of the United Nations.

Article 7

The Administering Authority undertakes to apply to Ruanda-Urundi the
provisions of all present or future international conventions and recommendations
which may be appropriate to the particular conditions of the Territory and which
would be conducive to the achievement of the basic objectives of the International
Trusteeship System.

Article 8

In framing laws relating to the ownership of land and the rights over natu-
ral resources, and to their transfer, the Administering Authority shall take into
consideration native laws and customs and shall respect the rights and safeguard
the interests, both present and future, of the native population. No native land
or native-owned natural resources may be transferred, except between natives,
save with the previous consent of the competent public authority. No real rights
over native land or native-owned resources of the sub-soil, in favour of non-
natives, may be created except with the same consent.
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a) La participation du Territoire au maintien de la paix et de la s~curit6
internationales;

b) Le respect des engagements relatifs h l'assistance et aux facilit6s donnfes
au Conseil de s6curit6 par l'Autorit6 chargde de l'administration;

c) Le respect de l'orde int&ieur;

d) La d6fense du Territoire dans le cadre des accords sp~ciaux pour le
maintien de la paix et de la sdcurit6 internationales.

Article 6

L'Autorit6 charge de l'administration favorisera le d~veloppement des insti-
tutions politiques libres qui conviennent au Ruanda-Urundi. A cette fin, cie
assurera aux habitants du Ruanda-Urundi une participation croissante t l'admi-
nistration et aux services tant centraux que locaux du Territoire; elle ddvelop-
pera la participation des habitants aux organes repr6sentatifs de la population
du Territoire dans des conditions appropri6es aux circonstances particulires h
celui-ci.

En bref, elle prendra toutes les mesures propres h assurer l'6volution poli-
tique des populations du Ruanda-Urundi, conformdment ?i l'Article 76 b de la
Charte des Nations Unies.

Article 7
L'Autorit6 charg& de l'administration s'engage h appliquer au Ruanda-

Urundi les dispositions de toutes les conventions et recommandations interna-
tionales, presentes ou i venir, qui pourraient etre appropri~es aux conditions
particulires du Territoire et qui contribueraient hi atteindre les buts fondamen-
taux du Rdgime international de tutelle.

Article 8

En 6tablissant des lois relatives h la propri&t du sol et aux droits sur les
ressources naturelles, ainsi qu'h leur transfert, l'Autorit6 charge de l'administra-
tion tiendra compte des lois et des coutumes indig~nes, respectera les droits et
protdgera les intrefts, tant presents que futurs, de la population indig~ne. Aucune
propriet6 fonci~re indigene ou aucune propri&t indigene de ressources naturelles
ne pourra faire l'objet d'un transfert, except6 entre indignes, sans avoir regu
au prdalable l'approbation de I'autorit6 publique comptente. Aucun droit reel
ne pourra &re constitu6 sur un bien foncier indigene ou sur les ressources du
sous-sol appartenant des indig~nes, en faveur de non-indig~nes, si ce n'est avec
la mme approbation.
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Article 9

Subject to the provisions of the following article, the Administering Authority
shall take all necessary steps to ensure equal tratment in social, economic, indus-
trial and commercial matters for all States Members of the United Nations and
their nationals and to this end:

1. Shall ensure to all nationals of Members of the United Nations the same
rights as are enjoyed by its own nationals in respect of entry into and residence in
Ruanda-Urundi, freedom of transit and navigation, including freedom of tran-
sit and navigation by air, the acquisition of property, both movable and immov-
able, the protection of person and property, and the exercise of professions and
trades;

2. Shall not discriminate on grounds of nationality against nationals of any
Member of the United Nations in matters relating to the grant of concessions
for the development of natural resources of the Territory and shall not grant con-
cessions having the character of a general monopoly;

3. Shall ensure equal treatment in the administration of justice to the
nationals of all Members of the United Nations.

The rights conferred by this article on the nationals of States Members of
the United Nations apply equally to companies or associations controlled by such
nationals and formed in accordance with the law of any Member of the United
Nations.

Article 10

Measures taken to give effect to the provisions of the preceding article shall
be subject always to the overriding duty of the United Nations and of the Ad-
ministering Authority to promote the political, economic, social and cultural
advancement of the inhabitants of the Territory, and to pursue the other objectives
of the Trusteeship System as laid down in Article 76 of the Charter of the
United Nations.

The Administering Authority shall, in particular, be free:

1. To organize essential public services and works on such terms and such
conditions as it thinks just;

2. To create, in the interests of Ruanda-Urundi, monopolies of a purely
fiscal character in order to provide the Territory with the resources which seem
best suited to local requirements;

3. Where the interest or the economic advancement of the inhabitants of
the Territory may require it, to establish or permit to be established, for specific
purposes, other monopolies or undertakings having in them an element of
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Article 9

L'Autorit6 charge de l'administration prendra, sous reserve des dispositions
de l'article suivant, toutes les mesures n6cessaires en vue d'assurer h tous les Etats
Membres des Nations Unies et h leurs ressortissants, l'c'galite' de traitement en
matire sociale, &onomique, industrielle et commerciale et h cet effet:

1. Assurera h tous les ressortissants des Membres des Nations Unies les
mCmes droits qu'h ses propres ressortissants en ce qui concerne l'accs et 1'tablis-
sement dans le Ruanda-Urundi, la libert6 de transit et de navigation, y compris
la libert6 de transit et de navigation par air, l'acquisition de la proprit mobilire
ct immobiire, ]a protection de la personne et des biens et l'exercice des profes-
sions et des m~tiers;

2. N'6tablira, h 1'6gard des ressortissants des Membres des Nations Unies,
aucune discrimination base sur la nationalit6 en ce qui concerne l'octroi de
concessions pour le d6veloppement des ressources naturelles du Territoire et
n'accordera pas de concessions ayant le caract&e d'un monopole gnral;

3. Assurera l'6galit6 de traitement dans l'administration de la justice aux:
ressortissants de tous les Membres des Nations Unies.

Les droits confdr&s par le prsent article aux ressortissants des Etats Membres
des Nations Unies s'dtendent, dans les mc:mes conditions, aux soci~t&s ou associa-
tions contr61 es par ces ressortissants et constitufes selon la Igislation d'un quel-
conque de ces Etats.

Article 10

L'application des dispositions de Particle prdcedent est subordonn~e l'obli-
gation gdnrale qui incombe aux Nations Unies et h l'Autorit6 charg~e de radmi-
nistration, de promouvoir le dfveloppement politique, 6conomique, social et
culturel des habitants du Territoire et de poursuivre les autres buts que se propose
le Rdgime de tutelle, tels qu'ils sont ddfinis h l'Article 76 de la Charte des Nations
Unies.

L'Autorit6 charg~e de l'administration aura notamment la facult6:

1. D'organiser les services et leg travaux publics essentiels de la fa~on et
dans les conditions qu'elle estimera justes;

2. De crder, dans l'intret du Ruanda-Urundi, des monopoles d'un carac-
tre purement fiscal, en vue de lui procurer les ressources paraissant le mieux
s'adapter aux besoins locaux;

3. Chaque fois que les intr&ts ou le progrs 6conomique des habitants du
Territoire du Ruanda-Urundi 1'exigeront, d'organiser ou d'autoriser l'organi-
sation, I des fins ddtermin~es, d'autres monopoles ou entreprises pr6entant un
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monopoly, under conditions of proper public control, provided that, in the selec-
tion of agencies to carry out the purposes of this paragraph, other than agencies
controlled by the Government or those in which the Government participates, the
Administering Authority shall not discriminate on grounds of nationality against
Members of the United Nations or their nationals.

Article 11

Nothing in this Agreement shall entitle any Member of the United Nations to
claim for itself or for its nationals, companies or associations, the benefits of
article 9 of this Agreement in any respect in which it does not give to the
inhabitants, companies and associations of Ruanda-Urundi equality of treat-
ment with the nationals, companies and associations of the State which it treats
most favourably.

Article 12
The Administering Authority shall develop the system of elementary edu-

cation in the Trust Territory in order to reduce the number of illiterates, to train
the inhabitants in manual skill, and to improve the education of the population.
The Administering Authority shall, so far as possible, provide the necessary facili-
ties to enable qualified students to receive higher education, more especially pro-
fessional education.

Article 13

The Administering Authority shall ensure, throughout the Trust Territory,
complete freedom of conscience, freedom of religious teaching and the free exer-
cise of all forms of worship which are consistent with public order and morality;
all missionaries who are nationals of any State Member of the United Nations
shall be free to enter, travel and reside in the Trust Territory, to acquire and
possess property, to erect religious buildings and to open schools and hospitals
therein. The provisions of the present article shall not, however, affect the duty of
the Administering Authority to exercise such control as may be necessary for the
maintenance of public order and good government and also the quality and
progress of education.

Article 14

Subject only to the requirements of public order, the Administering Authority
shall guarantee to the inhabitants of the Trust Territory freedom of speech, of the
press, of assembly and of petition.
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caract~re de monopole, sous condition d'un contr~le public convenable, pourvu
que, dans Ic choix de toute institution chargde d'ox~cutor les dispositions du pr6-
sent paragraphe autre que les institutions contr~ldes par le Gouvernement ou que
celles auxquelles le Gouvernement participe, l'Autorit6 charg~e de l'administration
n'6tablisse At l'6gard des Membres des Nations Unies ou dc leurs ressortissants
aucune discrimination fond~e sur la nationalit6.

Article 11

Aucune disposition du prsent Accord ne donne le droit ? un Membre des
Nations Unies de rdclamer pour lui-me me ou pour ses ressortissants, ses socidtds
ou sos associations, le bdndfice de Particle du prdsent Accord, dans un domaine o
ii ne donne pas aux habitants, socits et associations du Ruanda-Urundi l'6galit6
dc traitement avec ls ressortissants, soci6t6s et associations de l'Etat auque" il
rdserve le traitement le plus favorable.

Article 12

L'Autorit6 chargde de l'administration ddveloppera le systxme de l'instruction
6lmentaire dans le Territoire sous tutelle en vue de rdduire le nombre des illettrs,
de perfectionner l'habilet6 manuelle ct d'amliorer l'ducation de la population.
Elle dornera, dana la mesure du possible, les facilits ndcessaires pour pcrmettre
aux 6tudiants qualifids l'acc~s At une instruction supdrieure, particulirement dans
l'ordre professionnel.

Article 13

L'Autorit6 chargde do l'administration assurera, dans. 1'6tendue du Terri-
toire sous tutelle, la pleine libert6 de conscience, la libert6 d'enseignement religieux
et le libre exercice de toutes les formes de culte qui ne sont contraires ni h l'ordre
public, ri aux bonnes mceurs; elle donnera A tous les missionnaires ressortissants
de tout Etat Membre des Nations Unies la facult6 de pdndtror, de circuler et de
rdsider dans le Territoire sous tutelle, d'y acqu6rir et possdder des propridtds, d'y
ilever des bftiments dans un but religieux ct d'y ouvrir des 6coles et des h~pitaux.
Les dispositions du prdent article n'affocteront cependant pas le devoir de l'Auto-
rit6 chargde de I'administration d'exercer le contr6le ndcessaire pour assurer le
maintien de 1'ordre public et de la bonne administration ainsi quo la qualit6 et
le progrs de l'enseignement.

Article 14

Sons la seule rserve des exigencos du maintien de l'ordre public, l'Autorit6
chargde de 'administration assurora aux populations du Territoire sons tutelle
la libert6 de parole, de presse, de rdunion et de pdtition.

No 117



116 United Nations - Treaty Series 1947

Article 15

The Administering Authority may, on behalf of the Trust Territory, accept
membership in any advisory regional commission (regional authority), technical
organization, or other voluntary association of States. It may co-operate with
specialized agencies, whether public or private, and participate in other forms of
international co-operation not inconsistent with the Charter.

Article 16

The Administering Authority shall make, to the General Assembly of the
United Nations, an annual report on the basis of the questionnaire drawn up by
the Trusteeship Council in accordance with Article 88 of the Charter of the
United Nations.

Such reports shall include information regarding the measures taken in
order to give effect to the suggestions and recommendations of the General
Assembly and of the Trusteeship Council.

The Administering Authority shall appoint an accredited representative to
attend the meetings of the Trusteeship Council at which the reports of the Ad-
ministering Authority for Ruanda-Urundi will be examined.

Article 17

Nothing in this Agreement shall affect the right of the Administering
Authority to propose at any future date the designation of the whole or part of the
Territory as a strategic area in accordance with Articles 82 and 83 of the Charter.

Article 18

The terms of the present Trusteeship Agreement may not be altered or
amended except as provided in Articles 79, 83 or 85 of the Charter.

Article 19

If any dispute whatever should arise between the Administering Authority
and another Member of the United Nations relating to the interpretation or the
application of the provisions of the present Trusteeship Agreement, such dispute,
if it cannot be settled by negotiation or other means, shall be submitted to the
International Court of Justice, provided for by Chapter XIV of the Charter of
the United Nations.
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Article 15

L'Autorit6 charge de l'administration pourra, au nom du Territoire sous
tutelle, accepter dc devenir mcmbre de toute commission consultative rdgionale
(autorit6 rdgionale), organisation technique ou autre association volontaire
d'Etats. Elle pourra coop6rer avec des organismes internationaux sp6cialis6s,
publics ou privds, et pourra se livrer "h d'autres formes de coop6ration interna-
tionale qui ne sont pas en contradiction avec la Charte.

Article 16

L'Autorit6 chargee de l'administration pr6sentera h. l'Asscmbl6e gc'n6rale des
Nations Unies un rapport annuel stir ]a base du questionnaire 6tabli par le
Conseil de tutelle, conform6ment . l'Article 88 de la Charte des Nations Unies.

Ces rapports comprendront des informations relativcment aux mesures prises
pour mettre ?t ex6cution les suggestions et les recommandations de I'Assembl~e
gdn'rale et du Conseil de tutelle.

L'Autorit6 charge de l'administration dtsignera un representant accr6dit6
pour assister aux seances du Conseil de tutelle an cours desquelles les rapports
de l'Autorit6 chargde de l'administration du Ruanda-Urundi scront examin6s.

Article 17

Rien dans le present Accord n'affectera le droit qu'a 'Autorit6 cliarg~e de
I'administration de proposer h. tout moment la dsignation de tout ou partie du
Territoire comme zone stratdgique, conform6ment aux Articles 82 et 83 de ]a
Charte.

Article 18

Les termes du present Accord de tutelle ne pourront .tre modifids ou
amendds que conform6ment aux Articles 79, 83, on 85 de la Charte.

Article 19

Tout diffirend, quel qu'il soit, qui viendrait h s'6lever entre l'Autorit6
chargde de l'administration et tout autre Membre des Nations Unies relativement
Sl'interprdtation ou a 'application des dispositions du prdsent Accord de tutelle

sera, s'il ne peut 8tre rdgle6 par ndgociations ou tout autre moyen, soumis A la
Cour internationale de Justice prdvue par le Chapitre XIV de la Charte des
Nations Unies.
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No. 118. TRUSTEESHIP AGREEMENT' FOR THE TERRI-
TORY OF THE CAMEROONS UNDER BRITISH ADMIN-
ISTRATION, APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 13 DECEMBER 1946

Whereas the Territory known as the Cameroons under British Mandate2

and hereinafter referred to as the Territory has been administered in accordance
with Article 22 of the Covenant of the League of Nations under a mandate con-
ferred on His Britannic Majesty; and

Whereas Article 753 of the United Nations Charter, signed at San Francisco
on 26 June 1945, provides for the establishment of an International Trusteeship
System for the administration and supervision of such territories as may be placed
thereunder by subsequent individual agreements; and

Whereas, under Article 77 of the said Charter, the International Trusteeship

System may be applied to territories now held under mandate; and

Whereas His Majesty has indicated his desire to place the Territory under
the said International Trusteeship System; and

Whereas, in accordance with Articles 75 and 77 of the said Charter, the plac-
ing of a territory under the International Trusteeship System is to be effected
by means of a trusteeship agreement,

Now, therefore, the General Assembly of the United Nations hereby resolves
to approve the following terms of Trusteeship for the Territory:

Article 1

The Territory to which this Agreement applies comprises that part of the
Cameroons lying to the west of the boundary defined by the Franco-British Decla-
ration of 10 July 1919,4 and more exactly defined in the Declaration made by
the Governor of the Colony and Protectorate of Nigeria and the Governor of the
Cameroons under French mandate which was confirmed by the exchange of
Notes between His Majesty's Government in the United Kingdom and the French
Government of 9 January 1931. 5 This line may, however, be slightly modified by

'Came into force on 13 December 1946, date of approval of the Agreement by the General
Assembly of the United Nations (resolution 63 (I)).

2League of Nations, Official Journal, Volume 2 (1922), pages 869 to 871.
. For references to Articles 75 to 91 of the United Nations Charter, see pages 80 to 88

of this Volume.
'British and Foreign State Papers, Volume 118, page 887.
'British and Foreign State Papers, Volume 134, page 238.
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N" 118. ACCORD' DE TUTELLE POUR LE TERRITOIRE DU
CAMEROUN SOUS ADMINISTRATION BRITANNIQUE,
APPROUVE PAR L'ASSEMBLEE GENERALE DES
NATIONS UNIES LE 13 DECEMBRE 1946

Attendu que le Territoire connu sous le nom de Cameroun sous mandat
britannique2 et ci-apr&s d6nomm6 le Territoire a dte' administre jusqu'ici confor-
mment h. I'Article 22 du Pacte de la Socifte' des Nations en vertu d'un mandat
confr6 h Sa Majest6 britannique;

Attendu que l'Article 75' de la Charte des Nations Unies sign~e . San-
Francisco le 26 juin 1945, pr6voit l'6tablissement d'un Rdgimc international de
tutelle pour P'administration et la surveillance des territoires qui pourraicnt etr
plac6s sous ce Rgime en vertu d'accords particuliers ultdricurs;

Attendu qu'en vertu de l'Article 77 de ladite Charte, le Rdgimc internatio-
nal de tutelle peut s'appliquer aux territoires actuellement sous mandat;

Attendu que Sa Majest, a manifest6 le dsir de placer le Territoire sous
ledit R6gime international de tutelle;

Attendu que conform6ment aux tcrmes des Articles 75 et 77 de ladite
Charte, un territoire doit tre plac6 sous, le Rgime international de tutelle au
moyen d'un Accord de tutelle,

En consdquence, l'Assemblde gdndrale des Nations Unies ddcide d'approuver
les termes suivants du Regime de tutelle pour le Territoire.

Article premier

Le Territoire auquel cet accord s'applique comprend la partie du Cameroun
qui se trouve 'a l'ouest de la frontirc 6tablie par ]a Declaration franco-britan-
nique du 10 juillet 1919' et ddterminee d'une fagon plus precise dans ]a Dc'cla-
ration faite par le Gouverneur de ]a Colonie et du Protectorat du Nigeria et le
Gouverneur du Cameroun sous mandat frangais ct confirmfe par l't6changc de
Notes qui a eu lieu le 9 janvier 1931 entre le Gouvernement de Sa Majcst6 pour
le Royaume-Uni et le Gouvernement frangais'. Cette ligne frontiire peut ccpen-

'Entr6 en vigucur Ic 13 d6cembre 1946, date d'approbation de I'Accord par I'Assemblde
gdnrale des Nations Unics, (resolution 63 (I)).

'Soci&6t des Nations, journal ofliciel, volume 2 (1922), pages 869 & 871.
' Pour r~fcrences aux Articles 75 A 91 dc la Charte des Nations Unics, voir pages 81 - 89

de cc volume.
'De Martens, Nouveau Recueil ginlral de Traitis, troisi6me s6ric, volume XV page 263.
'Dc Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traiis, troisiimc s~rie, volume XXVi, page 478.
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mutual agreement between His Majesty's Government in the United Kingdom
and the Government of the French Republic where an examination of the locali-
ties shows that it is desirable in the interests of the inhabitants.

Article 2

His Majesty is hereby designated as Administering Authority for the Ter-
ritory, the responsibility of the administration of which will be undertaken by
His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

Article 3

The Administering Authority undertakes to administer the Territory in
such a manner as to achieve the basic objectives of the International Trusteeship
System laid down in Article 76 of the United Nations Charter. The Administer-
ing Authority further undertakes to collaborate fully with the General Assembly
of the United Nations and the Trusteeship Council in the discharge of all their
functions as defined in Article 87 of the United Nations Charter, and to facili-
tate any periodic visits to the Territory which they may deem necessary, at times
to be agreed upon with the Administering Authority.

Article 4

The Administering Authority shall be responsible: (a) for the peace, order,
good government and defence of the Territory and (b) for ensuring that it shall
play its part in the maintenance of international peace and security.

Article 5

For the above-mentioned purposes and for all purposes of this Agreement, as
may be necessary, the Administering Authority:

(a) Shall have full powers of legislation, administration and jurisdiction
in the Territory and shall administer it in accordance with the authority's own
laws as an integral part of its territory with such modification as may be required
by local conditions and subject to the provisions of the United Nations Charter
and of this Agreement;

(b) Shall be entitled to constitute the Territory into a customs, fiscal or
administrative union or federation with adjacent territories under its sovereignty
nr control, and to establish common services between such territories and the
Territory where such measures are not inconsistent with the basic objectives of
the International Trusteeship System and with the terms of this Agreement;
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dant etre leg rement modifi6e d'un commun accord par le Gouvernement de Sa
Majest6 pour le Royaume-Uni et le Gouvernement de la Republique frangaise
si 1'examen des lieux montre qu'unc telle modification cst souhaitable dans
l'int'r~t des habitants.

Article 2

Sa Majest6 est d6signe'e par les pr6sentes comme Autorit6 charg&e de 'admi-
nistration du Territoire ct la responsabilite' de cette administration sera assume
par le Gouvernement de Sa Majest6 pour le Royaumc-Uni de Grandc-Bretagne
et d'Irlande du Nord.

Article 3

L'Autorit charge de l'administration s'engage ? administrer le Territoire
de mani&c h realiser les fins essentielles du R6gime international de tutelle
6noncdes . l'Article 76 de la Charte des Nations Unies. L'Autorit6 charg'e de
l'administration s'engage, en outre, A collaborer pleinement avec l'Assemble
gtnerale des Nations Unies et le Conseil de tutelle dans l'accomplissement de
toutes les fonctions d6finies h I'Article 87 de la Charte des Nations Unies et A
faciliter les visites p6riodiques au Territoire qu'ils jugeraient ndcessaires, 'a des
dates d6termindes de concert avec 'Autorit6 charg6c de 'administration.

Article 4

L'Autoritd' chargee de l'administration: a) rfpondra de la paix, de l'ordre,
de la bonne administration et de la dcfense du Territoire et b) devra veiller h
cc qu'il apporte sa contribution au maintien de ]a paix et de la sdcurit6 inter-
nationales.

Article 5

Pour la rdalisation des buts prfcit&s et h toutes les fins ndcessaires du present
Accord, l'Autorit5 chargie de 1'administration:

a) Aura pleins pouvoirs de l'gislation, d'administration et de juridiction
sur le Territoire et l'administrera conform6ment ? sa propre l6gislation, comme
partie intfgrante de son territoire, avec les modifications que pourraient exiger
les conditions locales ct sons rserve des dispositions de ]a Charte des Nations
Unies et du prsent Accord;

b) Sera autoris6e 'a faire entrer le Territoire dans unc union ou fiddration
douani~re, fiscale ou administrative constitue avec les territoires adjacents plac6s
sous sa souverainet ou sa r6gic et ?. 6tablir des services administratifs communs
h ces territoirs et au Territoire quand ccs mesures scront corn, atibles avec les
fins essentielles du R6gimc international dc tutelle et avec les clauses du prsent
Accord;
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(c) And shall be entitled to establish naval, military and air bases, to erect
fortifications, to station and employ its own forces in the Territory and to take
all such other measures as are in its opinion necessary for the defence of the
Territory and for ensuring that it plays its part in the maintenance of inter-
national peace and security. To this end the Administering Authority may make
use of volunteer forces, facilities and assistance from the Territory in carrying out
the obligations towards the Security Council undertaken in this regard by the
Administering Authority, as well as for local defence and the maintenance of law
and order within the Territory.

Article 6

The Administering Authority shall promote the development of free political
institutions suited to the Territory. To this end the Administering Authority shall
assure to the inhabitants of the Territory a progressively increasing share in the
administrative and other services of the Territory; shall develop the participation
of the inhabitants of the Territory in advisory and legislative bodies and in the
government of the Territory, both central and local, as may be appropriate to
the particular circumstances of the Territory and its people; and shall take all
other appropriate measures with a view to the political advancement of the
inhabitants of the Territory in accordance with Article 76 b of the United Nations
Charter. In considering the measures to be taken under this article the Admin-
istering Authority shall, in the interests of the inhabitants, have special regard to
the provisions of article 5 (a) of this Agreement.

Article 7

The Administering Authority undertakes to apply in the Territory the pro-
visions of any international conventions and recommendations already existing
or hereafter drawn up by the United Nations or by the specialized agencies
referred to in Article 57 of the Charter, which may be appropriate to the par-
ticular circumstances of the Territory and which would conduce to the achieve-
ment of the basic objectives of the International Trusteeship System.

Article 8

In framing laws relating to the holding or transfer of land and natural
resources, the Administering Authority shall take into consideration native laws
and customs, and shall respect the rights and safeguard the interests, both pres-
ent and future, of the native population. No native land or natural resources
may be transferred except between natives, save with the previous consent of the
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c) Et sera autoris6 . 6tablir des bases navales, militaires et a6riennes, b.
construire des fortifications, h poster et A employer ses propres forces dans le
Territoire et 'a prendre toutes autres mesures qui, h son avis, seraient ndces-
saires pour la d6fense du Territoire et pour assurer qu'il apporte sa contribution
au mainticn de la paix et de la s6curit6 internationales. A cette fin, 'Autorit6
chargde de l'administration pourra utiliser des contingents de volontaires, les
facilit&s et l'aide du Territoire pour remplir les obligations qu'ellc a contractes
A cet 6gard envers le Conseil de s6curit6, ainsi que pour assurer la d6fense locale
et le maintien de l'ordre h l'int6rieur du Territoire.

Article 6

L'Autorit6 charg&e de l'administration favorisera le d~veloppement d'insti-
tutions politiques libres convenant au Territoire. A cette fin, elle assurera 'a ses
habitants une part progressivement croissante dans les services administratifs et
autres du Territoire; elle 6largira leur reprsentation dans les corps consultatifs
et 16gislatifs et leur participation au gouvernement du Territoire, aussi bien
central que local, compte tenu des conditions particulires au Territoire et h ses
populations; et prendra toutes autres mesures appropri6es en vue d'assurer l'6vo-
lution politique des habitants du Territoire conform6ment 'a l'Article 76 b de
la Charte des Nations Unies. Lors de l'6tude des mesures a. prendre en vertu
de cet Article, l'Autorit6 charg&e de l'administration tiendra particulirement
compte, dans l'interet des habitants, des dispositions de l'article 5 a) du pr~sent
Accord.

Article 7

L'Autorit6 charge de l'administration s'engage A appliquer au Territoire
les stipulations des conventions internationales et des recommandations existant
actuellement ou qui seront arr&t6es par les Nations Unies ou par les institutions
sp6cialis~es dont il est question hi l'Article 57 de la Charte, qui pourraient convenir
aux conditions partculires du Territoire et qui contribueraient t la r6alisation
des fins essentielles du R6gime international de tutelle.

Article 8

L'Autorit6 charg&e de radministration devra, dans l'6tablissement des lois
relatives '. ]a tenure du sol ou au transfert de ]a propri~t6 fonciere et des ressources
naturelles, prendre en consid&ation les lois et les coutumes indig~nes, respecter
les droits et sauvegarder les int6r&ts, tant prsents que futurs, de la population
indigenc. Aucune propri6t6 fonci&re ou aucune ressource naturelle appartenant
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competent public authority. No real rights over native land or natural resources
in favour of non-natives may be created except with the same consent.

Article 9

Subject to the provisions of article 10 of this Agreement, the Administering
Authority shall take all necessary steps to ensure equal treatment in social, eco-
nomic, industrial and commercial matters for all Members of the United Nations
and their nationals and to this end:

(a) Shall ensure the same rights to all nationals of Members of the United
Nations as to its own nationals in respect of entry into and residence in the Ter-
ritory, freedom of transit and navigation, including freedom of transit and navi-
gation by air, acquisition of property both movable and immovable, the protec-
tion of persons and property and the exercise of professions and trades;

(b) Shall not discriminate on grounds of nationality against nationals of any
Member of the United Nations in matters relating to the grant of concessions for
the development of the natural resources of the Territory, and shall not grant
concessions having the character of a general monopoly;

(c) Shall ensure equal treatment in the administration of justice to the
nationals of all Members of the United Nations.

The rights conferred by this article on nationals of Members of the United
Nations apply equally to companies and associations controlled by such nationals
and organized in accordance with the law of any Member of the United Nations.

Article 10

Measures taken to give effect to article 9 of this Agreement shall be subject
always to the overriding duty of the Administering Authority in accordance with
Article 76 of the United Nations Charter to promote the political, economic, social
and educational advancement of the inhabitants of the Territory, to carry out the
other basic objectives of the International Trusteeship System, and to maintain
peace, order and good government. The Administering Authority shall in par-
ticular be free:

(a) To organize essential public services and works on such terms and con-
ditions as it thinks just;
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A des indig~nes, ne pourra faire l'objet d'un transfert, exceptd entre indig~nes,
sans qu'il y ait eu approbation prt'alable de l'autorit6 publique compFtente.
Aucun droit r~el sur un bien foncier ou sur des ressources naturelles appartenant
A uri indigene ne pourra 8tre constitud en faveur de non-indig~nes, si ce n'est
avec la meme approbation.

Article 9

Sous reserve des dispositions de l'article 10 du prsent Accord, l'Autorit'
chargdc de l'administration prendra toutes les mesures ndcessaires en vue d'assurer
A tous les Etats Membres des Nations Unies et h leurs ressortissants, 1'6galit6 de
traitement en mati~re sociale, 6conomique, industrielle et commerciale, et .cet
effet:

a) Assurera Ai tous les ressortissants des Membres des Nations Unies les
m mes droits qu'a ses propres ressortissants en ce qui concerne 1'acc~s et l'6tablis-
sement dans le Territoire, la libert6 de transit ct de navigation, y compris la libert6
de transit et navigation par air, l'acquisition de biens mobiliers et immobiliers,
]a protection de la personne et des biens et l'exercice des professions et des
metiers;

b) N'6tablira, h l'6gard des ressortissants des Membres des Nations Unies,
aucune discrimination fondde sur la nationalit6, en ce qui concerne l'octroi de
concessions pour le ddveloppcment des ressources naturelles du Territoire et
n'accordera pas de concessions ayant le caractre d'un monopole gendral;

c) Assurera 'dgalit6 de traitement dans 'administration de la justice aux
ressortissants de tous les Membres des Nations Unies.

Les droits conf'rds par le present article aux ressortissants des Etats Mem-
bres des Nations Unies s'6tendent, dans les memes conditions, aux soci6ts ou
associations contr6^1es par ces ressortissants et constitu~es selon la I6gislation de
Pun quelconque de ces Etats.

Article 10

L'application des dispositions de Particle 9 est subordonne .l'obligation
primordiale qui incombe h l'Autorit6 charg'e de l'administration en vertu de
'Article 76 de la Charte des Nations Unies, de favoriser le progr~s politique,

6conomique et social, ainsi que le dfveloppement de 1'instruction des habitants
du Territoire, de r~aliser les autres fins essentielles du R6gime international de
tutelle, et de maintenir la paix, l'ordre et la bonne administration. L'Autoritd
charge de l'administration aura notamment la facult6:

a) D'organiser les services et les travaux publics essentiels de ]a manire
et dans les conditions qu'elle stimera justes;
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(b) To create monopolies of a purely fiscal character in order to provide
the Territory with the fiscal resources which seem best suited to local require-
ments, or otherwise to serve the interests of the inhabitants of the Territory;

(c) Where the interests of the economic advancement of the inhabitants of
the Territory may require it, to establish or permit to be established, for specific
purposes, other monopolies or undertakings having in them an element of
monopoly, under conditions of proper public control; provided that, in the selec-
tion of agencies to carry out the purposes of this paragraph, other than agencies
controlled by the Government or those in which the Government participates,
the Administering Authority shall not discriminate on grounds of nationality
against Members of the United Nations or their nationals.

Article 11

Nothing in this Agreement shall entitle any Member of the United Nations to
claim for itself or for its nationals, companies and associations, the benefits of
article 9 of this Agreement in any respect in which it does not give to the
inhabitants, companies and associations of the Territory equality of treatment
with the nationals, companies and associations of the State which it treats most
favorably.

Article 12

The Administering Authority shall, as may be appropriate to the circum-
stances of the Territory, continue and extend a general system of elementary edu-
cation designed to abolish illiteracy and to facilitate the vocational and cultural
advancement of the population, child and adult, and shall similarly provide
such facilities as may prove desirable and practicable in the interests of the
inhabitants for qualified students to receive secondary and higher education,
including professional training.

Article 13

The Administering Authority shall ensure, in the Territory, complete freedom
of conscience and, so far as is consistent with the requirements of public order
and morality, freedom of religious teaching and the free exercise of all forms of
worship. Subject to the provisions of article 8 of this Agreement and the local
law, missionaries who are nationals of Members of the United Nations shall be
free to enter the Territory and to travel and reside therein, to acquire and possess
property, to erect religious buildings and to open schools and hospitals in the Ter-
ritory. The provisions of this article shall not, however, affect the right and duty

No. 118



1947 Nations Unies - Recuei des Traites 129

b) De cr6er les monopoles d'un caract&e puremcnt fiscal afin de procurer
au Territoire les ressources fiscales qui paraissent le mieux s'adapter aux besoins
locaux ou qui sembleront les plus conformes aux intirets des habitants du Ter-
ritoire;

c) Chaque Lois que les interets ou le progrs 6conomique des habitants du
Territoire 1'exigeront, d'organiser ou d'autoriser l'organisation, ? des fins dfter-
minfe's, d'autres monopoles ou cntreprises prsentant le caractre d'un mono-
pole, dans des conditions de contr~le public convenable, pourvu que, dans le
choix de toute institution charg6c d'exfcuter les dispositions du pr6sent para-
graphe, autre que les institutions contr6lcIes par le Gouvernement ou que celles
auxquelles participe le Gouvernement, l'Autorit6 chargfe de l'administration
n'6tablisse h 1'6gard des Etats Membres des Nations Unies ou de leurs ressor-
tissants aucune discrimination fonde'e sur la nationalit6.

Article 11

Aucune disposition du pr6sent Accord ne donne le droit h. un Membre des
Nations Unies de rfclamer pour lui-meme ou pour ses ressortissants, ses soci6ts
et ses associations, le be'nffice de l'article 9 du present Accord, dans un domaine
ou il ne donne pas aux habitants, soci6tds et associations du Territoire l'6galit6
de traitement avec les ressortissants, socift&s et associations de 'Etat auquel il
reserve le traitement le plus favorable.

Article 12

L'Autorit6 charg6e de l'administration devra, compte tenu des conditions
particulires du Territoire, maintenir et d6velopper un syste'me general d'instruc-
tion primaire destin6 h supprimer 'analphab6tisme et h. faciliter le progr8s
professionnel et culturel de la population, enfantine et adulte, et devra de meme
fournir, dans 1intrft des habitants, aux etudiants aptes ' recevoir l'instruction
secondaire ou supe'rieure, y compris la formation professionnelle, les facilit~s qui
se rcivleront d6irables et r6alisables.

Article 13

L'Autorite' chargC'e de l'administration assurera au Territoire la libert6
complkte de conscience et, dans la mesure compatible avec les exigences de
l'ordre public et de la morale, la libert6 d'enseignement religieux et le libre
exercice de toutes les formes de culte. Sous reserve des dispositions de l'article 8
du present Accord et des lois locales, les missionnaires ressortissants des Membres
des Nations Unies seront libres d'entrer au Territoire, d'y voyager, d'y rdsider,
d'y acqu6rir et d'y possdder des bicns, d'y construire des 6difices religieux et d'y
ouvrir des 6coles et des h6pitaux. Les dispositions du present article ne devront
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of the Administering Authority to exercise such control as he may consider neces-
sary for the maintenance of peace, order and good government and for the edu-
cational advancement of the inhabitants of the Territory, and to take all measures
required for such control.

Article 14

Subject only to the requirements of public order, the Administering Authority
shall guarantee to the inhabitants of the Territory freedom of speech, of the press,
of assembly and of petition.

Article 15

The Administering Authority may arrange for the co-operation of the Ter-
ritory in any regional advisory commission, regional technical organization, or
other voluntary association of States, any specialized international bodies, public
or private, or other forms of international activity not inconsistent with the United
Nations Charter.

Article 16

The Administering Authority shall make to the General Assembly of the
United Nations an annual report on the basis of a questionnaire drawn up by the
Trusteeship Council in accordance with Article 88 of the United Nations Charter.
Such reports shall include information concerning the measures taken to give
effect to suggestions and recommendations of the General Assembly and the
Trusteeship Council. The Administering Authority shall designate an accredited
representative to be present at the sessions of the Trusteeship Council at which
the reports of the Administering Authority with regard to the Territory are
considered.

Article 17

Nothing in this Agreement shall affect the right of the Administering Au-
thority to propose, at any future date, the amendment of this Agreement for the
purpose of designating the whole or part of the Territory as a strategic area or
for any other purpose not inconsistent with the basic objectives of the Interna-
tional Trusteeship System.

Article 18

The terms of this Agreement shall not be altered or amended except as pro-
vided in Article 79 and Article 83 or 85, as the case may be, of the United
Nations Charter.
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pas cependant porter atteinte au droit et au devoir de 'Autorit6 charg~e de
l'administration d'exercer le contr~le qu'clle pourra juger ndcessaire, soit au
maintien de la paix, de l'ordre et de la bonne administration, soit au d6velop-
pement de l'instruction des habitants du Territoire, et de prendre les mesures
ndcessaires A l'exercice de ce contrle.

Article 14
Sous rserve seulement des exigences de l'ordre public, l'Autorit6 charg~e

de 1'administration garantira aux habitants du Territoire la libert6 de parole,
de presse, de reunion et de pdtition.

Article 15

L'Autorit6 charge de l'administration peut prendre des dispositions en vue
de ]a participation du Territoire .h toutes commissions consultatives r~gionales
ct organisations techniques r6gionales ou A toutes autres associations volontaires
d'Etat, A toutes institutions specialisdes internationales, publiques ou privd'es, ou
A d'autres formes d'activit6 internationale compatibles avec ]a Charte des Nations
Unies.

Article 16

L'Autorit6 chargde de l'administration prdsentera A l'Assembl&c g6ntrale
des Nations Unies un rapport annuel fond6 sur un questionnaire 6tabli par le
Conseil de tutelle conformdment A l'Article 88 de la Charte des Nations Unies.
Ce rapport comportera des donndes sur les mesures prises en vue de donner
suite aux avis et recommandations pr~sent&s par l'Assemble gfndrale et le
Conseil de tutelle. L'Autorit6 charge de 'administration d~signera un repr6-
sentant accrdit qui assistera aux sessions du Conseil de tutelle au cours des-
quelles seront examinds les rapports de l'Autorit6 charge de l'administration
du Territoire.

Article 17

Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne portera atteinte au droit
de l'Autorit6 chargee de 'administration de proposer, A tout moment, une modi-
fication de cet Accord en vue de designer tout ou partie du Territoire comme
zone strat~gique ou pour toute autre raison compatible avec les fins essentielles
du Rdgime international de tutelle.

Article 18

Les termes du prsent Accord ne pourront C.tre modifids ou amend& que
conform ment . l'Article 79 et aux Articles 83 ou 85, selon le cas, de ]a Charte
des Nations Unies.
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Article 19

If any dispute whatever should arise between the Administering Authority
and another Member of the United Nations relating to the interpretation or
application of the provisions of this Agreement, such dispute, if it cannot be set-
tled by negotiation or other means, shall be submitted to the International Court
of Justice, provided for in Chapter XIV of the United Nations Charter.
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Article 19

Tout diffrend, quel qu'il soit, qui viendrait s'6lever entre l'Autorit6
chargde de 'administration et un autre Membre des Nations Unies relativement
SF'interpr~tation ou . l'application des dispositions du pr~esnt Accord, sera, s'il

ne peut tre rdglI par ndgociations ou un autre moyen, soumis h la Cour inter-
nationale de Justice, pre'vue au Chapitre XIV de la Charte des Nations Unies.
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No. 119. TRUSTEESHIP AGREEMENT' FOR THE TERRI-
TORY OF THE CAMEROONS UNDER FRENCH ADMIN-
ISTRATION, APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY

OF THE UNITED NATIONS ON 13 DECEMBER 1946

Whereas the Territory known as the Cameroons lying to the east of the line
agreed upon in the Declaration signed on 10 July 19192 has been under French
administration in accordance with the mandate defined under the terms of the
instrument of 20 July 1922,' and

Whereas, in accordance with article 9 of that instrument, this part of the
Cameroons has since then been "administered in accordance with the laws of
the Mandatory as an integral part of his territory and subject to the provisions" of
the mandate, and it is of importance, in the interests of the population of the
Cameroons, to pursue the administrative and political development of the ter-
ritories in question, in such a way as to promote the political, economic and
social advancement of the inhabitants in accordance with Article 76' of the
Charter of the United Nations; and

Whereas France has indicated its desire to place under trusteeship in accord-
ance with Articles 75 and 77 of the said Charter that part of the Cameroons
which is at present administered by it; and

Whereas Article 85 of the said Charter provides that the terms of Trustee-
ship are to be submitted for approval by the General Assembly,

Now, therefore, the General Assembly of the United Nations approves the
following terms of Trusteeship for the said Territory:

Article 1

The Territory to which the present Trusteeship Agreement applies com-
prises that part of the Cameroons lying to the east of the boundary defined by
the Franco-British Declaration of 10 July 1919.2

' Came into force on 13 December 1946, date of approval of the Agreement by the General
Assembly of the United Nations (resolution 63 (I)).

'British and Foreign State Papers, Volume 118, page 887.
'League of Nations, Official Journal, Volume 2 (1922), pages 874 to 877.
'For references to Articles 75, to 91 of the United Nations Charter, see pages 80 to 88

of this volume.
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N ° 119. ACCORD1 DE TUTELLE POUR LE TERRITOIRE DU
CAMEROUN SOUS ADMINISTRATION FRANCAISE,
APPROUVE PAR L'ASSEMBLEE GENERALE DES
NATIONS UNIES LE 13 DECEMBRE 1946

Attendu que le Territoirc connu sous le nom de Cameroun, s''tendant 4
Pest de ]a ligne fix~e dans ]a D6claration signde le 10 juillct 1919', a 6t6 adminis-
tr6 par la France conform~ment au mandat d6fini par 'Acte en date du 20 juil-
let 1922";

Attendu que conform6ment ?. Particle 9 de cet Acte, cette partie du Came-
roun a 6t6 depuis lors "administrde sclon ]a l6gislation de la Puisance mandataire
comme pattie int6grante de son territoire et sous reserve des dispositions" pr6vues
par le mandat ct qu'il importe dans l'int6rat m~me des populations du Came-
roun de poursuivre 1'6volution administrative et politique des territoires en
question, en vue de favoriser, conform~ment A. 'Article 76" de la Charte des
Nations Unies, le progrs politique, 6conomique et social de ses habitants;

Attendu que ]a France a manifeste' le d6sir de placer la partie du Cameroun
qu'elle administre actuellement sous le Rdgime de tutelle conform6ment aux
Articles 75 et 77;

Attendu que l'Article 85 de ladite Charte stipule que les termes du Rgime
de tutelle doivent tre soumis ? l'approbation de l'Assembl6e gfn6rale,

En cons4quence, l'Assemblde gdndrale des Notions Unies approuve les termes
suivants du R6gime de tutelle pour ledit Territoire:

Article premier

Le Territoire auquel s'applique le prsent Accord de tutelle comprend la
partie du Cameroun qui est situie A lest de la ligne fixfe par ]a Declaration
franco-britannique du 10 juillet 19192.

Entr6 en vigueur le 13 ddcembrc 1946, date d'approbation de l'Accord par l'Assembl~e
g6n~rale des Nations Unics, (r6solution 63 (I)).

'De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitis, troisi~mc sric, volume XV, page 263.
Socit6 des Nations, Journal oficiel, volume 2 (1922), pages 874 & 877.

" Pour r~f~rences aux Articles 75 h 91 de la Charte des Nations Unies, voir pages 81 A 89
de ce volume.
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Article 2

The French Government, in its capacity of Administering Authority for this
Territory under the terms of Article 81 of the Charter of the United Nations,
undertakes to exercise therein the duties of trusteeship as defined in the said
Charter, to promote the basic objectives of the Trusteeship System laid down in
Article 76 and to collaborate fully with the General Assembly and the Trustee-
ship Council in the discharge of their functions as defined in Articles 87 and 88.

Accordingly the French Government undertakes:

1. To make to the General Assembly of the United Nations the annual
report provided for in Article 88 of the Charter, on the basis of the questionnaire
drawn up by the Trusteeship Council in accordance with the said Article, and
to attach to that report such memoranda as may be required by the General
Assembly or the Trusteeship Council;

To include in that report information relating to the measures taken to
give effect to the suggestions and recommendations of the General Assembly or of
the Trusteeship Council;

To appoint a representative and, where necessary, qualified experts to attend
the meetings of the Trusteeship Council or of the General Assembly at which the
said reports and memoranda will be examined;

2. To appoint a representative and, where necessary, qualified experts to
participate, in consultation with the General Assembly or the Trusteeship Council,
in the examination of petitions received by those bodies;

3. To facilitate such periodic visits to the Territory as the General Assembly
or the Trusteeship Council may decide to arrange; to decide jointly with these
bodies the dates on which such visits shall take place, and also to agree jointly
with them on all questions concerned with the organization and accomplishment
of these visits;

4. To render general assistance to the General Assembly or the Trusteeship
Council in the applicatiun of these arrangements, and of such other arrangements
as these bodies may make in accordance with the terms of the present Agreement.

Article 3

The Administering Authority shall be responsible for the peace, order and
good government of the Territory.

It shall also be responsible for the defence of the said Territory and ensure
that it shall play its part in the maintenance of international peace and security.
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Article 2

Le Gouvernement frangais s'cngage, en tant qu'Autorit6 charg'e de Iradmi-
nistration de cc Territoire aux termes de l'Article 81 de la Charte des Nations
Unies, t y exercer les devoirs de tutelle d6finis par ladite Charte, h y rechercher
les fins essentielles du Regime de tutelle 'nonces h. 'Article 76, et h. prater toute
son assistance ht 'Assemblde g6ndrale et au Conseil de tutelle dans l'exercice de
leurs fonctions telles qu'elles sont fixdes par les Articles 87 et 88.

En consequence, le Gouvernement franqais s'engage:

1. A pr6senter ,h l'Assemble g6n6rale des Nations Unies le rapport annuel
pr6vu 'a l'Article 88 de la Charte, fond6 sur le questionnaire 6tabli par le Conseil
de tutelle conformrment audit article, ainsi qu'h joindre 'a ce rapport les 6tudes
qui lui seraicnt 6ventuellement demanddes par l'Assemblde gendrale ou le Conseil
de tutelle;

A inclure dans cc rapport les informations relatives aux mesures prises en
vue de donner cffet aux suggestions et recommandations de l'Assemblce gn6rale
ou du Conseil de tutelle;

A designcr un reprdsentant et, le cas 6ch6ant, les experts qualifie's qui assis-
teront aux s6ances du Conseil de tutelle ou de 'Assembl6e g6nrale au cours
desquelles lesdits rapports et 6tudes seront examines;

2

2. A designer un representant et, le cas 6ch6ant, les experts qualifies pour
participer, en consultation avec l'Assembl&e g6n6rale ou le Conseil de tutelle, h.
1'examen des ptitions qui seront regues par ces organes;

3. A faciliter les visits p6riodiques 6ventuelles du Territoire sous tutelle
auxquelles l'Assemble ginerale ou le Conseil de tutelle pourraient faire proc~der;

convcnir avec ces organes des dates auxquelles ces visites auront lieu, ainsi qu'i.
s'entendre avec cux sur les questions que poseraient l'organisation et l'accomplis-
sement de ces visites;

4. A faciliter gdnralement A l'Assemble'e g6nrale ou au Conseil de tutelle
l'application de ces dispositions ct de cclles que ces organes seraient amens h.
prendre conformdment aux termes du present Accord.

Article 3

L'Autorit6 chargec de l'administration sera responsable de la paix, du bon
ordre et de la bonne administration du Territoire.

Elle sera responsable 6galement de Ia dffense dudit Territoire et veillera
icc qi'il apporte sa contribution au maintien de la paix et de la s6curit6 inter-
nationales.
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Article 4

For the above-mentioned purposes and in order to fulfil its obligations under
the Charter and the present Agreement, the Administering Authority:

A

1. Shall have full powers of legislation, administration and jurisdiction in
the Territory and shall administer it in accordance with French law as an integral
part of French territory, subject to the provisions of the Charter and of this
Agreement;

2. Shall be entitled, in order to ensure better administration, with the con-
sent of the territorial representative assembly, to constitute this Territory into a
customs, fiscal or administrative union or federation with adjacent territories
under its sovereignty or control and to establish common services between such
territories and the Trust Territory, provided that such measures shall promote the
objectives of the International Trusteeship System;

B

1. May establish, on the Territory, military, naval or air bases, station na-
tional forces and raise volunteer contingents therein;

2. May within the limits laid down in the Charter, take all measures of
organization and defence appropriate for ensuring:

The participation of the Territory in the maintenance of international peace
and security,

The respect for obligations concerning the assistance and facilities to be
given by the Administering Authority to the Security Council;

The respect for internal law and order;

The defence of the Territory within the framework of the special agreements
for the maintenance of international peace and security.

Article 5

The Administering Authority shall take measures to ensure to the local
inhabitants a share in the administration of the Territory by the development of
representative democratic bodies, and, in due course, to arrange appropriate
measures to enable the inhabitants freely to express an opinion on their political
regime and ensure the attainment of the objectives prescribed in Article 76 b of
the Charter.
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Article 4

A cet effet, et en vue de remplir les obligations dfcoulant de la Charte et
du present Accord, l'Autorit6 chargde de radministration:

A

1. Aura pleins pouvoirs de l6gislation, d'administration et de juridiction
sur le Territoire et, sous rserve des dispositions de la Charte et du present Accord,
l'administrera selon la 16gislation frangaise, comme partie int6grante du terri-
toire fran~ais;

2. Sera autorisde, en vue d'assurer une meilleure administration, h. cons-
tituer cc Territoire, apr~s avis conforme de l'assemblde repr6sentative terri-
toriale, en union ou ffdfration douanire, fiscale ou administrative avec les
territoires avoisinants relevant de sa souverainet6 ou placs sous son controle et
h crfcr des services communs entre ces territoires et le Territoire sous tutelle,
h condition que ces mesures aient pour effet de promouvoir le but que se
propose le Regime international de tutelle;

B

1. Pourra 6tablir sur le Territoire des bases militaires, navales ou a'riennes,
y entretenir des forces nationales et lever des contingents de volontaires;

2. Pourra prendre dans les seules limites imposdes par ]a Charte, toutes
mesures d'organisation et de defense propres . assurer:

La participation du Territoire au maintien de la paix et de la scurit6 inter-
nationales;

Le respect des engagements relatifs h rassistance et aux facilitds donnfes au
Conseil de s6curit6, par 'Autorit6 charge de radministration;

S Le respect de rordre int&ieur;

La defense du Territoire dans le cadre des accords sp6ciaux pour le maintien
de la paix et de la sdcurit6 internationales.

Article 5

L'Autorit6 charge de radministration prendra les mesures n~cessaires en
vue d'assurer une participation des populations locales h radministration du
Territoire par le dfveloppement d'organes d~mocratiques repr~sentatifs et de
proc~der, le moment venu, aux consultations appropries, en vue de permettre
h ces populations de se prononcer librement sur leur rfgime politique et d'at-
teindre les fins d~finies par l'Article 76 b de la Charte.
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Article 6

The Administering Authority undertakes to maintain the application to the
Territory of the international agreements and conventions which are at present
in force there, and to apply therein any conventions and recommendations made
by the United Nations or the specialized agencies referred to in Article 57 of
the Charter, the application of which would be in the interests of the population
and consistent with the basic objectives of the Trusteeship System and the terms
of the present Agreement.

Article 7

In framing laws relating to the holding or transfer of land, the Administering
Authority shall, in order to promote the economic and social progress of the
native population, take into consideration local laws and customs.

No land belonging to a native or to a group of natives may be transferred,
except between natives, save with the previous consent of the competent public
authority, who shall respect the rights and safeguard the interests, both present
and future, of the natives. No real rights over native land in favour of non-
natives may be created except with the same consent.

Article 8

Subject to the provisions of the following article, the Administering Authority
shall take all necessary steps to ensure equal treatment in social, economic, indus-
trial and commercial matters for all States Members of the United Nations and
their nationals and to this end:

1. Shall grant to all nationals of Members of the United Nations freedom
of transit and navigation, including freedom of transit and navigation by air, and
the protection of person and property, subject to the requirements of public order,
and on condition of compliance with the local law;

2. Shall ensure the same rights to all nationals of Members of the United
Nations as to his own nationals in respect of entry into and residence in the Ter-
ritory, acquisition of property, both movable and immovable, and the exercise of
professions and trades;

3. Shall not discriminate on grounds of nationality against nationals of any
Member of the United Nations in matters relating to the grant of concessions for
the development of the natural resources of the Territory, and shall not grant
concessions having the character of a general monopoly;
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Article 6

L'Autorit6 chargfe' de l'administration s'engage h. maintenir l'application
au Territoire des accords et conventions internationaux qui y sont actuellement
en vigueur, ainsi qu'. y 6tendre les conventions et recommandations faites par
les Nations Unies ou les institutions sp6cialisdes prfvues 'a l'Article 57 de la
Charte chaque fois que ces conventions et recommandations seront favorables
aux int6rgts de la population et compatibles avec les buts que se propose le
Syst~me de tutelle et les termes du prfsent Accord.

Article 7

L'Autorit' charg&e de l'administration devra, dans l'6tablissement des
rigles relatives 'a la tenure du sol et au transfert de la propri6t6 foncire, et en
vue de favoriser le progrs 6conomique et social des populations autochtones,
prendre en consid6ration les lois et les coutumes locales.

Aucune propri&'t6 fonci~re appartenant 'a un autochtone ou h un groupe
d'autochtones ne pourra faire l'objet d'un transfert, except6 entre autochtones,
sans qu'il y ait cu autorisation pr6alable dc l'autorit6 publique, qui tiendra
compte des int6r'ts, tant presents que futurs, des autochtones. Aucun droit
rdel ne pourra e.tre constitu6 sur un bien foncier appartenant h un autochtone
ou h un groupe d'autochtones en faveur d'un non-autochtone, si cc n'est avec
la mc:me autorisation.

Article 8

L'Autorit5 charg'e de l'administration prendra, sous reserve des dispositions
de 'article suivant, toutes les mesures n6cessaires en vue d'assurer h tous les
Etats Membres des Nations Unies et ht leurs ressortissants 1'6galit6 de traitement
en matikre sociale, 6conomique, industrielle et commerciale, et h. cet effet:

1. Accordera h tous les ressortissants des Membres des Nations Unies la
libert6 de transit et de navigation, y compris ]a libert6 de transit ct de navigation
par air, et la protection de leur personnc et de leurs biens, sous reserve des
n&essit~s d'ordre public et du respect de la 16gislation locale;

2. Assurcra h. tous les ressortissants des Membres des Nations Unis les
memes droits qu'a' ses propres ressortissants en ce qui concerne leur accs et leur
6tablissement dans le Territoire, l'acquisition de propritfs mobilires et immo-
bili~res et l'exercice de leur profession et de leur industrie;

3. N'6tablira, h. l'6gard des ressortissants des Membres des Nations Unis,
aucune discrimination basee sur la nationalit6, en cc qui concerne l'octroi de
concessions pour le d6veloppement des ressourcs naturelles du Territoire et
n'accordera pas de concessions ayant le caractre d'un monopole g~nfral;
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4. Shall ensure equal treatment in the administration of justice to the
nationals of all Members of the United Nations.

The rights conferred by this article on the nationals of Members of the
United Nations apply equally to companies and associations controlled by such
nationals and formed in accordance with the law of any Member of the United
Nations.

Nevertheless, pursuant to Article 76 of the Charter, such equal treatment
shall be without prejudice to the attainment of the trusteeship objectives as pre-
scribedl in the said Article 76 and particularly in paragraph b of that Article.

Should special advantages of any kind be granted by a Power enjoying the
equality of treatment referred to above to another Power, or to a territory whether
self-governing or not, the same, advantages shall automatically apply reciprocally
to the Trust Territory and to its inhabitants, especially in the economic and com-
mercial field.

Article 9

Measures taken to give effect to the preceding article of this Agreement shall
be subject to the overriding duty of the Administering Authority, in accordance
with Article 76 of the Charter, to promote the political, economic, social and edu-
cational advancement of the inhabitants of the Territory, to carry out the other
basic objectives of the International Trusteeship System and to maintain peace,
order and good government. The Administering Authority shall in particular be
free, with the consent of the territorial representative Assembly:

1. To organize essential public services and works on such terms and such
conditions as it thinks just;

2. To create monopolies of a purely fiscal character in the interest of the
Territory and in order to provide the Territory with the fiscal resources which
seem best suited to local requirements;

3. To establish or to permit to be established under conditions of proper
public control, in conformity with Article 76, paragraph d of the Charter, such
public enterprises or joint undertakings as appear to the Administering Authority
to be in the interest of the economic advancement of the inhabitants of the
Territory.

Article 10

The Administering Authority shall ensure, in the Territory, complete freedom
of thought and the free exercise of all forms of worship and of religious teaching
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4. Assurera l'6galit6 de traitement dans l'administration de la justice h
tous les ressortissants des Membres des Nations Unies.

Les droits conf&s par le prdsent article aux ressortissants des Etats Mem-
bres des Nations Unies, s'6tendent 6galement aux socit&~ et associations contr6-
ls par cs ressortissants et organisfes suivant la lgislation de ces Etats.

N~anmoins, et en conformit6 des dispositions de 'Article 76 de la Charte,
l'6galit6 de traitement pr6vue ne peut avoir pour effet de porter prdjudice h la
r~alisation des fins de tutelle 6noncdes au mc.me Article 76 de la Charte et notam-
ment en son paragraphe b.

Dans le cas o i des avantages spdciaux, de quelque nature que ce soit,
seraient accord6s par une Puissance bentficiant de l'6galite' de traitement ci-dessus
6nonce h. une autre Puissance ou h un territoire autonome ou non, les memes
avantages s'appliqueront automatiquement par rfciprocite' au Territoire sous
tutelle, et Ai ses habitants, sp6cialement dans le domaine 6conomique et com-
mercial.

Article 9

Les effets des dispositions prdvues h. larticle prc~dent 6tant toujours limits
par l'obligation g6nrale que, conform~ment, h I'Article 76 de la Charte, l'Auto-
rit charg&e de l'administration a de promouvoir le devcloppement politique,
6conomique, social et culturel des habitants du Territoire, d'atteindre les buts
que se propose le Syst~me de tutelle et de maintenir 1'ordre public et le bon
gouvernement, l'Autorit6 charge de l'administration aura, en particulier, la
facult6, aprs avis conforme de l'Assemblde representative territoriale:

1. D'organiser les services et les travaux publics essentiels de la fagon et
dans les conditions qu'elle estimera justes;

2. De crder des monopoles d'un caractre purement fiscal dans l'intrt
du Territoire et en vue de procurer au Territoire les ressources fiscales paraissant
le mieux s'adapter aux besoins locaux.

3. D'organiser ou d'autoriser l'organisation dans des conditions de contr~le
public convenables, et en se conformant h. l'Article 76 d de la Charte, des
offices publics ou des organismes d'6conomie mixte qui lui paraltront de nature
i favoriser le progrs 6conomique des habitants du Territoire.

Article 10

L'Autorit6 charg&e de l'administration assurera dans l'6tendue du Territoire
la pleine libert6 de pensde et le libre exercice de tous les cultes et des enseigne-
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which are consistent with public order and morality. Missionaries who are na-
tionals of States Members of the United Nations shall be free to enter the Ter-
ritory and to reside therein, to acquire and possess property, to erect religious
buildings and to open schools and hospitals throughout the Territory.

The provisions of this article shall not, however, affect the right and duty of
the Administering Authority to exercise such control as may be necessary for the
maintenance of public order and morality, and for the educational advancement
of the inhabitants of the Territory.

The Administering Authority shall continue to develop elementary, secondary
and technical education for the benefit of both children and adults. To the full
extent compatible with the interests of the population it shall afford to qualified
students the opportunity of receiving higher general or professional education.

The Administering Authority shall guarantee to the inhabitants of the Ter-
ritory freedom of speech, of the press, of assembly and of petition, subject only to
the requirements of public order.

Article 11

Nothing in this Agreement shall affect the right of the Administering
Authority to propose at any future date the designation of the whole or part of
the Territory thus placed under its trusteeship as a strategic area in accordance
with Articles 82 and 83 of the Charter.

Article 12

The terms of the present Trusteeship Agreement shall not be altered or
amended except as provided in Articles 79, 82, 83 and 85, as the case may be,
of the Charter.

Article 13

If any dispute whatever should arise between the Administering Authority
and another Member of the United Nations, relating to the interpretation or the
application of the provisions of the present Trusteeship Agreement, such dispute,
if it cannot be settled by negotiation or other means, shall be submitted to the
International Court of Justice, provided for by Chapter XIV of the Charter of
ihe United Nations.
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ments religieux qui ne sont contraires ni h l'ordre public, ni aux bonnes mceurs:
cUe donnera aux missionnaires ressortissants des Etats Membres des Nations
Unies la facult6 d'entrer et de resider dans le Territoirc, d'y acqufrir et d'y
possfder des propridt6s, d'y 6lever des batiments ayant un but religieux, ainsi que
d'y ouvrir des 6coles et des h8pitaux.

Les dispositions du pr~sent article n'affectcront en rien le devoir qui incombe
t l'Autorit6 chargde de l'administration d'exercer le contrOle nfcessaire au main-
tien de l'ordre public et des bonnes mceurs, ainsi qu'au d'veloppement de l'cdu-
cation chez les habitants du Territoire.

L'Autorit6 chargde de l'administration continuera t d~velopper l'enseigne-
ment primaire, l'enseignement secondaire ct l'enseignement technique au b6n6fice
des enfants et des adultes. Elle donnera dans toute la mesure compatible avec
l'intret de la population la possibilit6 aux 6tudiants qualifi6s de suivre 'ensei-
gnement sup6rieur g~n6ral ou professionnel.

L'Autorit6 charg~e de l'administration garantira aux habitants du Territoire
la libert6 de parole, de presse, de r6union et de petition, sous la seule reserve des
n~cessit6s de l'ordre public.

Article 11

Rien dans le preent Accord n'affectera le droit qu'a l'Autorit6 chargde de
l'administration de proposer h tout moment la d6signation de tout ou partie du
Territoire ainsi plac6 sous sa tutelle comme zone strat6gique, conformment aux
Articles 82 et 83 de la Charte.

Article 12

Les termes du present Accord de tutelle ne pourront &.tre modifies ou
amend~s que conformfment aux Article 79, 82, 83 et 85, selon le cas, de la
Charte.

Article 13

Tout diffrend, quel qu'il soit, qui viendrait h s'6lever entre l'Autorit6
chargde de l'administration et tout autre Membre des Nations Unics, relatif h
1'interpr6tation ou h l'application des dispositions du present Accord de tutelle,
sera, s'il ne peut etre r~gl6 par n6gociations ou tout autre moyen, soumis h la
Cour internationale de Justice, pr6vue par le Chapitre XIV de la Charte des
Nations Unis.
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Article 14

The Administering Authority may enter, on behalf of the Territory, any
consultative regional commission, technical organ or voluntary association of
States which may be constituted. It may also collaborate, on behalf of the Ter-
ritory, with international public or private institutions or participate in any form
of international co-operation in accordance with the spirit of the Charter.

Article 15

The present Agreement shall enter into force as soon as it has received the
approval of the General Assembly of the United Nations.
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Article 14

L'Autorit6 chargee de l'administration pourra accepter d'cntrer, au nor
du Territoire, dans toute commission r6gionale consultative et dans tout orga-
nisme technique ou association volontaire d'Etats qui viendraient h 6tre cons-
titufs. Elle pourra 6galement collaborer, au nom du Territoire, avec des insti-
tutions internationales publiques ou priv6es ou participer hi toute forme de coop&
ration internationale conforme h l'esprit de la Charte.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur ds qu'il aura regu l'approbation de
l'Assembl&e g'nerale des Nations Unies.
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No. 120. TRUSTEESHIP AGREEMENT' FOR THE TERRI-
TORY OF TOGOLAND UNDER BRITISH ADMINISTRA-
TION, APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 DECEMBER 1946

Whereas the Territory known as Togoland under British Mandate2 and here-
inafter referred to as the Territory has been administered in accordance with
Article 22 of the Covenant of the League of Nations under a mandate conferred
on His Britannic Majesty; and

Whereas Article 753 of the United Nations Charter, signed at San Fran-
cisco on 26 June 1945, provides for the establishment of an International Trustee-
ship System for the administration and supervision of such territories as may
be placed thereunder by subsequent individual agreements; and

Whereas under Article 77 of the said Charter, the International Trusteeship
System may be applied to territories now held under mandate; and

Whereas His Majesty has indicated his desire to place the Territory under
the said International Trusteeship System; and

Whereas in accordance with Articles 75 and 77 of the said Charter, the plac-
ing. of a territory under the International Trusteeship System is to be effected by
means of a trusteeship agreement,

Now therefore the General Assembly of the United Nations hereby resolves
to approve the following terms of trusteeship for the Territory:

Article 1

The Territory to which this Agreement applies comprises that part of Togo-
land lying to the west of the boundary defined by the Franco-British Declaration
of 10 July 1919,4 as delimited and modified by the Protocol of 21 October
1929,1 executed by the Commissioners appointed in the execution of article 2 (1)
of the said Declaration.

" Came into force on 13 December 1946, date of approval of the Agreement by the General
Assembly of the United Nations (resolution 63 (I)).

'League of Nations, Official Journal, Volume 2 (1922), pages 869 to 871.
'For references to Articles 75 to 91 of the United Nations Charter, see pages 80 to 88

of this volume.
'British and Foreign State Papers, Volume 118, page 893.
'British and Foreign State Papers, Volume 132, page 248.
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No 120. ACCORD' DE TUTELLE POUR LE TERRITOIRE DU
TOGO SOUS ADMINISTRATION BRITANNIQUE, AP-
PROUVE PAR L'ASSEMBLEE GENERALE DES NATIONS
UNIES LE 13 DECEMBRE 1946

Attendu que le Territoire connu sous le nom de Togo sous mandat britan-
nique2 ct ci-apr6 d6nomm6 le Territoire a 6t6 administr6 jusqu'ici conform6-
ment ii lArticle 22 du Pacte de la Soci&6 des Nations, en vertu d'un, mandat
confr6 h Sa Majest6 britannique;

Attendu que l'Article 753 dc ]a Charte des Nations Unies, sign6e 'a San-
Francisco Ic 26 juin 1945, pr6voit l'dtablissement d'un Rgime international de
tutelle pour l'administration et la surveillance des territoires qui pourraient &re
placs sous ce rdgime en vertu d'accords particuliers ultdrieurs;

Attendu qu'en vertu de l'Article 77 de ladite Charte, le Rdgime intcrna-
tional de tutelle peut s'appliqucr aux territoires actuellement sous mandat;

Attendu que Sa Majest6 a manifest6 le ddsir de placer le Territoire sous
ledit Rdgime international de tutelle;

Attendu que, conformdment aux termes des Articles 75 et 77 de ladite
Charte, tin Territoire doit &re plac6 sous Ic Rgime international dc tutellc au
moyen d'un accord de tutelle,

En consdquence, l'Assemble gindrale des Nations Unies dicide d'approuver
les termes suivants du Rdgime de tutelle pour le Territoire:

Article premier

Le Territoire auquel cet Accord s'applique comprend la partie du Togo qui
se trouve h l'ouest de la fronti&e ctablic par la Ddclaration franco-britannique
du 10 juillet 1919', d6finie et modifide par le Protocole du 21 octobre 19291 qui
a t6 mis h. exdcution par les commissaires ddsignds en application de l'ar-
ticle 2 (1 ) de ladite dtclaration.

" Entr6 en vigueur le 13 ddcembre 1946, date d'approbation de l'Accord par l'AsocnbliEa
gdndrale des Nations Unies, (rsolution 63 (I)).

'SocitA des Nations, )ournal Officiel, volume 2 (1922), pages 869 A 871.
' Pour r~f6rences aux Articles 75 A 91 de la Charte des Nations Unies, voir pages 81 1 89

de cc volume.
De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitis, troisi~me sric, volume XV, page 246.
'De Martens, Nouveau Recuoil gindral de Traitis, volume XXV, page 453.



154 United Nations - Treaty Series 1947

Article 2

His Majesty is hereby designated as Administering Authority for the Ter-
ritory, the responsibility for the administration of which will be undertaken by
His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

Article 3

The Administering Authority undertakes to administer the Territory in such
a manner as to achieve the basic objectives of the International Trusteeship Sys-
tem laid down in Article 76 of the United Nations Charter. The Administering
Authority further undertakes to collaborate fully with the General Assembly of
the United Nations and the Trusteeship Council in the discharge of all their
functions as defined in Article 87 of the United Nations Charter, and to facilitate
any periodic visits to the Territory which they may deem necessary, at times to
be agreed upon with the Administering Authority.

Article 4

The Administering Authority shall be responsible: (a) for the peace, order,
good government and defence of the Territory and (b) for ensuring that it shall
play its part in the maintenance of international peace and security.

Article 5

For the above-mentioned purposes and for all purposes of this Agreement,
as may be necessary, the Administering Authority:

(a) Shall have full powers of legislation, administration and jurisdiction in
the Territory, and shall administer it in accordance with its own laws as an
integral part of its territory with such modifications as may be required by local
conditions and subject to the provisions of the United Nations Charter and of
this Agreement;

(b) Shall be entitled to constitute the Territory into a customs, fiscal or
administrative union or federation with adjacent territories under his sovereignty
or control, and to establish common services between such territories and the
Territory where such measures are not inconsistent with the basic objectives of the
International Trusteeship System and with the terms of this Agreement;

(c) And shall be entitled to establish naval, military and air bases, to erect
fortifications, to station and employ his own forces in the Territory and to take
all such other measures as are, in his opinion, necessary for the defence of the
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Article 2

Sa Majest6 est d6signe'e par les prcsentes comme Autorit6 charg6e de l'admi-
nistration du Territoire, et la responsabilit6 de cette administration sera assumde
par le Gouvernement de Sa Majest6 pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
ct d'Irlande du Nord.

Article 3

L'Autorit6 charge de l'administration s'engage A administrer le Territoire
de manire 'a rfaliser les fins essentielles du Regime international de tutelle 6non-
cies a l'Article 76 de ]a Charte des Nations Unies. L'Autoritd charge de
l'administration s'engage, en outre, 'a collaborer pleinement avec l'Assembl~e
g'nrale des Nations Unies et le Conseil de tutelle dans l'accomplissement de
toutes les fonctions d6finies ' l'Article 87 de la Charte des Nations Unies et &i
faciliter les visites p6riodiqucs au Territoire qu'ils jugeraient necessaires, h des
dates ddtermin6es, de concert avec l'Autorit6 charg'e de l'administration.

Article 4

L'Autorit6 charg~e de l'administration: a) r6pondra de la paix, de l'ordre,
de la bonne administration et de ]a d6fense du Territoirc, et b) devra veiller h ce
qu'il apporte sa contribution au maintien de la paix et de la s6curit6 inter-
nationales.

Article 5

Pour la rdalisation des buts prcit&s et h toutes les fins n6cessaires du pr~sent
Accord, l'Autorit6 chargie de l'administration:

a) Aura pleins pouvoirs de legislation, d'administration et de juridiction sur
le Territoire et l'administrera conformement b. ses propres lois, comme partie
int6grante de son territoire, sous reserve des modifications que les conditions
locales pourraient exiger et des dispositions de la Charte des Nations Unies et
du pr6sent Accord;

b) Sera autoris6e A. faire entrer le Territoire dans une union ou f6dration
douani r, fiscale ou administrative, constitufe avec les territoires adjacents
plac6s sous sa souverainet6 ou sa regie, et h 6tablir des services administratifs
communs h ces territoires et au Territoire quand ces mesures seront compatibles
avec les fins essentielles du R6gime international de tutelle et avec les termes du
prdsent Accord;

c) Et sera autorise'e a 6tablir des bases navales, militaires et ariennes, h
construire des fortifications, a poster et a employer ses propres forces dans le
Territoire et h prendre toutes autres mesures qui, . son avis, seraient n6cessaires
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Territory and for ensuring that it plays its part in the maintenance of international
peace and security. To this end the Administering Authority may make use of
volunteer forces, facilities and assistance from the Territory in carrying out the
obligations towards the Security Council undertaken in this regard by the Admin-
istering Authority, as well as for local defence and the maintenance of law and
order within the Territory.

Article 6

The Administering Authority shall promote the development of free political
institutions suited to the Territory. To this end, the Administering Authority shall
assure, to the inhabitants of the Territory, a progressively increasing share in the
administrative and other services of the Territory; shall develop the participation
of the inhabitants of the Territory in advisory and legislative bodies and in the
government of the Territory, both central and local, as may be appropriate to
the particular circumstances of the Territory and its peoples; and shall take all
other appropriate measures with a view to the political advancement of the
inhabitants of the Territory in accordance with Article 76 b of the United
Nations Charter. In considering the measures to be taken under this Article the
Administering Authority shall, in the interests of the inhabitants, have special
regard to the provisions of article 5 (a) of this Agreement.

Article 7
The Administering Authority undertakes to apply, in the Territory, the pro-

visions of any international conventions and recommendations already existing or
hereafter drawn up by the United Nations or by the specialized agencies referred
to in Article 57 of the Charter, which may be appropriate to the particular cir-
cumstances of the Territory and which would conduce to the achievement of the
basic objectives of the International Trusteeship System.

Article 8

In framing laws relating to the holding or transfer of land and natural
resources, the Administering Authority shall take into consideration native laws
and customs, and shall respect the rights and safeguard the interests, both present
and future, of the native population. No native land or natural resources may be
transferred, except between natives, save with the previous consent of the com-
petent public authority. No real rights over native land or natural resources in
favour of non-natives may be created, except with the same consent
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pour ]a dffense du Territoire et pour assurer qu'il apporte sa contribution au
maintien de ]a paix ct de la sdcurit' internationales. A cette fin, l'Autorit6 charg~e
de 'administration pourra utiliser des contingents de volontaires, les facilit~s et
l'aide du Territoire pour remplir les obligations qu'clle a contractes h. cet 6gard
envers le Conseil de s6curit6, ainsi que pour assurer la d6fense locale et le maintien
de I'ordre iX l'intdrieur du Territoire.

Article 6

L'Autorit6' chargfe de l'administration favorisera le ddvcloppement d'insti-
tutions politiques libres convenant au Territoire. A cette fin, elle assurera A ses
habitants une part progressivement croissante dans les services administratifs et
autres du Territoire; elle 6largira leur representation dans les corps consultatifs
et l6gislatifs et leur participation au gouvernement du Territoire, aussi bien central
que local, compte tenu des conditions particulires au Territoire et A ses popu-
lations; et prendra toutes autres mesures appropri6es en vue d'assurer l'6volution
politique des habitants du Territoire conformement h l'Articlc 76 b de la
Charte des Nations Unies. Lors de l'&ude des mesures A prendre en vertu de
cet article, l'Autorit6 charg6e de l'administration tiendra particulirement compte,
dans l'intfret des habitants, des dispositions de l'article 5 a) de cet Accord.

Article 7

L'Autorit6 chargde de l'administration s'engage A appliquer au Territoire
les stipulations des conventions internationales et des recommandations existant
actuellement ou qui seront arre.t&s par les Nations Unies ou par les institutions
specialis6es dont il cst question A l'Article 57 de ]a Charte, qui pourraient conve-
nir aux conditions particulires du Territoire et qui contribueraient h la rdali-
sation des fins essentielles du Regime international de tutelle.

Article 8

L'Autorite' charg6e de l'administration devra, dans l'tablissement des lois
relatives .A la tenure du sol ou au transfert de la propri6t6 foncire et des ressour-
ces naturelles, prendre en considdration les lois et les coutumes indig~nes, respecter
les droits et sauvegarder les intdrets, tant pr6sents que futurs, de la population
indigene. Aucune propridt6 foncii~re ou aucune ressource naturelle appartenant
. des indig~nes, ne pourra faire l'objet d'un transfert, except& entre indig~nes,
sans qu'il y ait eu approbation pr6alable de l'autorit' publique compdtente.
Aucun droit reel sur un bien foncier ou sur des ressourccs naturelles appartenant
h un indigene ne pourra etre constitu6 en faveur de non-indigrnes si ce n'est avec
la meme approbation.
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Article 9

Subject to the provisions of Article 10 of this Agreement, the Administering
Authority shall take all necessary steps to ensure equal treatment in social, eco-
nomic, industrial and commercial matters for all Members of the United Nations
and their nationals and to this end:

(a) Shall ensure the same rights to all nationals of Members of the United
Nations as to his own nationals in respect of entry into and residence in the Ter-
ritory, freedom of transit and navigation, including freedom of transit and navi-
gation by air, acquisition of property both movable and immovable, the protection
of person and property, and the exercise of professions and trades;

(b) Shall not discriminate on grounds of nationality against nationals of any
Member of the United Nations in matters relating to the grant of concessions for
the development of the natural resources of the Territory, and shall not grant
concessions having the character of a general monopoly;

(c) Shall ensure equal treatment in the administration of justice to the
nationals of all Members of the United Nations.

The rights conferred by this article on nationals of Members of the United
Nations apply equally to companies and associations controlled by such nationals
and organized in accordance with the law of any Member of the United Nations.

Article 10

Measures taken to give effect to article 9 of this Agreement shall be subject
always to the overriding duty of the Administering Authority, in accordance with
Article 76 of the United Nations Charter, to promote the political, economic,
social and educational advancement of the inhabitants of the Territory, to carry
out the other basic objectives of the International Trusteeship System, and to
maintain peace, order and good government. The Administering Authority shall
in particular be free:

(a) To organize essential public services and works on such terns and con-
ditions as he thinks just;

(b) To create monopolies of a purely fiscal character in order to provide
the Territory with the fiscal resources which seem best suited to local requirements,
or otherwise to serve the interests of the inhabitants of the Territory;

(c) Where the interests of the economic advancement of the inhabitants of
the Territory may require it, to establish or permit to be established, for specific
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Article 9

Sous reserve des dispositions de Particle 10 du pr~ent Accord, l'Autorit
charg~e de l'administration prendra toutes les mesures n6cessaires en vue d'assu-
rer . tous les Etats Membres des Nations Unies et 'a leurs ressortissants l'6'galit6
de traitement en matire sociale, &onomique, industrielle et commerciale et, t
cet effct:

a) Assurera 'a tous les ressortissants des Membres des Nations Unies les
mernes droits qu'a ses propres ressortissants en ce qui concerne l'acc~s et l'6ta-
blissement dans le Tcrritoire, ]a libert6 de transit et de navigation, y compris
la libert6 de transit et de navigation par air, l'acquisition de biens mobiliers ct
immobiliers, la protection de la personne et des biens et 1'exercice des profes-
sions et de l'industrie;

b) N'6tablira, ?i l'6gard des ressortissants des Membres des Nations Unies,
aucune discrimination fondde sur la nationalit6, en cc qui concerne 'octroi
de concessions pour le ddveloppement des ressources naturelles du Territoire, et
n'accordera pas de concessions ayant le caractere d'un monopole g~nfral;

c) Assurera l'6galite' de traitement dans l'administration de la justice aux
ressortissants de tous les Membres des Nations Unies.

Les droits conf6rs par le present article aux ressortissants des Etats Mem-
bres des Nations Unies, s'6tendent, dans les mermes conditions, aux socidt~s ou
associations contr86es par ces ressortissants et constitue'es selon ]a legislation de
l'un quelconque de ces Etats.

Article 10

L'application des dispositions de l'article 9 est subordonn&c t l'obligation
primordiale qui incombe h. I'Autorit6 charg~e de l'administration en vertu de
l'Article 76 de la Charte des Nations Unies, de favoriser le progr s politique,
6conomique et social, ainsi que le d'veloppement de l'instruction des habitants
du Territoire, de rfaliser les autres fins essentielles du R6gime international de
tutelle, et de maintenir la paix, 1'ordre et la bonne administration. L'Autorit6
chargee de l'administration aura notamment la facult6:

a) D'organiser les services et les travaux publics essentiels de Ia manire
et dans les conditions qu'elle estimera justes;

b) De cr~er des monopoles d'un caractre purement fiscal afin de procurer
au Territoirc les ressources fiscales qui paraissent le micux s'adapter aux besoins
locaux ou qui senibleront les plus conformes aux int6rets des habitants du
Territoire;

c) Chaque Lois que les int&'r:ts ou le progr s 6conomique des habitants du
Territoire l'exigeront, d'organiser ou d'autoriser l'organisation, A. des fins dfter-
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purposes, other monopolies or undertakings having in them an element of mo-
nopoly, under conditions of proper public control; provided that, in the selec-
tion of agencies to carry out the purposes of this paragraph, other than agencies
controlled by the Government or those in which the Government participates, the
Administering Authority shall not discriminate on grounds of nationality against
Members of the United Nations or their nationals.

Article 11

Nothing in this Agreement shall entitle any Member of the United Nations
to claim for itself or for its nationals, companies and associations the benefits of
article 9 of this Agreement in any respect in which it does not give to the
inhabitants, companies and associations of the Territory equality of treatment with
the nationals, companies and associations of the State which it treats most favour-
ably.

Article 12

The Administering Authority shall, as may be appropriate to the circum-
stances of the Territory, continue and extend a general system of elementary edu-
cation designed to abolish illiteracy and to facilitate the vocational and cultural
advancement of the population, child and adult, and shall similarly provide such
facilities as may prove desirable and practicable, in the interests of the inhabitants,
for qualified students to receive secondary and higher education, including pro-
fessional training.

Article 13

The Administering Authority shall ensure in the Territory complete freedom
of conscience and, so far as is consistent with the requirements of public order
and morality, freedom of religious teaching and the free exercise of all forms of
worship. Subject to the provisions of article 8 of this Agreement and the local
law, missionaries who are nationals of Members of the United Nations shall be
free to enter the Territory and to travel and reside therein, to acquire and pos-
sess property, to erect religious buildings and to open schools and hospitals in
the Territory. The provisions of this article shall not, however, affect the right
and duty of the Administering Authority to exercise such control as he may
consider necessary for the maintenance of peace, order and good government and
for the educational advancement of the inhabitants of the Territory and to take
all measures required for such control.
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minces, d'autres monopoles ou entreprises pr&entant le caractre d'un mono-
pole, dans des conditions de contr6le public convenablcs, pourvu que, dans Ic
choix de toute institution charg~e d'exfcuter les dispositions du present para-
graphe, autre que les institutions contr61 es par le Gouvernement ou que ccllcs
auxquelles participe le Gouverncment, l'Autorit6 charg6e de l'administration
n'6tablisse ?i l'agard des Etats Membres des Nations Unics ou do leurs ressor-
tissants aucune discrimination fond~e sur la nationalit6.

Article 11

Aucune disposition du prscnt Accord ne donne le droit 'a un Membre des
Nations Unies de r&lamer pour lui-memc ou pour ses ressortissants, ses soci6t&s
et ses associations, le b6nffice de l'article 9 du present Accord, dans un domaine
ou' il n'accorde pas aux habitants, soci6ts ct associations du Territoire l'6galit6
de traitement avec les ressortissants, soci6ts ct associations de l'Etat auquel il
rserve le traitement le plus favorable.

Article 12

L'Autorit6 charg6c de l'administration devra, compte tenu des conditions
particulieres au Territoire, poursuivre et d6velopper un syst~me gen6ral d'ins-
truction primaire destine t supprimer l'analphab'tisme et h faciliter Ic progr~s
professionnel et culturel de ]a population, enfantine ct adulte, et devra de meme
fournir, dans l'int&et des habitants, aux 6tudiants aptes 'a recevoir l'instruction
secondaire ou sup6rieure, y compris la formation professionnelle, les facilit&s qui
se r6ve'leront d~sirables et r~alisables.

Article 13

L'Autorite' charg~e de l'administration assurera au Territoire la libert6
complte de conscience et, dans la mesure compatible avec les exigences de
l'ordre public et de la morale, Ia 1ibert6 d'enseignement religieux et le libre exer-
cice de toutes les formes de culte. Sous reserve des dispositions de l'article 8
du preent Accord et des lois locales, les missionnaires ressortissants des Etats
Membres des Nations Unies seront libres d'entrer dans le Territoire, d'y voyager,
d'y resider, d'y acqu6rir et d'y posse'der des biens, d'y construire des 6difices
religieux et d'y ouvrir des 6coles et des hopitaux. Les dispositions du present article
ne devront pas cependant porter atteinte au droit et au devoir de 1'Autorit6
charg'e de l'administration d'exercer le controle qu'elle pourra juger n&essaire,
soit au maintien de la paix, de l'ordre et de la bonne administration, soit au
ddveloppement de l'instruction des habitants du Territoire, et de prendre les
mesures ntcessaires h l'exercice de ce contr6le.
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Article 14

Subject only to the requirements of public order, the Administering Authority
shall guarantee to the inhabitants of the Territory freedom of speech, of the press,
of assembly and of petition.

Article 15

The Administering Authority may arrange for the co-operation of the Ter-
ritory in any regional advisory commission, regional technical organization, or
other voluntary association of States, any specialized international bodies, public
or private, or other forms of international activity not inconsistent with the
United Nations Charter.

Article 16

The Administering Authority shall make, to the General Assembly of the
United Nations, an annual report on the basis of a questionnaire drawn up by
the Trusteeship Council in accordance with Article 88 of the United Nations
Charter. Such reports shall include information concerning the measures taken
to give effect to suggestions and recommendations of the General Assembly and
the Trusteeship Council. The Administering Authority shall designate an ac-
credited representative to be present at the sessions of the Trusteeship Council at
which the reports of the Administering Authority with regard to the Territory
are considered.

Article 17

Nothing in this Agreement shall affect the right of the Administering Au-
thority to propose, at any future date, the amendment of this Agreement for the
purpose of designating the whole or part of the Territory as a strategic area or
for any other purpose not inconsistent with the basic objectives of the International
Trusteeship System.

Article 18

The terms of this Agreement shall not be altered or amended except as pro-
vided for in Article 79 and Articles 83 or 85, as the case may be, of the United
Nations Charter.

Article 19

If any dispute whatever should arise between the Administering Authority
and another Member of the United Nations relating to the interpretation or appli-
cation of the provisions of this Agreement, such dispute, if it cannot be settled
by negotiation or other means, shall be submitted to the International Court of
Justice, provided for in Chapter XIV of the United Nations Charter.
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Article 14

Sous r6serve seulement des exigences de l'ordre public, l'Autorit6 charg&e
de l'administration garantira aux habitants du Territoire la libert6 de parole, de
presse, de rdunion et de pdtition.

Article 15

L'Autorit6 chargde de l'administration peut prendre des dispositions en vue
de ]a participation du Territoire h toutes commissions consultatives rfgionales et
organisations techniques rdgionales, ou toutes autres associations volontaires
d'Etats, h toutes institutions spfcialises internationals, publiques ou privies,
ou A d'autres formes d'activit6 internationale compatibles avec la Charte des
Nations Unies.

Article 16

L'Autorit6 chargde de l'administration pr6sentera ht l'Assembl&e g6ne'rale
des Nations Unies un rapport annuel fonde' sur un questionnaire 6tabli par le
Conseil de tutelle, conform6ment h l'Article 88 de la Charte des Nations Unis.
Ce rapport comportera des donnfes sur les mesures prises en vue de donner suite
aux avis ct recommandations presentds par l'Assembl~e g~ncralo et le Conseil
de tutelle. L'Autorit6 chargfe de l'administration d6signera un repr6sentant
accrdit5 qui assistera aux sessions du Conseil de tutelle au cours desquelles seront
examines les rapports de l'Autorit6 chargee de l'administration du Territoire.

Article 17

Aucune des dispositions du present Accord ne portera atteinte au droit de
l'Autorit6 chargce de l'administration de proposer h tout moment la modification
de cet Accord, en vue de d6signer tout ou partie du Territoire comme zone
strat~gique ou pour toute autre raison compatible avec les fins essentielles du
Regime international de tutelle.

Article 18

Les terms du prsent Accord ne pourront e:tre modifies ou amend~s que
conformdment h. l'Article 79 et aux Articles 83 ou 85, selon le cas, de la Charte
des Nations Unies.

Article 19

Tout diffdrend, quel qu'il soit, qui viendrait h s'6lever entre l'Autorit6
chargde de l'administration et tout autre Membre des Nations Unies, relativement
h l'interpr6tation ou . l'application des dispositions du pr6sent Accord, sera, s'il
ne peut e.tre rfgl6 par n~gociations ou un autre moyen, soumis h. la Cour inter-
nationale de Justice, prdvue au Chapitre XIV de la Charte des Nations Unies.
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No. 121. TRUSTEESHIP AGREEMENT' FOR THE TERRI-
TORY OF TOGOLAND UNDER FRENCH ADMINISTRA-
TION, APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 DECEMBER 1946

Whereas the Territory known as Togoland lying to the east of the line agreed
upon in the Declaration, signed on 10 July 1919,2 has been under French adminis-
tration in accordance with the mandate defined under the terms of the instru-
ment of 20 July 1922,' and

Whereas, in accordance with article 9 of that instrument this part of Togo-
land has since then been "administered in accordance with the laws of the
mandatory as an integral part of his territory and subject to the provisions" of the
mandate, and it is of importance, in the interests of the population of Togoland,
to pursue the administrative and political development of the Territories in
question in such a way as to promote the political, economic and social advance-
ment of the inhabitants in accordance with Article 76' of the Charter of the
United Nations; and

Whereas France has indicated its desire to place under trusteeship in accord-
ance with Articles 75 and 77 of the said Charter that part of Togoland which
is at present administered by it; and

Whereas Articles 85 of the said Charter provides that the terms of the trustee-
ship agreements are to be submitted for approval by the General Assembly,

Now, therefore, the General Assembly of the United Nations approves the
following terms of trusteeship for the said Territory:

Article I

The Territory to which the present Trusteeship Agreement applies com-
prises that part of Togoland lying to the east of the boundary defined by the
Franco-British Declaration of 10 July 1919.-

' Came into force on 13 December 1946, date of approval of the Agreement by the General
Assembly of the United Nations (resolution 63 (I)).

'British and Foreign State Papers, Volume 118, page 893.
'League of Nations, Official Journal, Volume 2 (1922), pages 886 to 889.

For references to Articles 75 to 91 of the United Nations Charter, see pages 80 to 88 of
this volume.
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N ° 121. ACCORD1 DE TUTELLE POUR LE TERRITOIRE DU
TOGO SOUS ADMINISTRATION FRANCAISE, AP-
PROUVE PAR L'ASSEMBLEE GENERALE DES NATIONS
UNIES LE 13 DECEMBRE 1946

Attendu que le Territoire connu sous le nom de Togo, s'6tendant h 1'est de
la ligne fixfe dans la Declaration signe le 10 juillet 1919-, a t6 administre' par
la France conformfment au mandat d6fini par l'Acte du 20 juillet 1922';

Attendu que, conformdment h. 'article 9 de cet Acte, cette partie du Togo
a 6t6 depuis lors "administre selon la legislation de la Puissance mandataire
comme partie int6grante de son territoire et sous r6serve des dispositions" pr6vues
par le mandat, et qu'il importe, dans l'intrt meme des populations du Togo, de
poursuivre l'dvolution administrative et politique des territoires en question, en
vue de favoriser, conformdment h. l'Article 76' de la Charte des Nations Unies,
le progrs politique, dconomique et social de ses habitants;

Attendu que la France a manifest6 le d~sir de placer la partie du Togo
qu'elle administre actuellement sous le R6gime de tutelle conformment aux
Articles 75 et 77 de ladite Charte;

Attendu que l'Article 85 de ladite Charte stipule que les termes du R6gime
de tutelle doivent &.tre soumis h, l'approbation de l'Assemble gdn~rale,

En consdquence, l'Assemblie ginlrale approuve les termes suivants du
Regime de tutelle pour ledit Territoire:

Article premier

Le Territoire auquel s'applique le prsent Accord de tutelle comprend la
partie du Togo qui est situe h l'est de ]a ligne fixde par la Declaration franco-
britannique du 10 juillet 19192.

1 Entr6 en vigueur le 13 ddcembre 1946, date d'approbation de l'Accord par I'Assembl&c
g~nirale des Nations Unics, (r~solution 63 (I)).

*De Martens, Nouveau Recueil gnlral de Traitis, troisi me strie, volume XV, page 246.
~oeit6 des! Nations, Journal of/iciel, volume 2 (1922), pages 886 A 889.

Pour r&frenccs aux Articles 75 A 91 de ]a Charte des Nations Unics, voir pages 81 A 89
de cc volume.
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Article 2

The French Government, in its capacity of Administering Authority for
this Territory under the terms of Article 81 of the Charter of the United Nations,
undertakes to exercise the duties of trusteeship as defined in the said Charter,
to promote the basic objectives of the Trusteeship System laid down in Article
76, and to collaborate fully with the General Assembly and the Trusteeship
Council in the discharge of their functions as defined in Articles 87 and 88.

Accordingly, the French Government undertakes:

1. To make, to the General Assembly of the United Nations, the annual
report provided for in Article 88 oi the Charter, on the basis of the question-
naire drawn up by the Trusteeship Council in accordance with the said Article,
and to attach to that report such memoranda as may be required by the General
Assembly or the Trusteeship Council;

To include in that report information relating to the measures taken to
give effect to the suggestions and recommendations of the General Assembly or
of the Trusteeship Council;

To appoint a representative and, where necessary, qualified experts to
attend the meetings of the Trusteeship Council or of the General Assembly at
which the said reports and memoranda will be examined;

2. To appoint a representative and, when necessary, qualified experts to
participate, in consultation with the General Assembly or the Trusteeship Coun-
cil, in the examination of petitions received by those bodies;

3. To facilitate such periodic visits to the Territory as the General Assembly
or the Trusteeship Council may decide to arrange; to decide jointly with these
bodies the dates on which such visits shall take place, and also to agree with
them on all questions concerned with the organization and accomplishment of
these visits;

4. To render general assistance to the General Assembly or to the Trustee-
ship Council in the application of these arrangements, and of such other arrange-
ments as those bodies may make in accordance with the terms of the present
Agreement.

Article 3

The Administering Authority shall be responsible for the peace, order and
good government of the Territory.

It shall also be responsible for the defence of the said Territory and for
ensuring that it shall play its part in the maintenance of international peace and
security.
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Article 2

Le Gouvernement frangais s'engage, en tant qu'Autorite charge de radmi-
nistration de ce Territoire aux termes de l'Article 81 de la Charte des Nations
Unies, h y exercer Ics devoirs de tutelle ddfinis par ladite Charte, h y rechercher
les fins essentielles du Regime de tutelle enoncces 'a 'Article 76 et 'a pr ter toute
son assistance h. l'Assemblde g~ndrale et au Conseil de tutelle dans l'exercice de
leurs fonctions telles qu'elles sont fix~es par les Articles 87 et 88.

En cons6quence, le Gouvernement frangais s'engage:

1. A prdsenter . l'Assembl~e gendrale des Nations Unies le rapport annuel
prdvu h l'Article 88 de la Charte, fond6 sur le questionnaire 6tabli par le Conseil
de tutelle conformfment audit article, ainsi qu'. joindre 'a cc rapport les &udes
qui lui scraient dventuellement demand6es par l'Assembl6e gtnerale ou le Conseil
de tutelle;

A inclure dans cc rapport les informations relatives aux mcsurcs prises en
vue de donner effet aux suggestions et recommandations de l'Assembl6e g6n6rale
ou du Conseil de tutelle;

A designer un repr~sentant et, le cas che'ant, les experts qualifie's qui assis-
teront aux s6ances du Conseil de tutelle ou de l'Assemble gen'rale au cours
desquelles lesdits rapports et e'tudes scront examines;

2. A designer un representant et, le cas 6ch~ant, les experts qualifi!s pour
participer, en consultation avec l'Assemble g6ndrale ou le Conseil de tutelle,
A l'examen des petitions qui seront revues par ces organes;

3. A faciliter les visites p6riodiques 6ventuelles du Territoire sous tutelle
auxquelles l'Assemble generale ou le Conseil de tutelle pourraient faire pro-
ceder; h convenir avec ces organes des dates auxquelles ces visites auront lieu,
ainsi qu'h s'entendre avec eux sur les questions que poseraient l'organisation et
l'accomplissement de ces visites;

4. A faciliter g~nralement h l'Assemble g~n6rale ou au Conseil de tutelle
l'application de ces dispositions et de celles que ces organes seraient amends .
prendre conform~ment aux termes du present Accord.

Article 3

L'Autorit6 charge de l'administration sera responsable de ]a paix, du bon
ordre et de Ia bonne administration du Territoire.

Elle sera responsable 6galement de la d6fense dudit Territoire et veillera hi
ce qu'il apporte sa contribution au maintien de la paix et de la sdcurit6 inter-
nationales.
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Article 4

For the above-mentioned purposes and in order to fulfil its obligations under
the Charter and the present Agreement, the Administering Authority:

A

1. Shall have full powers of legislation, administration and jurisdiction in
the Territory and shall administer it in accordance with French law as an
integral part of French territory, subject to the provisions of the Charter and of
this Agreement;

2. Shall be entitled, in order to ensure better administration, with the con-
sent of the territorial representative assembly, to constitute this Territory into
a customs, fiscal or administrative union or federation with adjacent territories
under its sovereignty or control and to establish common services between such
territories and the Trust Territory, provided that such measures should promote
the objectives of the International Trusteeship System;

B

1. May establish, on the Territory, military, naval or air bases, station
national forces, and raise volunteer contingents therein;

2. May, within the limits laid down in the Charter, take all measures of
organization and defence appropriate for ensuring:

(a) The participation of the Territory in the maintenance of international
peace and security;

(b) The respect for obligations concerning the assistance and facilities to be
given by the Administering Authority to the Security Council;

(c) The respect for internal law and order;

(d) The defence of the Territory within the framework of the special agree-
ments for the maintenance of international peace and security.

Article 5

The Adm;nitering Authority shall take measures to ensure to the local
inhabitants a share in the administration of the Territory by the development
of representative democratic bodies, and in due course to arrange appropriate
consultations to enable the inhabitants freely to express an opinion on their
political regime and ensure the attainment of the objectives prescribed in Article
76 b of the Charter.
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Article 4

A cet effet, et en vue de remplir les obligations dcoulant de la Charte et
du pr~esnt Accord, l'Autorit6 charge de l'administration:

A

1. Aura pleins pouvoirs de lgislation, d'administration et de juridiction
sur le Territoire et, sous reserve des dispositions de la Charte et du pr~esnt Accord,
l'administrera selon la 16gislation frangaise, comme partie int6grante du territoire
fran~ais;

2. Sera autoris6e, en vue d'assurer une meilleure administration, . cons-
titucr ce Territoire, aprs avis conforme de l'Asscmble representative territo-
riale, en union ou f~d6ration douanie're, fiscale ou administrative avec les terri-
toires avoisinants relevant de sa souverainet6 ou placs sous son controle et &
crder des services communs entre ces territoires et le Territoire sous tutelle, h
condition que ces mesures aient pour effet de promouvoir le but que se propose
Ic R~gime international de tutelle;

B

1. Pourra 6tablir sur le Territoire des bases militaires, navales ou a'riennes,
y entretenir des forces nationales et lever des contingents de volontaires;

2. Pourra prendre dans les seules limites impos6es par la Charte, toutes
mesures d'organisation et de dc'fense propres a assurer:

a) La participation du Territoire au maintien de la paix et de la sdcurit6
internationales;

b) Le respect des engagements relatifs & l'assistance et aux facilit&s donne'es
au Conseil de s&urite par l'Autorit6 charg6e de l'administration:

c) Le respect de l'ordre intrieur;

d) La defense du Territoire dans le cadre des accords speciaux pour le
maintien de la paix et de la sfcurit6 internationales.

Article 5

L'autorit6 chargfe de l'administration prendra les mesures necessaires en
vue d'assurer une participation des populations locales a l'administration du
Territoire par le d6veloppement d'organes d6mocratiques repr'sentatifs et de
procdder, le moment venu, aux consultations appropri6es, en vue de permettre
A ces populations de se prononcer librement sur leur r6gime politique et d'attein-
dre les fins d6finies par l'Article 76 b de la Charte.
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Article 6

The Administering Authority undertakes to maintain the application to the
Territory of the international agreements and conventions which are at present
in force there, and to apply therein any conventions and recommendations made
by the United Nations or the specialized agencies referred to in Article 57 of
the Charter, the application of which would be in the interests of the popula-
tion and consistent with the basic objectives of the Trusteeship System and
the terms of the present Agreement.

Article 7

In framing laws relating to the holding or transfer of land, the Administer-
ing Authority shall, in order to promote the economic and social progress of
the native population, take into consideration local laws and customs.

No land belonging to a native or to a group of natives may be transferred
except between natives, save with the previous consent of the competent public
authority, who shall respect the rights and safeguard the interests, both present
and future, of the native population. No real rights over native land in favour
of non-natives may be created except with the same consent.

Article 8

Subject to the provisions of the following article, the Administering Au-
thority shall take all necessary steps to ensure equal treatment in social, economic,
industrial and commercial matters for all States Members of the United Nations
and their nationals, and to this end:

1. Shall grant to all nationals of Members of the United Nations, freedom
of transit and navigation, including freedom of transit and navigation by air, and
the protection of person and property, subject to the requirements of public
order, and on condition of compliance with the local law;

2. Shall ensure the same rights to all nationals of Members of the United
Nations as to its own nationals in respect of entry into and residence in the
Territory, acquisition of property, both movable and immovable, and the exer-
cise of professions and trades;

3. Shall not discriminate on grounds of nationality against nationals of
any Member of the United Nations in matters relating to the grant of con-
cessions for the development of the natural resources of the Territory, and shall
not grant concessions having the character of a general monopoly;
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Article 6

L'Autorite6 chargfe de l'administration s'engage h maintenir 'application
au Territoire des conventions et accords internationaux qui y sont actuellement
en vigueur, ainsi qu'i y 6tendre les conventions ct recommandations faites par
les Nations Unies ou les institutions sp6cialis6es pr6vues 5. 'Article 57 de ]a
Charte, chaque fois que ces conventions et recommandations serrnt favorables
aux int6rets de ]a population et compatibles avec les buts qu( se propose le
Syst~me de tutelle et les termes du prscnt Accord.

Article 7

L'Autorite' chargde de l'administration devra, dans l'6tablissement des r'Igles
relatives 5h ]a tenure du sol et au transfert de ]a propriete6 fonci re, ct en vue
de favoriser le progr~s 6conomique et social des populations autochtones, prendre
en consideration les lois et les coutumes locales.

Aucunc propri&t6 fonci(Ire appartenant 5. un autochtone ou A un groupe
d'autochtones ne pourra faire l'objet d'un transfert, except6 entre autochtones,
sans qu'il y ait eu autorisation pr~alable de l'autorit6 publique, qui tiendra
compte des interets, tant presents que futurs, des autochtones. Aucun droit reel
ne pourra etre constitu' sur un bien foncier appartenant . un autochtone ou A
un groupe d'autochtones en faveur d'un non-autochtone, si ce n'cst avec la
meme autorisation.

Article 8

L'Autorit6 charg&e de l'administration prendra, sous rerve des dispositions
de l'article suivant, toutes les mesures nfcessaires en vue d'assurer 5. tous les
Etats Membres des Nations Unies et h. leurs ressortissants l'6galit6 de traitement
en matire sociale, economique, industrielle et commerciale, et 5 cet effet:

1. Accordera ht tous les ressortissants des Membres des Nations Unies la
libert6 de transit et de navigation, y compris la libert6 de transit et de navigation
par air, et la protection de leur personne et de leurs biens, sous r6serve des nc'ces-
sites d'ordre public et du respect de la lgislation locale;

2. Assurera 'a tous les ressortissants des Membres des Nations Unies les
memes droits qu'h ses propres ressortissants en ce qui concerne leur aces et
leur 6tablissement dans le Territoire, l'acquisition de propri~te's mobilires et
immobilires et l'exercice de leur profession et de leur industrie;

3. N'6tablira, 'a l'6gard des ressortissants des Membres des Nations Unies,
aucune discrimination bas6e sur la nationalit, en cc qui concerne l'octroi de
concessions pour le d'veloppement des ressources naturelles du Territoire et
n'accordera pas de concessions ayant le caractre d'un monopole gdndral;
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4. Shall ensure equal treatment in the administration of justice to the
nationals of all Members of the United Nations.

The rights confzrred by this article on nationals of States Members of the
United Nations apply equally to companies and associations controlled by such
nationals and formed in accordance with the law of any Member of the
United Nations.

Nevertheless, pursuant to Article 76 of the Charter, such equal treatment
shall be without prejudice to the attainment of the trusteeship objectives as pre-
scribed in the said Article 76 and particularly in paragraph b of that Article.

Should special advantages of any kind be granted by a Power enjoying the
equality of treatment referred to above to another Power, or to a territory
whether self-governing or not, the same advantages shall automatically apply
reciprocally to the Trust Territory and to its inhabitants, especially in the
economic and commercial field.

Article 9

Measures taken to give effect to the preceding article of this Agreement
shall be subject always to the overriding duty of the Administering Authority in
accordance with Article 76 of the Charter, to promote the political, economic,
social and educational advancement of the inhabitants of the Territory, to carry
out the other basic objectives of the International Trusteeship System and to
maintain peace, order and good government. The Administering Authority shall
in particular be free, with the consent of the territorial representative Assembly:

1. To organize essential public services and works on such terms and
such conditions as it thinks just;

2. To create monopolies of a purely fiscal character in the interest of the
Territory and in order to provide the Territory with the fiscal resources which
seem best suited to local requirements;

3. To establish, or to permit to be established, under conditions of proper
public control, in conformity with Article 76, paragraph d of the Charter,
such public enterprises or joint undertakings as appear to the Administering
Authority to be in the interest of the economic advancement of the inhabitants
of the Territory.

Article 10
The Administering Authority shall ensure, in the Territory, complete freedom

of thought and the free exercise of all forms of worship and of religious teaching
which are consistent with public order and morality. Missionaries who are na-
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4. Assurera l'6galit6 de traitement dans l'administration de la justice A
tous les ressortissants des Membres des Nations Unies.

Les droits conf'r~s par le pr~sent article aux ressortissants des Etats Membres
des Nations Unies, s't6tendent 6galement aux socites et associations contr81ges
par ces ressortissants et organis6es suivant la idgislation de ces Etats.

Nanmoins, ct en conformite' des dispositions de l'Article 76 de la Charte,
l'6galit6 de traitement pr'vue ne peut avoir pour cffet de porter pr~judice h la
r 6alisation des fins de tutelle 6nonc6es au mme Article 76 de la Charte et notam-
ment en son paragraphe b.

Dans le cas oit des avantages sp6ciaux de quelque nature que ce soit, seraient
accordes par une Puissance b6n6ficiant de l'6galit de traitement ci-dessus 6nonc~e

une autre Puissance ou h un territoire autonome ou non, les m mes avantages
s'appliqueront automatiquement par r6ciprocit6 au Territoire sous tutelle et h ses
habitants, spc'cialement dans le domaine cconomique et commercial.

Article 9

Les effets des dispositions pr6vues b. I'article precedent &ant toujours limit&s
par l'obligation gcnfrale que, conform~ment h. l'Article 76 de la Charte, l'Auto-
rit6 charge de l'administration a de promouvoir le dfveloppement politique,
6conomique, social et culturel des habitants du Territoire, d'atteindre les buts
que se propose le Syst~me de tutelle et de maintenir l'ordre public et le bon
gouvernement, 'Autorit6 charg6e de l'administration aura, en particulier, la
facult6, apr~s avis conforme de l'Assemblee reprdsentative territoriale:

1. D'organiser les services et les travaux publics essentiels de la fagon et
dans les conditions qu'elle estimera justes;

2. De cr6cr des monopoles d'un caract±re purement fiscal dans 'int6rt
du Territoire et en vue de procurer au Territoire les ressources fiscales paraissant
Ic mieux s'adapter aux besoins locaux;

3. D'organiser ou d'autoriser l'organisation dans des conditions de contrfle
public convenables, et en se conformant i l'Article 76 d de la Charte, des offices
publics ou des organismes d'6conomie mixte qui lui paraitront de nature h
favoriser le progr~s 6conomique des habitants du Territoire.

Article 10

L'Autorit6 chargfe de I'administration assurera, dans l'&endue du Terri-
toire, la pleine libert6 de pensde et le librc exercice de tous les cultes et des
enseignements religieux qui ne sont contraires ni A l'ordre public, ni aux bonnes
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tionals of States Members of the United Nations shall be free to enter the
Territory and to reside therein, to acquire and possess property, to erect religious
buildings and to open schools and hospitals throughout the Territory.

The provisions of this article shall not, however, affect the right and duty
of the Administering Authority to exercise such control as may be necessary
for the maintenance of public order and morality and for the educational ad-
vancement of the inhabitants of the Territory.

The Administering Authority shall continue to develop elementary, sec-
ondary and technical education for the benefit of both children and adults.
To the full extent compatible with the interests of the population, it shall afford
to qualified students the opportunity of receiving higher general or professional
education.

The Administering Authority shall guarantee to the inhabitants of the Ter-
ritory freedom of speech, of the press, of assembly and of petition, subject only
to the requirements of public order.

Article 11

Nothing in this Agreement shall affect the right of the Administering Au-
thority to propose, at any future date, the designation of the whole or part of
the Territory thus placed under its trusteeship as a strategic area in accordance
with Articles 82 and 83 of the Charter.

Article 12

The terms of the present Trusteeship Agreement shall not be altered or
amended except as provided in Articles 79, 82, 83 and 85, as the case may be,
of the Charter.

Article 13

If any dispute whatever should arise between the Administering Authority
and another Member of the United Nations, relating to the interpretation or
the application of the provisions of the present Trusteeship Agreement, such dis-
pute, if it cannot be settled by negotiation or other means, shall be submitted to
the International Court of Justice provided for in Chapter XIV of the Charter
of the United Nations.

Article 14

The Administering Authority may enter, on behalf of the Territory, any
consultative regional commission, technical organ or voluntary association of
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mceurs; elle donnera aux missionnaires ressortissants des Etats Membres des
Nations Unies la facult6 d'entrer et de r6sider dans le Territoire, d'y acqu6rir
et d'y poss~der des propri6ts, d'y 6lever des batiments ayant un but religieux,
ainsi quc d'y ouvrir des 6coles et des h6pitaux.

Les dispositions du prsent article n'affecteront en rien le devoir qui incombe
. l'Autorit6 charg~e de l'administration d'exercer le contr6le n6cessaire au main-

tien de l'ordre public et des bonnes mccurs, ainsi qu'au d6veloppement de 1'6du-
cation chez les habitants du Territoire.

L'Autorit6 charg6c de l'administration continuera h d6velopper l'enseigne-
ment primaire, l'enseignement secondaire et l'enseignement technique au bfn6-
flee des enfants et des adultes. Elle donnera dans toute la mesure compatible
avec l'intrt de la population la possibilit6 aux 6tudiants qualifi6s de suivre
l'enseignement superieur g~n6ral ou professionnel.

L'Autorit6 charg6e de l'administration garantira aux habitants du Territoire
la libert6 de parole, de presse, de r~union et de petition sous la scule reserve des
n~cessitis de 'ordre public.

Article 11

Rien dans le pr~sent Accord n'affectera le droit qu'a 'Autorit6 chargie de
'administration de proposer 'a tout moment la d6signation de tout ou partie du

Territoire ainsi plac6 sous sa tutelle comme zone strat6gique, conform6ment aux
Articles 82 ct 83 de Ia Charte.

Article 12

Les termes du prsent Accord de tutelle ne pourront tre modifi6s ou
amendds que conforme'ment aux Articles 79, 82, 83 et 85, selon le cas, de ]a
Charte.

Article 13

Tout diffe'rend, quel qu'il soit, qui viendrait A s'6lever entre l'Autorit6 char-
g6e de l'administration et tout autre Membre des Nations Unies, relatif 'a l'inter-
pr6tation ou . l'application des dispositions du present Accord de tutelle, sera,
s'il ne peut e:tre r~gl6 par ne'gociations ou tout autre moycn, soumig 'a ]a Cour
internationale de Justice, prfvue par le Chapitre XIV de la Charte des Nations
Unis.

Article 14

L'Autorit6 chargde de l'administration pourra accepter d'entrer, au nor
du Territoire, dans toute commission r6gionale consultative et dans tout orga-
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States which may be constituted. It may also collaborate, on behalf of the
Territory, with international public or private institutions or participate in any
form of international cooperation in accordance with the spirit of the Charter.

Article 15

The present Agreement shall enter into force as soon as it has received the
approval of the General Assembly of the United Nations.
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nisme technique ou association volontaire d'Etats qui viendraient tre consti-
tus. Elle pourra C'galement collaborer, au nom du Territoire, avec des insti-
tutions internationales publiques ou privdes ou participer & toute forme de
cooperation internationale conforme l'esprit de la Charte.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur ds qu'il aura requ l'approbation de
l'Assemblde g~nfrale des Nations Unies.
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No. 122. TRUSTEESHIP AGREEMENT' FOR THE TERRI-
TORY OF NEW GUINEA, APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 13 DECEMBER
1946

Whereas the Territory of New Guinea has been administered in accord-
ance with Article 22 of the Covenant of the League of Nations and in pursuance
of a mandate conferred upon His Britannic Majesty and exercised on his behalf
by the Government of the Commonwealth of Australia; and

Whereas the Charter of the United Nations, signed at San Francisco on
26 June 1945, provides, by Article 752 for the establishment of an International
Trusteeship System for the administration and supervision of such territories as
may be placed thereunder by subsequent individual agreements; and

Whereas the Government of Australia now undertakes to place the Ter-
ritory of New Guinea under the Trusteeship System, on the terms set forth in
the present Trusteeship Agreement,

Therefore the General Assembly of the United Nations, acting in pursuance
of Article 85 of the Charter, approves the following terms of trusteeship for the
Territory of New Guinea, in substitution for the terms of the mandate under
which the Territory has been administered:

Article I

The Territory to which this Trusteeship Agreement applies (hereinafter
called the Territory) consists of that portion of the island of New Guinea and the
groups of islands administered therewith under the mandate dated 17 December
1920', conferred upon His Britannic Majesty and exercised by the Government
of Australia.

Article 2

The Government of Australia (hereinafter called the Administering Au-
thority) is hereby designated as the sole authority which shall exercise the admin-
istration of the Territory.

'Came into force on 13 December 1946, date of approval of the Agreement by the Gen-
eral Assembly of the United Nations (resolution 63 (I)).

'For references to Articles 75 to 91 of the United Nations Charter, see pages 80 to 88
of this volume.

' British and Foreign State Papers, Volume 113, page 1113.
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No 122. ACCORD1 DE TUTELLE POUR LE TERRITOIRE DE
LA NOUVELLE-GUINEE, APPROUVE PAR L'ASSEMBLEE
GENERALE DES NATIONS UNIES LE 13 DECEMBRE
1946

Attendu que le Tcrritoire de la Nouvelle-Guin6e a 6t6 administr6 confor-
mdment Ai l'Article 22 du Pacte de la Soci&6 des Nations et en vertu d'un mandat
confdrd A Sa Majest6 britannique et exerc6 en son nom par le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie;

Attendu que la Charte des Nations Unies, sign6e A San-Francisco le 26 juin
1945, prdvoit, en son Article 752, l'&ablisement d'un Rgime international de
tutelle pour l'administration et ]a surveillance des territoires qui pourront &re
plac6s sous ce Regime en vertu d'accords particuliers ultdrieurs;

Attendu que le Gouvernement de l'Australie s'engage maintenant & placer
le Territoire de la Nouvelle-Guin6e sous le Rgime de tutelle, selon les conditions
exposdes dans le present Accord de tutelle,

En consequence, I'AssemblJe gdndrale des Nations Unies, agissant en vertu
de lArticle 85 de la Charte, approuve les termes suivants du Rtgime de tutelle
pour le Territoire de la Nouvelle-Guin~e, en lieu et place des clauses du mandat
sous lequel le Territoire a Wt administr6:

Article premier

Le Territoire auquel s'applique le present Accord de tutelle (ci-apras d6-
nomm6 le Territoire) se compose de la partie de I'ile de la Nouvelle-Guin~e
ct des groupes d'iles administr~s conjointement en vertu du mandat en date du
17 ddcembre 19201, confett A Sa Majest6 britannique et exerc6 par le Gouver-
nement de l'Australie.

Article 2

Le Gouvernement de l'Australie (ci-aprhs d6nomm6 'Autorit charge de
l'administration) est d6sign6 par les pr6sentes comme la seule Autorit6 qui admi-
nistrera le Territoire.

'Entr6 en vigueur le 13 ddcembre 1946, date d'approbation de l'Accord par l'Assemble
gintrale des Nations Unies (rdsolution 63 (I)).

' Pour rfrences aux Articles 75 A 91 de la Charte des Nations Unies, voir pages 81 a 89
de cc volume.

'British and Foreign State Papers, volume 113, page 1113.
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Article 3

The Administering Authority undertakes to administer the Territory in
accordance with the provisions of the Charter and in such a manner as to
achieve, in the Territory, the basic objectives of the International Trusteeship
System, which are set forth in Article 76 of the Charter.

Article 4

The Administering Authority shall be responsible for the peace, order, good
government and defence of the Territory and for this purpose shall have the
same powers of legislation, administration and jurisdiction in and over the Ter-
ritory as if it were an integral part of Australia, and will be entitled to apply
to the Territory, subject to such modifications as it deems desirable, such laws
of the Commonwealth of Australia as it deems appropriate to the needs and
conditions of the Territory.

Article 5

It is agreed that the Administering Authority, in the exercise of its powers
under article 4, shall be at liberty to bring the Territory into a customs, fiscal
or administrative union or federation with other dependent territories under its
jurisdiction or control, and to establish common services between the Territory
and any or all of these territories, if, in its opinion, it would be in the interests of
the Territory and not inconsistent with the basic objectives of the Trusteeship
System to do so.

Article 6

The Administering Authority further undertakes to apply, in the Territory,
the provisions of such international agreements and such recommendations of
the specialized agencies referred to in Article 57 of the Charter as are, in the
opinion of the Administering Authority, suited to the needs and conditions of
the Territory and conducive to the achievement of the basic objectives of the
Trusteeship System.

Article 7

The Administering Authority may take all measures in the Territory which
it considers desirable to provide for the defence of the Territory and for main-
tenance of international peace and security.

Article 8

The Administering Authority undertakes the discharge of its obligations
under article 3 of this Agreement:

No. 122



1947 Nations Unies - Recuei des Traitis 185

Article 3

L'Autorit6 charge de l'administration s'engage ?i administrer le Territoire
conform~ment aux dispositions de la Charte ct de facon i r~aliser dans le Terri-
toire les fins essentielles du R~gime international de tutelle qui sont 6nonc6es 'a
'Article 76 de la Charte.

Article 4

L'Autorit6 charg~e de l'administration rfpondra de la paix, de l'ordre, de ]a
bonne administration et de ]a d6fense du Territoire et, i cette fin, y aura Ics
memes pouvoirs 16gislatifs, administratifs et judiciaires que si ledit Territoire
faisait partic int6grante de l'Australic, et sera fond&c i y appliquer, sous r6serve
des modifications qu'clle jugera ddsirables, les lois du Commonwealth d'Australic
qu'elle estimera correspondre aux besoins ct aux conditions de ce Territoire.

Article 5

II est convenu que 'Autorit6 charge'e de 'administration, dans l'exercice
des pouvoirs que lui confre 'article 4, aura la facult6 de faire entrer le Terri-
toire dans une union, ou fe'd6ration douani~re, fiscale ov administrative avec
d'autres territoires non autonomes relevant de sa juridiction ou rfgic, et d'etablir
des services administratifs communs i cc Territoire et i tous ces autrs territoires
ou at certains d'entre eux, si, "h son avis, il est conforme aux int&ir&ts du Terri-
toire et compatible avec les fins essentielles du regime de Tutelle, de le faire.

Article 6

L'Autorit6 chargee de l'administration s'engage en outre h appliquer dans
le Territoire les dispositions des accords internationaux et des recommandations
des institutions sp6cialis6es prfvues l'Article 57 de la Charte, qui, de l'avis de
l'Autorit6 chargfe de I'administration, correspondent aux besoins et conditions
du Territoire ct sont de nature h favoriser la rfalisation des fins essentielles du
Rdgime de tutelle.

Article 7

L'Autorit6 chargfe de radministration peut prendre, dans le Territoire,
toutes les dispositions qu'elle jugera utiles pour pourvoir h la dffense de cc Terri-
toire et au maintien de la paix et de ]a sdcurit6 internationales.

Article 8

Dans I'ex~cution des obligations qui lui incombent aux termes de l'article 3
du present Accord, l'Autoritd charg&e de l'administration s'engage:
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1. To co-operate with the Trusteeship Council in the discharge of all the
Council's functions under Articles 87 and 88 of the Charter;

2. In accordance with its established policy:

(a) To take into consideration the customs and usages of the inhabitants of
New Guinea and respect the rights and safeguard the interests, both present
and future, of the indigenous inhabitants of the Territory; and in particular, to
ensure that no rights over native land in favour of any person not an indigenous
inhabitant of New Guinea may be created or transferred except with the con-
sent of the competent public authority.

(b) To promote, as may be appropriate to the circumstances of the Ter-
ritory, the educational and cultural advancement of the inhabitants;

(c) To assure to the inhabitants of the Territory, as may be appropriate
to the particular circumstances of the Territory and its peoples, a progessively
increasing share in the administrative and other services of the Territory;

(d) To guarantee to the inhabitants of the Territory, subject only to the
requirements of public order, freedom of speech, of the press, of assembly and
of petition, freedom of conscience and worship and freedom of religious teaching.
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1. A coop6rer avec le Conseil de tutelle dans I'exercice de toutes les
fonctions de ce Conseil prevues aux Articles 87 et 88 de la Charte:

2. Conformfment h. la ligne de conduitc qu'ellc a constamment suivie:

a) A tenir compte des coutumes et usages des habitants de la Nouvelle-
Guin~e, A respecter les droits et h sauvegarder les interets, tant pr5sents que
futurs, des habitants indig~nes de ce Territoire, et en particulier h veiller h.
cc qu'aucun droit sur des biens fonciers appartenant h des indignes ne puisse
^trc constitu' ou transf6r6 au profit de quiconque n'est pas indig~ne de la
Nouvelle-Guin6e, sans l'approbation de l'autorit6 publique comp6tente;

b) A favoriser, d'une manire appropri~e aux conditions particuli~res du
Territoire, les progrhs de ses habitants dans le domaine de 1instruction et de
la culture;

c) A assurer aux habitants du Territoire, d'une manire appropri&e h la
situation particuli:re de ce Territoire et de ses populations, une participation
progressivement croissante dans les services administratifs et autres du Territoire;

d) A garantir aux habitants de ce Territoire, sous la seule reserve des n&es-
sit&s de l'ordre public, la libert6 de parole, de presse, de reunion et de p6tition,
]a liberte de conscience et de culte et la liberte' d'enseignement religieux.
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No. 123. TRUSTEESHIP AGREEMENT' FOR THE FORMER
JAPANESE MANDATED ISLANDS, APPROVED BY THE
SECURITY COUNCIL ON 2 APRIL 1947

Whereas Article 752 of the Charter of the United Nations provides for
the establishment of an International Trusteeship System for the administration
and supervision of such territories as may be placed thereunder by subsequent
agreements; and

Whereas under Article 77 of the said Charter the Trusteeship System may
be applied to territories now held under mandate; and

Whereas on 17 December 1920' the Council of the League of Nations con-
firmed a mandate for the former German islands north of the Equator to Japan,
to be administered in accordance with Article 22 of the Covenant of the League
of Nations; and

Whereas Japan, as a result of the Second World War, has ceased to exer-
cise any authority in these islands;

Now, therefore, the Security Council of the United Nations, having satis-
fied itself that the relevant articles of the Charter have been complied with,
hereby resolves to approve the following terms of trusteeship for the Pacific
Islands formerly under mandate to Japan:

Article 1

The Territory of the Pacific Islands, consisting of the islands formerly held
by Japan under mandate in accordance with Article 22 of the Covenant of the
League of Nations, is hereby designated as a strategic area and placed under
the Trusteeship System established in the Charter of the United Nations. The
Territory of the Pacific Islands is hereinafter referred to as the Trust Territory.

Article 2

The United States of America is designated as the Administering Authority
of the Trust Territory.

'Came into force on 18 July 1947, in accordance with Article 16, having been approved
by the Security Council on 2 April 1947 and by the Government of the United States of
America on 18 July 1947. (See United Nations documents S/P.V. 124 and S/448.)

'For references to Articles 75 to 91 of the United Nations Charter, see pages 80 to 88
of this volume.

' League of Nations, Official Journal, Volume 2 (1921), pages 87 to 88.
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N o 123. ACCORD' DE TUTELLE POUR LES ILES ANTE-
RIEUREMENT PLACEES SOUS MANDAT JAPONAIS
APPROUVE PAR LE CONSEIL DE SECURITE, LE 2 AVRIL
1947

Considdrant que lArticle 75- de la Charte des Nations Unies pr~voit l'&a-
blissenent d'un Regime international de tutelle pour l'administration et ]a
surveillance des territoires qui pourront &re plac6s sous ce Rgime en vertu
d'accords ult&ieurs;

Considdrant qu'en vertu de l'Article 77 de ladite Charte, le Rgime de
tutelle peut s'appliquer aux territoires actuellement sous mandat;

Considdrant qu'A ]a date du 17 ddcembre 1920', le Conseil de la Soci&6 des
Nations a confirm l'octroi au Japon d'un mandat sur les ies autrefois allemandes
situdes au nord de 1'dquateur, qui serait exerc6 conformdment h I'Article 22 du
Pacte de la Soci& des Nations;

Considdrant que le Japon, h la suite de la deuxi~me guerre mondiale, a
cess6 d'exercer une autorit6 quelconque sur ces les;

En consiquence, le Conseil de s6curit6 des Nations Unies, s'dtant assurd
que les dispositions des Articles pertinents de ]a Charte ont 6t6 observies, ddcide
par les pr&entes d'approuver les termes suivants du Rdgime de tutelle pour les
lies du Pacifique antdrieurement placdes sous mandat japonais:*

Article premier

Le Territoire des lies du Pacifique, comnpos6 des lites pla~ecs antdrieurement
sous mandat japonais conform6nent h I'Article 22 du Pacte de ]a Socidt6 des
Nations, est ddsign6 par les prsentes, comme zone strat~gique et placd sous le
Rgime de tutelle 6tabli par la Charte des -Nations Unies. Le territoire des lies
du Pacifique est ddnornun ci-apr&s: Territoire sous tutelle.'

Article 2

Les Etats-Unis d'Amrnique sont d&ignds comme Autorit6 chargde de
l'administration du Territoire sous tutelle.

'EntrA en vigucur le 18 juillet 1947, conformdment A l'article 16, ayant 6t approuvL5
par le Conseil de sdcuritd le 2 avril 1947 et par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amidrique
lc 18 juillet 1947. (Voir documents des Nations Unics S/P.V.124 ct S/448.)

'Pour rdfdrences aux Articles 75 A 91 de ]a Charte des Nations Unies, voir pages 81 A 89
de cc volume.'Socidtd des Nations, Journal officiel, volume 2 (1921), pages 87 A 88.
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Article 3

The Administering Authority shall have full powers of administration, leg-
islation, and jurisdiction over the Territory subject to the provisions of this
Agreement, and may apply to the Trust Territory, subject to any modifications
which the Administering Authority may consider desirable, such of the laws of
the United States as it may deem appropriate to local conditions and require-
ments.

Article 4

The Administering Authority, in discharging the obligations of trusteeship
in the Trust Territory, shall act in accordance with the Charter of the United
Nations, and the provisions of this agreement, and shall, as specified in Article
83 (2) of the Charter, apply the objectives of the International Trusteeship
System, as set forth in Article 76 of the Charter, to the people of the Trust
Territory.

Article 5

In discharging its obligations under Article 76 a and Article 84 of the
Charter, the Administering Authority shall ensure that the Trust Territory shall
play its part, in accordance with the Charter of the United Nations, in the
maintenance of international peace and security. To this end the Administering
Authority shall be entitled:

1. To establish naval, military and air bases and to erect fortifications in
the Trust Territory;

2. To station and employ armed forces in the Territory; and

3. To make use of volunteer forces, facilities and assistance from the Trust
Territory in carrying out the obligations towards the Security Council undertaken
in this regard by the Administering Authority, as well as for the local defense
and the maintenance of law and order within the Trust Territory.

Article 6

In discharging its obligations under Article 76 b of the Charter, the Admin-
istering Authority shall:

1. Foster the development of such political institutions as are suited to the
Trust Territory and shall promote the development of the inhabitants of the
Trust Territory toward self-government or independence as may be appropriate
to the particular circumstances of the Trust Territory and its peoples and the
freely expressed wishes of the peoples concerned; and to this end shall give
to the inhabitants of the Trust Territory a progressively increasing share in the
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Article 3

L'Autorit6 charg~e dc l'administration aura pleins pouvoirs d'administra-
tion, de lMgislation et de juridiction sur le Territoire sous rserve des dispositions
du prsent Accord, et pourra, sous rdserve do toutes modifications qu'elle esti-
mera dsirables, appliquer dans le Territoire sous tutelle toutes les lois des
Etats-Unis qu'elle jugera approprides & la situation du Territoire et A sea besoims.

Article 4

En s'acquittant, dana le Territoire, des obligations qui ddcoulent de la
tutelle, l'Autorit6 chargde de l'administration agira conform6ment & ]a Charte
des Nations Unies et aux dispositions du prdsent Accord et appliquera la stipu-
lation de l'Article 83 (2) de la Charte en vertu de laquelle les fins du Rdgime
international de tutelle 6noncdes A l'Article 76 valent pour la population du
Territoire sous tutelle.

Article 5

En s'acquittant des obligations qui d6coulent pour elle de l'Article 76 a et
do l'Article 84 de la Charte, l'Autorit6 chargde de l'administration veillera &
ce que le Territoire sous tutelle apporte sa contribution, conformdment -
la Charte des Nations Unies, au maintien de la paix et de la sdcurit6 inter-
nationales. A cette fin, l'Autorit6 chargde de l'administration sera autorisae:

1. A 6tablir des baseg navals, militaires et adriennes et ht construire des
fortifications dana le Territoire sous tutelle;

2. A poster et A employer des forces armdea dans le Territoire;

3. A utiliser des contingents de volontaires, les facilits et l'aide du Terri-
toire sous tutelle pour remplir les obligations qu'elle a contractdes h cet 6gard
envers Ic Conseil de sdcurit6, ainsi que pour assurer la ddfense locale et le main-
tien de Pordre h l'intdrieur du Territoire sous tutelle.

Article 6

En s'acquittant des obligations qui ddcoulent pour elle dc lArticle 76 b
de la Charte, l'Autorit6 chargde de l'administration devra:

1. Aider au ddveloppement d'institutions politiques convenant au Terri-
toire sous tutelle et favoriser l'6volution des habitants du Territoire vers la capa-
citd ht s'administrer eux-mcmes ou l'inddpendance, compte tenu des conditions
particiJlilres au Territoire sous tutelle et A ses populations ct des aspirations
librement exprimdes des populations; ot, t cette fin, devra assurer A ces habitants
une part progressivement croissante dans les services administratifs du Territoire,
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administrative services in the Territory; shall develop their participation in gov-
ernment; shall give due recognition to the customs of the inhabitants in providing
a system of law for the Territory; and shall take other appropriate measures
toward these ends;

2. Promote the economic advancement and self-sufficiency, of the inhabi-
tants, and to this end shall regulate the use of natural resources; encourage the
development of fisheries, agriculture, and industries; protect the inhabitants
against the loss of their lands and resources; and improve the means of trans-
portation and communication;

3. Promote the social advancement of the inhabitants and to this end
shall protect the rights and fundamental freedoms of all elements of the popu-
lation without discrimination; protect the health of the inhabitants; control the
traffic in arms and ammunition, opium and other dangerous drugs, and alcohol
and other spirituous beverages; and institute such other regulations as may be
necessary to protect the inhabitants against social abuses; and

4. Promote the educational advancement of the inhabitants, and to this
end shall take steps toward the establishment of a general system of elementary
education; facilitate the vocational and cultural advancement of the popula-
tion; and shall encourage qualified students to pursue higher education, includ-
ing training on the professional level.

Article 7

In discharging its obligations under Article 76 c of the Charter, the Admin-
istering Authority shall guarantee to the inhabitants of the Trust Territory free-
dom of conscience, and, subject only to the requirements of public order and
security, freedom of speech, of the Press, and of assembly; freedom of worship,
and of religious teaching; and freedom of migration and movement.

Article 8

1. In discharging its obligations under Article 76 d of the Charter, as
defined by Article 83 (2) of the Charter, the Administering Authority, subject
to the requirements of security, and the obligation to promote the advancement
of the inhabitants, shall accord to nationals of each Member of the United Na-
tions and to companies and associations organized in conformity with the laws
of such Member, treatment in the Trust Territory no less favourable than that
accorded therein to nationals, companies and associations of any other United
Nation except the Administering Authority.
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dvelopper leur participation au gouvernement, tenir dflment compte des cou-
tumes des habitants en cr6ant une lgislation pour le Territoire et prendre
d'autres mesures approprides h ces fins;

2. Favoriser le progrs 6conomique des habitants et leur capacit6 A sub-
venir A leurs propres besoins et, h cette fin, r6gler l'emploi des ressources natu-
relles, encourager le d6veloppement des p~cheries, de l'agriculture, et des
industries, prot~ger les habitants contre ]a perte de leurs terres et de leurs
rcssources et am6liorer les moyens de transport et de communications;

3. Favoriser le progr s social des habitants ct, cette fin, prot6ger les
droits et libert&s essentiels de tous les 6lments de la population sans distinction,
prot~ger ]a sant6 des habitants, controler le trafic des armes et des munitions,
de l'opium et des autres drogues nuisibles, des boissons alcooliques et autres
spiritueux, et instituer tous autres r~glements qui pourront C:tre ndcessaires pour
prot~ger Ics habitants contre les abus sociaux;

4. Favoriser le dfveloppement de l'instruction des habitants et, h. cette
fin, prendre des mesures tendant h instituer un syst~me g~nral d'cnseignement
primaire, faciliter le progr~s professionnel et culturel de la population, encou-
rager les sujets qualifids A faire des tudes sup6rieures en y comprenant la forma-
tion professionnellc.

Article 7

En s'acquittant des obligations que lui impose l'Article 76 c de la Charte,
I'Autorit6 chargde de 1'administration garantira aux habitants du Territoire
sous tutelle la libert6 de conscience et, sous la scule reserve des exigences de la
sdcurit6 et de l'ordre public, la libert6 de parole, de presse et de rdunion, la
libert6 de culte et d'enseignement religieux ainsi que la libert6 de migration et
de mouvement.

Article 8

1. En s'acquittant des obligations que lui impose l'Article 76 d de la
Charte, telles qu'elles sont prdcis6es I l'Article 83 2) de la Charte, l'Autorit6
charg&e de l'administration, sous reserve des exigences de la sdcurt6 et de
l'obligation de favoriser le progr6s des habitants, accordera dans le Territoire
sous tutelle, aux ressortissants de chaque Etat Membre des Nations Unies et
aux socidt& et associations organisfes conformement h la l6gislation de cet Etat
Membre, un traitement qui ne devra pas 8tre mons favorable que le traitement
accord6 dans le Territoire aux ressortissants, aux socitis et aux associations de
tout Membre des Nations Unies autre que l'Autorit6 charge de l'administration.
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2. The Administering Authority shall ensure equal treatment to the Mem-
bers of the United Nations and their nationals in the administration of justice.

3. Nothing in this Article shall be so construed as to accord traffic rights to
aircraft flying into and out of the Trust Territory. Such rights shall be subject
to agreement between the Administering Authority and the State whose
nationality such aircraft possesses.

4. The Administering Authority may negotiate and conclude commercial
and other treaties and agreements with Members of the United Nations and other
States, designed to attain for the inhabitants of the Trust Territory treatment by
the Members of the United Nations and other States no less favourable than
that granted by them to the nationals of other States. The Security Council
may recommend, or invite other organs of the United Nations to consider and
recommend, what rights the inhabitants of the Trust Territory should acquire in
consideration of the rights obtained by Members of the United Nations in the
Trust Territory.

Article 9

The Administering Authority shall be entitled to constitute the Trust Ter-
ritory into a customs, fiscal, or administrative union or federation with other
territories under United States jurisdiction and to establish common services
between such territories and the Trust Territory where such measures are not
inconsistent with the basic objectives of the International Trusteeship System and
with the terms of this Agreement.

Article 10

The Administering Authority, acting under the provisions of article 3 of this
Agreement, may accept membership in any regional advisory commission,
regional authority, or technical organization, or other voluntary association of
States, may co-operate with specialized international bodies, public or private,
and may engage in other forms of international co-operation.

Article 11

1. The Administering Authority shall take the necessary steps to provide
the status of citizenship of the Trust Territory for the inhabitants of the Trust
Territory.
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2. L'Autorit6 chargde de l'administration assurera, en matire judiciaire,
1'6galit6 de traitement aux Membres des Nations Unies et ?. leurs ressortissants.

3. Aucune disposition du prdsent article ne sera interpr~t&e comme accor-
dant des droits de navigation adrienne A destination et en provenance du Terri-
toire sous tutelle. L'octroi de ces droits devra faire l'objet d'un accord entre
l'Autorit6 chargde de l'administration et l'Etat oi'i les adronefs en question sont
immatricul6s.

4. L'Autorit6 charge de l'administration pourra n~gocier et conclure
des trait~s et accords commerciaux et autres avec les Etats Membres des Nations
Unies et avec d'autres Etats, en vue d'obtenir, pour les habitants du Territoire
sous tutelle, l'octroi, par les Etats Membres des Nations Unies et par les autres
Etats, d'un traitement qui ne devra; pas etre mons favorable que celui qu'ils
accordent aux ressortissants d'autres Etats. Le Conseil de sdcurit6 pourra proposer,
ou inviter d'autres organes des Nations Unies examiner et i. proposer, les droits
qui devraient etre attribus aux habitants du Territoire sous tutelle en consid6-
ration des droits obtenus par les Membres des Nations Unies dans ledit
Territoire.

Article 9

L'Autorit6 chargde de l'administration sera autorisde &. faire entrer le Terri-
toire sous tutelle dans une union ou ffdration douani~re, fiscale ou administrative
constitude avec d'autrs territoires places sous la jurisdiction des Etats-Unis, et A
6tablir des services communs entre ces territoires et le Territoire sous tutelle
lorsque ces mesures ne seront pas incompatibles avec les fins essentiells du
Regime international de tutelle et avec les termes du present Accord.

Article 10

L'Autorit6 chargde de l'administration, agissant en vertu des dispositions
de l'article 3 du pr&ent Accord, pourra accepter de faire partie de toute com-
mission consultative rfgionale, autorit6 r6gionale ou organisation technique ou
de toute association volontaire d'Etats, collaborer avec des institutions interna-
tionales spdcialis~es, publiques ou priv6es, et se livrer ' toute autre forme de
collaboration internationale.

Article 11

1. L'Autorit6 charg~e de l'administration prendra les mesures ngcessaires
pour assurer aux habitants du Territoire le statut de citoyens du Territoire sous
tutelle.
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2. The Administering Authority shall afford diplomatic and consular pro-
tection to inhabitants of the Trust Territory when outside the territorial limits
of the Trust Territory or of the territory of the Administering Authority.

Article 12
The Administering Authority shall enact such legislation as may be neces-

sary to place the provisions of this agreement in effect in the Trust Territory.

Article 13

The provisions of Articles 87 and 88 of the Charter shall be applicable to the
Trust Territory, provided that the Administering Authority may determine the
extent of their applicability to any areas which may from time to time be speci-
fied by it as closed for security reasons.

Article 14

The Administering Authority undertakes to apply in the Trust Territory
the provisions of any international conventions and recommendations which may
be appropriate to the particular circumstances of the Trust Territory and which
would be conducive to the achievement of the basic objectives of article 6 of this
Agreement.

Article 15

The terms of the present Agreement shall not be altered, amended or ter-
minated without the consent of the Administering Authority.

Article 16

The present Agreement shall come into force when approved by the Security
Council of the United Nations and by the Government of the United States after
due constitutional process.
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2. L'Autorit6 chargde de l'administration accordera la protection diplo-
matique et consulaire aux habitants du Territoire sous tutelle lorsque ceux-ci se
trouvcront en dehors des limites du Territoire sous tutelle ou du territoire de
l'Autorit6 chargc'e de l'administration.

Article 12

L'Autorit6 chargde de l'Administration promulgucra les mesures l6gislatives
ndcessaires pour mettre en application les dispositions du pr~sent Accord dans Ic
Territoire sous tutelle.

Article 13

Les dispositions des Articles 87 et 88 de la, Charte scront applicables au
Territoire sous tutelle, 6tant entendu quc l'Autorit6 charge'e de l'administration
pourra determiner dans quell, mesure elles sont applicables A. des regions dont
elle pourrait, de temps autre, interdire l'acc s pour des raisons de sfcurit .

Article 14

L'Autorit6 charge de l'administration s'engage i appliquer dans le Terri-
toirc sous tutelle les stipulations des conventions et recommandations internatio-
nales qui pourraient convenir aux conditions particulires du Territoire sous
tutelle et qui contribueraient h ]a r~alisation des fins essentielles de Particle 6 du
pr~ent Accord.

Article 15

Les termes du prLent Accord ne pourront atre modifids, amenda ou abrog6
sans le consentement de 'Autorit6 charg~e de l'administration.

Article 16

Le prsent Accord entrera en vigucur quand il aura 6t6 approuv6 par le
Conseil de sdcurit6 des Nations Unies et par le Gouvemement des Etats-Unis
scion les formes constitutionnelles.
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DANISH TEXT -TEXTE DANOIS

No. 124. HANDELS- OG SKIBSFARTSTRAKTAT" MELLEM
DANMARK OG DE SOCIALISTISKE SOVJETREPUBLI-
KERS UNION

Hans Majestet Kongen af Danmark, paa den ene Side, og Prasidiet for
De Socialistiske Sovjetrepublikers Unions Overste Raad, paa den anden Side,
besjclet af Onsket om at bidrage til Udviklingen af de okonomiske Forbindelscr
mellem de to Lande, har besluttet at afslutte en Handels- og Skibsfartstraktat og
har i dettc Ojemed sor deres Befuldmzgtigede udnx-vnt:

Hans Majestxt Kongen af Danmark: Sin Overordentlige Gesandt og Be-
fuldmaegtigede Minister i Moskva, Hr. Thomas Dossing,

Prieidiet for De Socialistiske Sovjetrepublikers Unions Overste Raad:
Anastas Ivanovitch Mikojan, De Socialistiske Sovjetrepublikers Unions Minister
for Udenrigshandel, hvilke, efter at have udvekslet deres Fuldmagter, som
befandtes i god og behorig Form, er blevet cnige om folgende Bestemmelser:

Artikel I

Danmark og De Socialistiske Sovjetrepublikers Union tilstaar gensidig
hinanden Behandling som mest begunstiget Nation med Hensyn til alt, hvad
angaar Handel og Skibsfart mellem de to Lande.

Artikel 2

Natur- og Industriprodukter, som hidrorer fra eller udfores fra De Social-
istiske Sovjetrepublikers Union, skal i intet Tilfaelde ved Indforsel til dansk
Omraade vre underkastet andre eller hojere Indforselsafgifter, Byrder eller
Gebyrer eller andre eller mere byrdefulde Reglor eller Formaliteter end dem, som
Natur- og Industriprodukter af samme Art, der hidrorer fra eller indfores fra et
hvilketsomhelst tredie Land, er eller senere maatte blive underkastet.

Natur- og Industriprodukter, sor hidrorer fra eller udfores fra Danmark,
skal i intet Tilfaelde ved Indforsel til De Socialistiske Sovjetrepublikers Unions
Omraade vere underkastet andre eller hojere Indforselsafgifter, Byrder oler
Gebyrer oler andre oller mere byrdefulde Regler eller Formaliteter end dem,

'Came into force on 31 December 1946, upon the exchange of the instruments of rati-
fication at Copenhagen, in accordance with article 17.
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

Y 124. AorOBOP1 0 ToPrOBJIE I MOPEIJIABAHHH MEIRAY J AHIIEfl
R COI030l COBETCIHX COI HAJIIICTIIRECIHX PEOIIYBJIHIK

Ero BeaieCTBO Koponb JaHiHH, c OAHOR CTOpOHbl, R -peaSHHyMt Bepxomnoro
CoBeTa Coosa COBeTCKHX COLlHaHcTnqeCKHX Pecny6aHN, C Apyrofl CTOpO1bI, OAy-
weejeHHbie )KejialHeM CoAefiCTBOnaTb Pa3BHTHlO BKOOuoHtlecKX OTllOUlemig hie)K-

Ay o6eahIH cTpaHaMH, peWHnH 3aKJ11Ot11Tb AoroBop 0 Toproae i mtopeianannii It
Ha3Ha41H Anl STOiI ueJIH CBOHIM1 YlOalHoMotellblMH:

Ero BearnqecTno Iopoab QaHHH - Tomaca JIBccirra, Ipe3abtlaflHoro Ilo-
CaaHHHKa H flOrHOMOtrHoro MHH1cTpa RaHHH B MOCKBe.

InpeaiiuyMt BepxonHoro CoBeTa Co0aa CoBeTCHUX CoanaHCTHtiecRHx Pec-
ny6.HK - AHacTaca HBaHOB14ta MihosHa, MHnllcTpa BieWHefl ToproBaH Colo0a

CCP, iOTOpbie, nocae o6ena CnOHNIM nO) HOMOI111qM41, HafllAeHHbIMH B AOaHOfl

(opbe iB n Hajiewamem nopsULKe, cortaaCHJIHCb o ,HrKecaeAy1oul4X nocTala-
JieHHlHX:

Cmams 1

JaHHSI H COoa COBeTCRHX CowtiarnCTH'ecIMx Pecny6iiK npeJocTaBnHsOT
133ialaMHO Apyr Apyry peamH aii6oaee 6naronpISITCTyeMboil 1atU1 a OTHOieiim!
acex BOnpoCoB TOprOBJaH a AtopennaaaaniiH btemy o6eMAl crpanahil.

Cmama 2

1'poHnBeAeHHH nOqBbI H npOhMbIWneHHOCTH, npoHcxoAHlsxe HJIH ,npHBO3HMbie

H3 Coma CoBeTCKIHX CouniarcTHtecmix Pecny6nHR, 'HH B KOM cnyqae He 6yAyT

no)nepraTbCSl lipH HX B1303e 'Ha TePPHTOPHIo ,a1H KaUH HM-)1H60 HHbM Hall1 Oon'ee
BbICOKHM BBO3HblM nOlainiaHl, HaIoraht HIIt c6opai, Hatt! KaKHM-J1H60 HHbIM Hn411

6onee o6peMeHTeabHhIM npaBH:laM 1HRH 4opMaJbHOCTSIM, qeM Te, KOTOpbIM bl'O-

nepraloTcH H)1 ioryT 6blTb BnOCJIeICTBHH nnOeprHyTbl nOAo6Hbie %e n'pOHaBeAc-

H11 noqBbi H npoMbbmeHHOCTI!, npoHcxoaHiAue Halt BBo3Hb4bie H3 iRaiofl-im6o

Tpemhell cTpaHbl.

rpoa13neleHHn ,o1M0 it upoMibIwneHHOCTH, npoHcxo~AHUte 1a flP11n3o31tMbl

H3 aHH1, H1 B Koem ciyqae He 6yAyT nojtBepraTcsi Ipit HX BBo3e Ha TePPHTOPIo

Coo3a COBeTCKHX COIWa)1HCTHqeCKHX Pecnty6rnlK KaKHM-aJi6a IIHbIM HI1 6otnet

BbICOKHM HBBO3HM bIIO noU1 HaM, HanoraM 1)1H c60paM, Hall RalCHIM-nH60 HHbIM 11H

Entr6 en vigueur le 31 dkcembre 1946, par 1'6cbange des instruments de ratification IN
Copenhaguc, conform6ment A 1'article 17.
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som Natur- og Industriprodukter af samme Art, der hidrorer fra eller indfores
Ira et hvilketsomhelst tredie Land, er eller senere maatte blive underkastet.

Paa samme Maade skal den ene kontraherende Parts Natur- og Industri-
produkter, som er bestemt til Udforsel til den anden Parts Omraadc, i inter Til-
felde vaere underkastet andre eller hojere Udforselsafgifter, Byrder eller Gebyrer
eller andre eller mere byrdefulde Regler eller Formaliteter end dem, some Natur-
og Industriprodukter af samme Art, der er bestemt til Udforsel til et hvilketsom-
helst tredie Lands Omraade, er eller senere maattee blive underkastet.

Artikel 3
Den ene af de kontraherende Parters Natur- og Industriproduktcr skal efter

Indforsel til den anden Parts Omraade ikke vcre underkastet andre eller hojere
interne Afgifter og Byrder end dem, som Natur- og Industriprodukter af samme
Art fra et hvilketsomhelst tredie Land er eller maatte blive underkastet.

Artikel 4
De kontraherende Parter vil ikke indfore eller opretholde nogen Restriktion

eller noget Forbud vedrorende Indforslen fra den anden Parts Omraade eller
Udforslen bestemt for dennes Omraade, som ikke under samme Forhold kommer
til Anvendelse overfor alle andre Lande.

Denne Traktats Bestemmelser finder ikke Anvendelse paa Restriktioner eller
Forbud, som tager Sigte paa:

a) den offentlige Orden og Statens Sikkerhed,
b) Beskyttelse af den offentlige Sundhed, Beskyttelse af Dyr og Planter mod
Sygdomme, skadelige Insekter og Snyltedyr og Beskyttelse af Plantefro mod De-

generation.
Arlikel 5

Hver af de kontraherende Parters Handelsskibe saavel som deres Besaet-
ninger, Passagerer og Ladninger skal der i den anden Parts Havne tilstaas Mest-
begunstigelsesbehandling med Hensyn til Ankomst, Afrejse og Ophold i disse
Havne; Lastning og Losning; Gebyrer og Afgifter af enhver Art; Forsyning med
Kul og Vand; Reparationer; Anvendelse af Kraner, Vxgte, Ligge- og Anker-
plads, Tordokker og Pakhusc; Anvendelse af Regler og Formaliteter, herunder
Sundheds- og Karanteneformalitetcr, og i Almindelighed med Hensyn til alt,
hvad angaar Skibsfarten.

No. 124



1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 205

6onee o6peMeHwrrenbHim npansaha HIH 4)opMaabHOCTS1M, tlebt Te, KOTOulM HO,-
nepraiOTcH Hfilf MOFyT 6blTb BIOCJneACTBHH nOABepPHyTbl IOA6Hbie Hce pOH13BeAe-

HH nO4Bbl H rnpOMIuaeirtoCTn, IIpOHCXOJl.SjUe HJIH 11303HMbie 113 KaKofl-JIH60
TpeTbefl cTpaHbl.

f-oAo6Hm we o6pa3oM lnpoH3BeaeH1n notibl H npoMbUjieHHOCTH OAHOfl 113
AorOBapHBaImtHxcH CTOpOH, npeAHaHatieHHbie JAJ BbIBoaa Ha TeppSITOPHIO Jpy-
rofl CTOpOHbl, HH ,B KoeM caytae He 6YAYT noAuepraTbcg aKHM-J160 MHIM will

6oAee DBicoHnlM BbtBO3HbM nomnIiHaM, Han ora.% HH C60paM, 11IH HaKHM-al,60 HilblM

Halt 6onee o6peMenHTeabliub npaIn4aM Hfil ibopaiaabHOCTfIM, tieM Te, ROTOphIM

noAwepraoTcH .n1n MOryT 6biTb BnocaeAcTBH11 roABeprHyTbl noAo6Hbie we npo3-
BejeHHH nOqIBb H npoMbumieHHoCTH, npeJJfa3HatieHabie ,aji BbIBo3a Ha TeppHTo-

pmo mo6ofl TpeTbeft cTpaHbr.

Cmambn 3
HpOH3neje1H5 nOniBbl Hf npOMhibiieHHOCTH OiiHOt 13 JoroBapHnaloUmxcH

CTopoH He 6ysyT noAuepraTbcg, nocne BBo3a sx ia Te-ppHTOpHIO Apyroft CTopOibl,

KaHHM-J1H60 HHbM H1ll 6oqee BbICOKHM BHYTpeHHI HaoralM H c6opabi, t4CM Te,
HoTopbie B3HMialOTC5I HnIH 6yjyr B3HMaThC1 c nOAO6HbIX we npOH3BeAeHHfl .no'nm
Ht npoMb11eHHOCTH a=6ofl TpeTbefl cTpaHbi.

Cmambni 4

KaAaf a ,H3torOBaPHBaoLXHXcSI CTopoH He 6yAeT yCTaHaBHBaTh Halt coxpa-
AfTb B OTHOUeHHH B 03a H3 TeppHTOpHH npyrofl CTOPOHb Hall BbIBO3a 'Ha Teppil-
TOPUJO 9TofA ,nocneAIleft KaKHX-RH60 orpaHHReI H1 aanpeuewfl, XOTOpbie He

npheHMHAHCb 6bi B STOM OTHoIeH1H, npH alaaorHtiHbIX yCaOBHSIX, Ho BceM Apyr)5 .!
cTpaHaM.

IOCTaHOBjIeHHI HaCTORlixero AoroBopa He 6y~eT OTHOCHTbCSI H OrpaHltH'eimilM
1A1 aanpeweHHsiM, xacaOuLHMCH:

a) o6ueCTBeHHoro ,nopqA a H rocy2apCTBeHHOfl 6esorTacHocTH;

6) oxpaHbI o6uAecTmeauoro SAOpOBb , OXpa3bl *HBOTHbIX HJH paCTeHH OT 6oe3-

Hefl, BpeAHbIX HaceKoMbIx m napa3HTOB It oxpaHbi ceNsISH pacTeHHfl OT Ae-
reHepauHH.

Cinamn 5
Topronbsm cyaht HaHMAOfR H3 oroBapHa3awHxcS] CTOpOH, HX 9Hna>)ahaM, nac-

camHpaM it rpyaau 6yAeT npeAocTaBjieH B noprax Apyrol C-ropoHbi pe*HM Hall-
6onbiuero 6naronpHTCTBOBaHHSI B oTHoweHHH BxoAa, Bbixoa H npe6blmaHnss B

HgX; ,norpy3HH H Bbirpy3KH; c6opoB H HanorOB ncgisoro poa; CHa6*eHHH yr.nehl i
BoAoto; peMOHTa; nOnb30oBaHHI HpaHaMH, necaM, npHlanaMH, qKOpHbI IH CTOflH-

xaMH, CYXHMH )AOhaMH H cH1aaaMH; npHMeHeHHI fpaBHJI H @OpMa5bHOCTefl, B13IIotia

CaHHTa3pHbie H KapaHT1HHbie 4 opManbHOCTH H, BOO6ile, n OTHOleHHH Bcero Toro,

T0 KacaeTcs cyoxoA cTBa.
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Alle Fordele, Begunstigelser, Privilegier eller Lettelser, sor er tilstaaet eller
senere maatte blive tilstaaet i denne Henseende af en af de kontraherende Parter
til et hvilketsomhelst tredie Land, skal ojeblikkelig og gratis udstrxekkes til den
anden Part.

Artikel 6

Bestemmelserne i narvxerende Traktat finder ikke Anvendelsc paa:

a) Udovelse af Havnctjeneste, herunder Lodsning og Bugsering;

b) Kystfart; dog skal det ikke betragtes som Kystfart, at hver af de kontra-
herende Parters Skibe sejler fra en af den anden kontraherende Parts Havne
til en anden, enten for dr at losse hele eller en Del af deres Ladning, der er
indfort fra Udlandet, eller for dr at indlade hele eller en Del af deres Lad-
ning, som er bestemt til en fremmed Stat.

Artikel 7

I Tilfaelde af, at et af de kontraherende Parters Skibe strander eller lider
Skibbrud paa den andcn Parts Kyster, skal Skibet og dets Ladning nyde samme
Behandling, som Landcts Lovgiving under samme Omstarndigheder ydcr Landets
egne Skibe og deres Ladninger.

Der skal til enhver Tid ydes den nodvendige Hjxelp og Bistand til Skibs-
forcren, Besa!tningen og Passagererne, saavel for saavidt angaar deres Person
som med Hensyn til Skibet og dets Ladning.

Artikel 8

Skibets Nationalitet skal gensidig anerkendes i Overensstemmelse med hver
af de kontraherende Parters Love og Bestemmelser paa Grundlag af de Doku-
menter og Certifikater, der befinder sig ombord paa Skibet, og som er udstedt af
hver af de kontraherende Parters kompetente Myndigheder.

Artikel 9

Maalebreve og andre tekniske Skibspapirer, som cr udstedt eller ancrkendt
af den ene af de kontraherende Parter, skal ligeledes anerkendes af den anden
Part.

I Overensstemmelse hemed skal hver af de kontraherende Parters Handels-
skibe, der er forsynet med lovligtyt udstedte Maalebreve, vaere fritaget for ny
Maaling i den anden Parts Havne, og Skibets Nettotonnage, som er angivet i
Maalebrevet, skal tjcne som Grundlag for Beregningen af Havneafgifterne.
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BcsHe npetMyLItecTBa, o6AermefHfli, InpHtiierHH HRH .ibrOTbl, KOTOpbie npe-
jAOCTaB. eHb1 tuiH MoryT 6blTb BriocneACcTBHM npeAoCTalJaeHbl B STOM oTHoleHIH

oAHofl ia HsLoronapHaaiolUHxcSI CTopoH uacofl-Mr6o TpeTbeft CTpaHe, 6ynyT )1emeA-

aeHHO H 6eoBMeSAHO paCnpocTpaHeHbl -Ha Atpyryo CTopoHy.

Cmam i 6

lIOcraHolneHH HaCTOtttero Joronopa He paCnpOcTpafsuOTCSI:

a) Ha BbInOJHeHtie nOpTOBbX cJIy6, nimoia JoublaHcKyIo npooAKy H 6yKcH-
ponKy;

6) Ha Ka6oTaX(Hoe CyAOXOACTBO; OAHaKO, ica6oTaKM He CIIHTaeTCSI caeAIO1aHHe

cyAoB aiuont .AoroBapHBaouteflics CTOpOHbl IM1 OAHOrO nOpTa Apyroft CTOpo-

Jb B 1 Hit ee nOpT B itenSIx Bb!Ppy3KH iaCTH HuH ncero rpyaa, npHBe3eHHoro

H3-a rpaHHLb, HJIH Ke B Uacx npHi!SrrH Ha 6OpT ttenoro HlHl qacTH rpyaa c

biecTOM aHaeimn B HHOCTpaHHoe rocyAapcTBo.

Cmamba 7

Ecrn CYAHO OAHOt 113 aorOBapHnaOIRHxcSI Cropon caIeT ia Meab HnH nO-

TrepnIHT pyweHne y 6eperoB zpyrofl CTOpOHb, TO CyAtHO H ero rpy3 6yAyT nOnb-

BoBaTbCl TaKHM we pe1mom, KaKofl BaKOHoJaTeqbCTBO CTpaHbl npeAOcTanHeT

npH Tex e o6cTaSITeulbcTax co6cTnenlb m cyam H Hx rpy3aM. KanHTaHy, 3KHIa-

y naccampab, KaK B OTHOweHHH iX jiHxHOCTH, TaK H B OTHOteHIH CyAtHa H

rpyaa, 6ygeT OKaablBaTbCa BO mcsioe BpehM1 Heo6xoHMas nOMOtb COAefilCTBHe.

Cmambji 8

HauHoHanbHoCTb CY tOB 6yAeT BaHMHO rTpHsHaBaThc, cormacHo aKoaM ii

rIOCTaHoBjieHHHM ma)ofIt H3 RoroapHBaaOLIHXCH CTopoH, Ha OCJTOBaHHH JAOKybeH-

TOB H naTeHTOB, HaxOJAIlI.WXCSI Ha Cyaae H BblaHHbIX iaaJieKauHMH naCTSIMH

maKcIofl H3 A.oroBapHBaIOIU.XCq CTopoH.

Cmambs 9

MepHTeuzbHbie CBHAeTenbcTha H ApyrHe TeXHHqtecXHe cyponbe AOiyMeHThT,

BbUaHHbie H JH npMaaeblie OAHOt H3 ,RoroBapHBaOMHXcSI Cropon, 6yuAyr npH-

SHa8arbCS H Apyrofl CToponol.

COOTneTcTBrHHo STOMy TOprOBbe cyta xamzoft aorOBalpHDaoueflcH CTopo-

lu, CHa6feHHbte 3aKOHHO BbIJIaHHbMH btepHTebHb!MH CBHAeTebcTaMH, 6yAyT

oC3o6o)AaTbcSI OT BTOpHtlHoro o6mepa B nopTax Apyroft CTopOHbl, H MnCTaS n1le-
CTHMOCTrb CyAHa, OTMeqeHHasi B CBHlAeTenbcTBe, 6yteT npHHHMaTbCRS Ba OCaOBy
NCaHcjICeHHS nOpToBbIX c6opoB.
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Artikel 10

Ved Befordring of Varer, Rejscnde og Rejsegods paa indenlandske Jern-
baner, Veje og Vandveje tilstaar de to kontraherende Parter hinanden Behandling
som den mest begunstigede Nation med Hensyn til alt, hvad angaar Beford-
ringstilladelse, Befordringsmaade, Befordringstakster saavel sor Afgifter, der
staar i Forbindelse med Befordringen.

Artikel 11

De kontraherende Parter tilstaar gensidig hinanden fri Transit gennem
deres Omraader paa samme Betingelser, paa hvilke Transit tilstaas andre Lande.
Dog skal ingen af de kontraherende Parter kunne krmve de Fordele, som maatte
blive tilstaact af den anden Part til et hvilketsomhelst tredie Land ved saerlige
Transitaftaler.

Artikel 12

I Betragtning af, at Udenrigshandelen ifolge De Socialistiske Sovjetrepubli-
kers Unions Love er et Statsmonopol, skal De Socialistiske Sovjetrepublikers
Union i Danmark have sin Handelsreprxsentation, hvis Retsstilling er fastlagt
ved Bestemmelserne i Bilaget til mervicrende Traktat, der udgor en integrerende
Del af denne.

Artikel 13

Danske Handlende og Industridrivende, fysiske Personer eller juridiske
Personer, som er oprettet i Overensstemmclse med danske Love, skal med Hensyn
til Person og Ejendom nyde en lige saa gunstig Behandling sor den mest be-
gunstigede Nations Statsborgere og juridiske Personer, ved Udovelse af okono-
misk Virksomhed, enten direkte eller ved af dem valgte Mellemmaend, paa De
Socialistiske Sovjetrepublikers Unions Omraade paa de Vilkaar, paa hvilke
saadan Virksomhed tillades ved Lovgivningen i De Socialistiske Sovjetrepublikers
Union.

De Socialistiske Sovjetrepublikers Unions okonomiske Statsorganisationer og
andre juridiske Personer, sor er oprettet i Overensstemmelse med sovjetiske
Love, ligesom sovjetiske Statsborgere skal med Hensyn til Person og Ejendom
nyde en lige saa gunstig Behandling sor den mest begunstigede Nations Stats-
borgere og juridiske Personer, ved Udovelse af okonomisk Virksomhed, enten
direkte eller ved af dem valgte Mellemmaend, paa dansk Omraade paa de Vil-
kaar, paa hvilke saadan Virksomhed tillades ved dansk Lovgivning.
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Cmam~a 10

l7pH nepe~osgax no 'BHyTpeHHHM )Kene3HOJOpO)KHbIM, rp'HTObM H BOJHbtIMt

IIyTM TOBapoB, naccaHIupoB H 6araa o6e IoroapHBaiotHecsi CTOpOIlbl I3alHMlO
6yAyT npeoCTaBRTb pexHM HaH6ojiee 6aaronpHSlTCTBycIoil Hiattlt BO ucehi TOM,
qWO KacaeTcfl nIpeMKH K nepeB3Ke, cnoco6o H CTOHMOCTH ncpenouKi, a ace
c6opoa, CBsisamw1x c nepeBo3Kofi.

Cmainba 11

AoroBapHBaiouIaecI CTOpOHbl npeoCTaBJ51OT 33aHMHO Apyr Atpyry cno60j-
HURl TpaH3HT 'qepe3 CnOH TePPHTOPHH Ha TeX xle ycJIOBr.I9Xi, a iaiiX TpaHHIIT

RpeAocTaBaneTCH Iam! ApyrHx cTpaH. OAHaKo, H" OJIHa 113 RoroBaplialoHxcf
CTOpOH He 6yeT Tpe6OBaTb ARIR cefi nibrOT, KOTOpbie MoryT 6blTb flpelOCTalBflellbt

Apyroft CTOpOHOfl KaKOfR-aH60 TpeTbeil CTpflHe B CHay cneIliaJIblIbIX cornautenifl
0 TpaHSHTe.

Cmnambs 12

BBHAy TOFO, TO ,BHeUHSU$I TopruoBn HBnsieTCSI nO 3aOHaM Coosa COBeTCKIX

COItHarncTHqeCKHX Pecry6rnHK moiononmefl rocylapCTBa, Coo3 COBeTCKHX Co-
IXHaIHC'H'eCKHX Pecny6nHK 6y2eT HMeTb 'B AaHHH cBoe Topronoe HlpcICTaBli-
TejIbCTBO, npaBoBoe flOJO)KeHHe KOTOporo onpeensmeTcH ,nOCTaHOBIRCHIMI.hH lIpH-
JOnI(eHHR K liacToiuemy RorOBOpy, COCTaBnnioUitero ero HeoT'emney yo qaCTb.

Omam,, 13

,AaTCKHe iRoMmepcaHTbl H npOMbUiwaeHHHKH, 4)H3HtieCilHe IIJrH iopatizecKile

MHita, o6pasoBaHrnie coraacHO ,AaTCKHX 3aKOIOB, 6y~AyT HO~ib3OBaTbCfl B OTIIOIIC-

HiHH HX JIHqHOCTH H HX HMyltecTRa peKHMOM CTOJab-wIe 6naronplixTlblM, KaK H
rpa)KAaHe H IOpH~AHtmecxHe JIHua HaH6olee 6naronp.9TCTnyeAloiA BauRji, npli ocy-
ilteCTBjieHH HMH Heno1pe1ACTBeHHO Hnit qepe3 H36paHHblX HMH nocpeAIwHKon xo-

3HRCTneHHOl AefTeabHOCTH Ha TeppTOp1H Coo3a COBeTCKHX COtIlaJHCTHlecKIix
Pecny6nHlK B Tex yCqOBHHX, B KaKHX 3Ta JIe$STeahbHOCTb paapeuiaeTcH aaKoHota-
TejtbcTIoM Cooaa COBeTCKHX CotmancmqtecHx Pecny6BHR.

CoeTcHe rocyapcTBenHme XOaSflcTreHHbie opraHH4aaltHH ipyrnie IopHAH-
qecKHe lHlia, o6pasoBaHHble cornacHo COBeTCKHX 3aKOHOB, paBHO KaK H COBeTCKHIC
rpamiAaHe 6ytyT nOnIb3oaaTbCsi B OTHOUeHHH lIX rIH'HOCTH H HX HMNyLUCCTB3 pewtl-

MOM CTOJIb xKe 6narortpHsTHbIM, KaK H rpaHc(AaHe H IOpHtHtieCKHe nHta HaH6onee
6narOnpHHTCTByeMO 1laltHH, ,pH ocytUteCTBa1eHlH HNIHHerocpe/CTBeHHO HnIH tiepe3
Hs6paHHbIX HMH fiocpeAHHKOB XO3flIfCTBeHHOfl JeflTebHOCTH tia TepplITOp1ll ,TaH1HI

B Tex yCOBHRX, B KaKHX STa AefTeabHOCTb paapeuaeTcH 3aKOHoaTe;hbCTBOM
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Hver af de kontraherende Parters Statsborgere og juridiske Personer skal
kunne mode for Retten og have fri og let Adgang til den anden kontraherende
Parts Domstole.

Artikel 14

Enhver Tvistighed, der maatte opstaa om Kontrakter i Forbindelse med
Samhandelen mellem de to Lande, skal kunne ordnes ved Voldgift.

Enhver af de kontraherende Parter er beredt til paa Anmodning af den
anden Part at optage Fordhandlinger til Opnaaelse af en Overeenskomst, der
medforer Ensartethed og Fuldstaendiggorelse af Voldgiftsordningen paa Grund-
lag af Paritetsprincipet saavel som af Fremgangsmaaden ved Udforelsen af
Voldgiftskendelser. En saadan Overenskomsts Bestemmelser vil have tilbage-
virkende Kraft.

Artikel 15

Alle Tvistigheder vedrorende Handelstransaktioner, sor er afsluttet meilem
sovjetiske okonomiske Organisationer og danske fysiske eller juridiske Personer,
skal, medmindre der er aftalt Voldgift, vre underkastet de danske Domstoles
Kompetence, hvis Transaktionen er blevet afsluttet i Danmark, og de sovjetiske
Domstoles Kompetence, hvis den er blevet afsluttet i De Socialistiske Sovjet-
republikers Union. Dog vil det andet Lands Domstole have Ret til at afgore
saadanne Tvistigheder, naar de ved en serlig aftalt Klausul i Kontrakten udtryk-
kelig er blevet bemyndiget dertil.

Artikel 16

Som Folge af Afsluttelsen af nerwerende Traktat anses folgende tidligere
afsluttede Overenskomster som ikke lengere vaerende i Kraft:

a) Forelobig Overenskomst mellem Danmark og Den Russiske Socialistiske
Foderative Sovjetrepublik af 23. April 1923 og den dertil sig sluttende
Noteveksling af 18. Juni 1924 angaaende 2Endring af nxvnte Overenskomst
som Folge af Oprettelsen af diplomatiske Forbindelser mellem Danmark og
De Socialistiske Sovjetrepublikers Union;

b) Overenskomsten mellem den danske Regering og De Socialistiske Sovjet-
republikers Union Regering angaaende Sporgsmaalet om gensidig Anerken-
delse af Maalebreve, der er sluttet ved Noterne af hendoldsvis 1924, 1925
og 1929.
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rpaNCAaHe H IOPHAHqeCKHe .Hta KaHAofi JIoroaplBajonteflcs CTOpOHbl MoryT

HcKaTb B cyAax H 6yAYr nOnbsonaTbH CIO6OAHbIM H .eJFKH, AOCTYInoM B cyAb

Apyroft ,AoroaapHaoutelcR CTopoHbI.

Cmamt 14

PaapeuemHe cnopoB, AtoryaHx B03HHKHyTb nO KOlITpaKTam, OTHOCIIU.HMCq KC

ToproBOMy o60poTy me )Kly o6eHMH cupaHam, MomeT rlpOH3BOAHlTbCI nyTe,

ap6HTpa)a.

Kawag H3 RoronapHBaioutmxcq CTopOH ,6yJleT rOTOBa no npocb6e Apyroil
CTOpOHM CTynHTb 'B neperomopi c UenbIO 3aK=IOtemm coriaeni OTHOClTenblIO

eAHoo6pamHoro H Haaqytrero nopHuKa ap6Tpawa, OCHOBbIBmaioeroca Ha npmi-
;wne napHTeTHOCTH, a Tamaie OTHOCHTeJlblfO nopflcua HcnoiaHeHH51 ap6nTpaCHbIX

peweHHHl. IoCTaHoBJIeHHS TaKoro cornaweuMi 6yAYT iMeTb o6pa y Cay.

Cmambx 15

Bce cnopij, OTHOCSItlHeC.R K opronbtM cAeAKaM, 3aKJiItiHbM MebKfy coneT-

CKHMH XO31RCTBeHHbIMH opraHH3DaHSiMH H ,AaTCKHhIH d tajHqecKHmiI I p HIoAaate.

CKIIMH JIHIlaMH, noAUie)IaT, npH OTCyTCTBHII OFOBOpKH 0 TpeTeAlCKor0 pa36iipaTeJlb-

CTBe, xOMIrieTeHHH aTCKHX CyAOB, eCAH cjernca 6bula aninolqeHa B Raim, It KOM-

"IeTeHUHH coBeTCKHX C AOB, eCJIH cieJi~a 6biJa 3aKJlOqeHa B Coo3e CoBeTCI(HX

COUHaRHCTHqeCKHX Pecny6IHiK. OAHaKO, cyAbi apyrofl CTpaHbi 6ylyT HMeTb npaBc

paccmaTpHnaTm crlop B KaBAOM caytae, Korma HX KoMhneTeH HH 'no BTHM cnopam

6yAeT npe~lycmoTpeHa onpeeneHHo oco6o npHHSTb!M yCaOBHeM KOHTpaKTa.

Cmamba 16

B CBSI3H c saimmeHHeM nacToHutero Roromopa CqlITalOTC5 yTpaTIBWIIhH CHIY

cJIeAyIotuHe paHee samieHHbie coraueHHH:

a) rHpeAwapHTebuoe Corlauerne melAcy AaHefl H PoccHflCKOfl COttHaJiHCTqe-
CKof 4)eAepaToBHO CoBeTCXRO Pecny6moft OT 23 anpean 1923 roza H OT-
HOCSLUHftlCg K HeMy o6MeH HOTaMH OT 18 HIOHI 1924 rojta o6 aMeisHemm yxa-

saHaoro CoraweaHH B CnH,9H C YCTaHOB11eHHeM A)HOJIOMaTHqecKIfx OTHoueHHAl

maexuxy JaHHefl H C01030M COBeTCKHX CoItanHcTmqecKaIx Pecny6nHK;

6) Cornameie MewAy r-paHTenbCTBAoM .gaHaH H -pa3HTebCTBOM Co0o3a COBeT-

CKHX COHHaHCTHIeCKHX Pecny6rnHK no nonpocy a B3aIMHOM npH3HaHuhI biepH-

TeJlbHbIX CBHn~eTeJIbCTB, o#opmjienoe COOTBeTCTBYIO1IHMH HOTaoU1 B 1924,
1925 H 1929 r. r.
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Artikel 17

Nwervrende Traktat er afsluttet med en Gyldighedsperiode af fern Aar.
Den skal ratificeres snarest muligt og Ratifikationsdokumenterne skal udveksles i
Kobenhavn. Den skal trxde i Kraft den Dag, Udvekslingen af Ratifikations-
dokumenterne finder Sted.

Hvis ingen af Parterne mindst seks Maaneder inden Udlobet af nwvnte
Periode skriftligt tilkendegiver sit Onske om at opsige Traktaten, skal den
betragtes som forlaenget for en ny Periode paa cet Aar og saaledes videre,
saahenge en af Parterne ikke mindst seks Maanedcr for Aarets Udlob skriftligt
har tilkendegivet at have til Hensigt at bringe Traktaten til Ophor.

TIL BEKRFTELSE HERAF har de to kontraherende Parters Befuldmacgtigede
underskrevet naervxzrende Traktat og forsynet den med deres Segl.

UDr1ERDIGET i Moskva, den 17. August 1946 i to originale Eksemplarer,
hvert paa Dansk og Russisk, idet begge Tekster har samme Gyldighed.

Thomas DosSING A. MIOJAN

[L. S.] [L. S.]

BILAG

BESTEMMELSER OM DE SOCIALISTISKE SOVJETREPUBLIKERS
UNIONS HANDELSREPRAESENTATIONS RETSSTILLING I DANMARK

Artikel I

De Socialistiske Sovjetrepublikers Unions Handclsreprsentation i Danmark
har folgendc Virksomhedsomraade:

a) at bidrage til Udviklingen af Handelsforbindelserne mellem De Socialistiske
Sovjetrepublikers Union og Danmark;

b) at representere De Socialistiske Sovjetrepublikers Unions Interesser med Hensyn
til alt, hvad angaar Udenrigshandelen;

c) at ordne Handelsanliggender mellem De Socialistiske Sovjetrepublikers Union og
Danmark paa de Socialistiske Sovjetrepublikers Unions Vegne;

d) at ivaerksette Handelen mellem De Socialistiske Sovjetrepublikers Union og
Danmark.

No. 124
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CMOamwi 17
HacTonuufil .Toronop 3amioqaeTcq cpoKoMt Ira nfTb AeT. OH 6yleT paTlmF;t-

nXpoHaH B BO3MOXHO KpaTtaflma11 CpOK H BCTyflHT B Cliny B AeHb o6MeHa paTHPH-
KaIAOHHbrhw rpaMOTaMH, KOTOpbfl 6yAeT HMeTb MeCTO B KoneHrareHe.

EcaB H OAHa H3 CTOpOH He clenaeT no hieHbwefl Mepe sa ueCTb hecsiueB Ao
HcTeteHHSI SToro cpoKa nHcbMHHorO ZlasmielHf 0 CBoeM )ena-1HHH OTKa3aTbCSI OT
IoroBopa, OH 6yAeT OCTaBaTbC5I B cHne Ha caeyoutHfl Oa01a rol, H TaK KMaHAbifl
pa3, Ao Tex nop, no~a oia 113 CTopoH He ceaeT no ?ieHwefl mepe 3a iueCTb
MecRixeB no OKOHqaHHS rona THcbheiHHoro npenynpeKAeHH 0 c0oeM HamepeHII
npeKpaTHTb AeflcmHe RorOBopa.

B YROCTOBEPEHHE qEro Yno.nHOhloqeHHble o6eHx Roro1apHBalolxctm
CTOpOH nOJnHcaRH HaCTo1f1uUIl R1orOBOp H npHaomHit K HeMy CBo tl neqaTH.

COBEPIJEHO B MOCKBe 17 anrycxa 1946 roAa B AByX noAJIJHHbIX 3seMrns-
pax Kaw2bifl Ha AaTCKOM H pyCCKoM S1abiKax, npwtiem o6a TeKCTa HMe1OT o0IIHaKo-
Byo cuaay.

T. RBCCHHr A. MHIKOH

[L.S.] [L.S.]

H1 P 14 J 0 )K E H M E

o IPABOBOM f-OMlO)KEHII TOPrOBOFO I-PERl.CTABHTEJlbCTBA
COIO3A COBETCKIIX COLHAAICTHL1ECKPIX PECIYBJIHK B AAHMH

Cmambi, 1
Topro~oe flpeAcTaBHTenbcTBo Cooaa CoBeTCKHX CotjHaHCTHaiecKHx Pec-

ny6IHK B ,laHiI BbInnOJIHeT cneyIoIUe 4yHKI.IHH:

a) CoAelcTrBe pa3BHTHIo TOprOBbIX OTHojeHHfl Atemy CCCP H JAamnefl;

6) FlpeAcTarnTenbcTBo 1HTepeCOB Coo3a COBeTCKHX CoutaJHcTntiecKHx Pecny6-
JIIIK BO BCehI, 'ITO KacaeTcH BHeIHefl TOpFOBJII;

B) Peryatiponaaate OT HmeHH Cooaa CCP TOprOBbX onepauift hiewny CCCP H
ar)OylieHl;

r) OcytttecTaaelfle ToproBJIH be m~y CCCP H QaHaefl.
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Artikel 2

Handelsreprsentationen udgor en integrerende Del af De Socialistiske Sovjet-
republikers Unions Gesandtskab i Danmark og har sit Saede i Kobenhavn.

Chefen for De Socialistiske Sovjetrcpublikers Unions Handelsreprmsentation i
Danmark og hans to Stedfortrxdere nydcr alle de Rettigheder og Privilegier, som
tilstaas Medlemmer af det diplomatiske Korps.

Udover de Pcrsoner, sor er angivet i det forcgaaende Stykke, skal Handels-
rcpraxsentationens Medarbejdere og Kontoristcr, der er Statsborgere i De Socialistiske
Sovjetrepublikers Union i et Antal, som ikke overstiger 35 Personer, vere fritaget for
dansk Beskatning af de Indkomster, sor de oppeb.Trer i Do Socialistiske Sovjet-
republikers Unions Regerings Tjenestc.

De Lokaler, sor benyttes af Handelsrepnescntationen, nyder Eksterritoriali-
tctsret.

Handelsreprsentationen har Ret til at anvende Chiffer.

Artikel 3
Afdelinger af Handclsrepnesentationen skal kunne oprettes i andre dansko Byer

efter Overenskomst mellern den danske Regering og De Socialistiske Sovjetrepublikers
Unions Regering.

Disse Afdelingers Retsstilling skal fastlhegges eftcr Overenskomst mellem do
to Parter.

Artikel 4

Handelsreprsentationen udover sin Virksomhed paa De Socialistiske Sovjet-
republikers Unions Regerings Vegne. De Socialistiske Sovjctrepublikers Unions
Regering paatager sig kun Ansvaret for de Handelstransaktioner, sor er blevet
afsluttet eller garanteret i Danmark i Handelsreprxsentationens Navn og under-
skrevet af dertil bemyndigede Personer.

Handelstransaktioner, sor uden Handelsrepresentationens Garanti er afsluttet
af en af de Socialistiske Sovjetrepublikers Unions okonomiske Statsorganisationer,
der ifolge sovjetisk Lovgivning er cn selvstxndig juridisk Person, forpligter kun
denne Organisation, og Tvangsfuldbyrdelse desangaaende kan kun finde Sted i
dennes Ejendom. Ansvaret for de naevnte Transaktioner paahviler hverken De
Socialistiskc Sovjetrcpublikers Unions Regering cller Handelsreprxsentationen i
Danmark, ej heller nogen anden sovjctisk okonomisk Organisation.

Artikel 5

Handelsreprasentationen kan give sin Garanti for Kontrakter, sor er afsluttct
mellem en af de i Artikel 4, andct Stykke, i n,'rvacrende Bilag omtalte Organisationer
og enhvcr dansk fysisk cllcr juridisk Person.
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Cmamba 2
Topronoe f-peAcTaBHTeibcTBo S1BhgeTCH COCTaBHOl qaCTbIO MIICCHH4 Coo3a

COBeTCKHX COIlHaRHCTHtieCKHX Pecny6rHK B AaHHH It HMeeT cBoe MecTonpe6blnaHHe
n KoneHrarene.

Toprobift I[peACTaBHTeb Coo~a CoBeTCKIIX COIHa/nHCTHeCKHX Pecny6ni
B RaHHH H Ana ero 3aMecTHren.s nOnb3yloTCSI BceMtH npaBam it npininermiMu,

HPhCBOeniHbiMH qJeHaM J4HrIJIOMaTHqecKHx MHCCHR.

KpoMe JimU, yKaaaHHbX B .npeb)YiueM a6aaue, COTPYJHHKH~l H caywaIIIe
ToproBoro FpeAcTaBHTenbCTBa, nlBJInoltIHecH rpajAxaHahtH CCCI', n tiHCne He 6oaee
35 qejioBeK, 6y5yT ocBo6oKZLeHbi OT AaTCKHX ranoroB Ha .aOXOAbl, KOTOpbie OHl
6YJ yT nonyqaTb no cay)K6e y IpaBHTeAbCTBa Coo3a CCP.

RomteUleiHH, aaaHMaembie ToprOBbM IlpeACTaBHTeJIbCTBOM, nol0b3ylOTC31
BKCTeppHTOpHabHOCTbIO.

ToproBoe rIpeACTalHTeJlbCTBO HteeT npaio nOnb3onaTbCq UJHc4poAt.

Cmamb 3
OTKpbITHe OrTenenHfl Topronoro lpeACTatTeJlbcTBa B Apyriix ropoaax

)aHHH hio)KeT nocnexnaTb no cornaenlio I-panHTeJlbcTa RaHIH it I-lpauTcab-
CTBa Cooaa CCP.

fpatoaoe nonomemae 3THx OT.eneHHR 6yeT o npeneneio nO AoroIopeHHOCTH

hie)jty o6eaMn CTOpOHaMH.

Cmamfgi 4
ToproBoe I-peAcTaBHTeJlCTBO AeflCTByeT OT MetHH IlpanHTernbcTBa Cooa

CCP. 1lpaBHTefbCTBO Co1o3a CCP HeceT oTBeTCTBeHHOcTb JHb NO TOprO3bM
cAejiKaM, KOTopbie 6y2yT aaIjUloqeHbi Han rapaHTnponaab B )IaRnH OT ineIH Top-
roBoro -lpeAcTaBHTejicTaa H noIHcaHbi yrOJlHOMOqeHHbMH Ha TO miHttaMH.

OTBeTCTBeHHOCTb no KaIHM 6bt TO IN! 6bltJO ToproBbM cenKaMt, 3aK lo'ieHbM
6e3 rapaHTHH ToproBoro 1lpeACTarniTeAbcTa KaKHttH 6t TO HH 6btno rocyap-
CTBeHHbIMH XO3flACTBeIHbiMtH opralniaau tnM Coto3a CCP, HOJqb3yO IHAMC5I CO-
rjiacHo COBeTCKoro saKoHo2aTejtbcTBa npaBaMH CaMOCTOflTeJlbHbIX IOPHIiqCCKHX
IHU, uecyT JIHUtb y'nOMIHyTbie opraHH3atHH, H tcnojiHeHHe 110 9THM cJejtaaM

Mo)KeT 6bITb o6paiueHo aHUlb Ha HX HMyuecTBO. Ha I-paBiTeabCTBO Cobo3a CCP,
Hit ero Topronoe InpeAcTaBHTeIbCTBO B RaHH14, Hit KaKme-.aii6o apyrHe COBeTCiHe
XOaSttCTBeHHbte opraHH3allHH He ,HeCyT OTBeTCTBeHHOCTH no yiaKaaHbINt cAlenal.

Cmamwi 5
ToproBoe flpeAcTanHTefibCmO stoKer .UaBaTb Caoio rapaHTHIO no i<OIiTpaKTaMt,

3ateO4eHHbM Me)Kly OaHOtl H3 opraHllaauHHl, y'fOMSlHyTbhX B a6aaue BTOpOM
CTaTbH 4 nacTotLutero IlIpHJloKeHHn, H JHO6bIM AaTCI{HM H3HqeCKHM 141111 loPHAII-
qeCKHM JIn1tOM.

No 124



216 United Nations - Treaty Series 1947

Artikel 6
Handelsrepraxsentationcn nyder de Privilegier og Immuniteter, som folger af

Artikel 2 i nzervwrende Bilag med nedennaevnte Undtagelser:

Tvistigheder vedrorende Handelstransaktioner, som af Handelsrepresentationen
er afsluttet eller garanteret paa dansk Omraade i Overcnsstemmelse med Artikel 4,
forste Stykke i nerverende Bilag, er, i Mangel af Aftale om Voldgift eller andcn
Jurisdiktion, underkastet de danske Domstoles Kompetence og afgorcs i Over-
ensstemmelse med dansk Lovgivning, medmindre andet er fastsat i den enkelte
Kontrakts Bestemmelser eller i de danske Love. Dog tilstedes der ikke Sikker-
hedsmidler for Retsskridt mod Handelsreprxsentationen.

Fyldestgorclse af enhver endeligt ikrafttraadt Retsafgorelse vedrorende Trans-
aktioner, i hvilke Handclsreprxsentationen har deltaget, skal kunne soges i al
Statsejcndom tilhorende De Socialistiske Sovjctrcpublikers Union i Danmark, i
S,'rdeleshed i Ejendom, Rettigheder og Interesser, der hidrorer fra Transaktioner,
sor cr foretaget af Handelsreprsentationen eller med dens Garanti, med Und-
tagelse af Ejendom der tilhorer de i Artikel 4, andet Stykke i na!rvacrende Bilag
omtalte Organisationer.

Ejendom og Lokaler, der udelukkende er bestemt til Udovelse i Danmark af De
Socialistiske Sovjctrepublikcrs Unions Regerings politiske og diplomatiske
Rettigheder i Ovcrensstcmmclse med international Praksis, saavel som de Lokaler,
som benyttcs af Handelsrcprzesentationen, og det Losore, som befinder sig deri, skal
vere undtaget fra enhvcr Tvangsfuldbyrdelse.

Artikel 7

Handelsreprxesentationen er ikke underkastet Bestemmelserne vedrorende Han-
delsregistret. Den offentliggor i et officielt Organ i Danmark Navnene paa de
Personer, som af den er blevet bemyndiget til at foretage Retshandler, saavel som
Oplysninger om Omfanget af hver af disse Personers Ret til ved Underskrift at
forpligte Handclsreprxsentationen in Handelssager.

Thomas DosSINO A. MIKOJAN
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Cmamnw 6
Topronoe rlpeACTanBTefibCTBO nOflb3yeTCSI npHBHnernHMII H HIMMyHHTeTaMH

BITeKaouo HNIM H3 cTaTbH 2 nacTosimero -lp~ioKenIn, co cneAyloO hfH ;13',qTHSIMH:

Cnopbl, OTHOCIUIHeCsI K TOprOmb!M CAenKaM, aaKUOeHHbM HJlH rapalTHpO-
BaHHtIM IIa TefPpIITOPHH RaHiHH ToproBbht I-peAcTaBHTeIbCTBOht B COOTBeTCTBHH C
a63auem nepBbiM CTaTbH 4 HaCTOSUnero ,IlplunoweHHH, notnexIaT, nplu OTCyTCTBHH

oroBopKHI o TpeTelCKOM ,cyje HaIH 06 HHOR .nOAtCyAIHOCTH, KONhmeTeHIHI AaTCKHX

CYAOB H 6yJlyT paapewuaTbcH B COOTBeTCTBHH C AIfTCIHM saKOHOJlaTe.IbCTBoM, ecmr
He 6yleT npeAiyCMOTpeHo HHatie yCIOnHIMH OT~leJbHbX KOHTpaKTOB mm1H IaTCI(HM11
-aKoHaMIH. -pH STOM, ojnaKo, ne AonyCKaeTcH o6ecneqeHe HcKon K Topronohiy
FlpeAcTaBnTenbCTBy.

I/IcnOJIHeHHe Bcex BOIuejuuHX B 3aKOHHyIO CHJly OKOHiaTeJIbHblX Cy Je611bX ,pe-
wleHHA, OTHOCIIJHXCfl K CJQejIKaM, B KOTOpblX Topronoe f-'pe CTaBHTeJlbCTBO nplMeT
yacTie, hio)KeT 6bITb o6pameHo Ha Bce rocyjapcTmeHHoe HMy~ueCTBO, n1pHHaA-
.nexamee Coo3y CCP B IaHHH, B qaCTIOCTH, Ha HiymeCTBO, npana i miTepeC,
nPOHCXOAHaUe H3 cAejioK, couepmaehlbix ToprobIh rlpeACTaBHTeJlbCTBOM HJIH C
ero rapaHTHefl, aa HCKJIoqeHHeM HNiyIleCTBa, np~itaiewattlero opratIH3aUHSIM,
yKaalfHbM B a6aale 'BTOpOM CTaTbH 4 HacTouttero I-pHoenmi.

MMyuxeCTBO H noMelueHH5, npeaatrateabie nICKJIOqttTeJlbllO uIn ocytie-
CT3JIeHHFI B aaHHH noiHTHqeCKWX H AHnnoJmaTHqecKHx flpanpaBHTebCTa Coo3a
CCP, B COOTBeTCTBHH C ie)KAyaapoAHofl npaKTmlOfl, a TaiKme noMemeHH, 3aHH-
maehlbie ToproblbM IlpeACTaBIITeJIbcTBoM, I! MaxoaMueec TaM flHU1HMOe HMylte-

CTBO He 6yayT rio2eaTb IHKIaKHM .epa- npHHyAJHTeflbHOrO B3blCuaHH5I.

Cmamm8 7

Topronoe fpeA TcannTenbcTnO He nOiAieHcITr npar nnaM 0 TOpr0BOM peecTpe.
OHO 6yAer ny6JIIKOBaTb B 04IU)HIAabHOM opraae Aamm paMHJBIH! ml, yfOAHOMO-
qeHHbIX OT ero HMeHH m npaBObll AlefCTIsInM, a TK)ce cneteHH o6 o6'eMe npaB
xa),Aoro H3 3THX JIHIJ B OTHOIweHIIH noticaHHSI TopFObX o6H3aTenbCTB Topro-
BOrO IpeAcTaHTenbCTna.

T. R3CC14HF A. MII(05IH
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 124. TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN DENMARK AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT MOSCOW, ON
17 AUGUST 1946

His Majesty the King of Denmark, on the one hand, and the Presidium of
the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics, on the other hand,
desiring to promote the development of economic relations between the two coun-
tries, have resolved to conclude a Treaty of Commerce and Navigation and have
appointed as their plenipotentiaries for this purpose:

His Majesty the King of Denmark: Mr. Thomas Dessing, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary in Moscow;

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Re-
publics: Mr. Anastas Ivanovich Mikoyan, Minister for Foreign Trade of the
Union of Soviet Socialist Republics;

who, having communicated their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions:

Article 1

Denmark and the Union of Soviet Socialist Republics shall grant one an-
other most-favoured-nation treatment in respect of all questions relating to com-
merce and navigation between the two countries.

Article 2

The natural or manufactured products originating in or exported from the
Union of Soviet Socialist Republics shall in no case be liable, on importation into
Denmark, to any import duties, taxes or charges other or higher, or to regula-
tions or formalities other or more burdensome, than those which are or may here-
after be imposed on similar natural or manufactured products originating in or
exported from any third country.

The natural or manufactured products originating in or exported from Den-
mark shall in no case be liable, on importation into the Union of Soviet Socialist
Republics, to any import duties, taxes or charges other or higher, or to regula-
tions or formalities other or more burdensome, than those which are or may
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 124. TRAITE DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LE DANEMARK ET L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES. SIGNE A MOSCOU, LE
17 AOUT 1946

Sa Majest6 le Roi de Danemark, d'une part, et le Prdsidium du Conseil
supreme de r'Union des Rpubliques socialistes sovidtiques, d'autre part, anims
du ddsir de contribuer au ddveloppement des relations dconomiques entre les
deux pays, ant decide de conclure un Trait6 de commerce et de navigation et ant
nommnu & cet effet, pour leurs pldnipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi de Danemark: M. Thomas Dossing, son envoy6 extra-
ordinaire et ministre pldnipotentiaire . Moscou;

Le Prsidium du Conseil suprame de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques: M. Anasthase Ivanovitch Mikoian, Ministre du commerce extdrieur
de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques.

lesquels, apr~s s'&.tre communiqud leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Danemark et l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques s'accordent
mutuellement le traitement dq la nation ]a plus favorisde pour tout ce qui con-
cerne le commerce et la navigation entre les deux pays.

Article 2

Les produits du sol et de l'industrie, originaires ou en provenance de l'Union
des Rpubliqus socialistes sovittiques, ne seront soumis, en aucun cas, h leur
importation sur le territoire du Danemark h des droits h 1importation, taxes
ou impositions autres ou plus 6ievs, ni A des r~glements ou formalit~s autres ou
plus stricts que ceux auquels sont soumis, ou pourront, l'tre ?. l'avenir,
les produits similaires du sol ou de rindustrie, originaires ou en provenance
d'un pays tiers quelconque.

Les produits du sol et de l'industrie, originaires ou en provenance du
Danemark, ne seront soumis, en aucun cas, ht leur importation b,.r 16 territoire
de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques ht des droits t l'importation,
taxes ou impositions autres ou plus 6levs, ni & des r glements ou formalitds
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hereafter be imposed on similar natural or manufactured products originating in
or exported from any third country.

Similarly, the natural or manufactured products of either of the Contracting
Parties intended for export to the territory of the other Party shall in no case be
liable to any duties, taxes or charges other or higher, or to regulations or formali-
ties other or more burdensome than those which are or may hereafter be imposed
on similar natural or manufactured products intended for export to the territory
of a third country.

Article 3

The natural or manufactured products of either Contracting Party shall not
be liable, after importation into the territory of the other Party, to any other or
higher internal taxes or charges than those which are or may be imposed on
products of the same character of a third country.

Article 4

Neither of the Contracting Parties shall impose or maintain on importations
from or exportations to the territory of the other Party any prohibitions or restric-
tions which are not similarly applicable to all other countries in like circum-
stances.

The provisions of this treaty shall not apply to prohibitions or restrictions
affecting:

(a) public order and national security;

(b) the protection of public health, the protection of animal and plant life against
disease, harmful pests and parasites, and the protection of vegetable seeds
against degeneration.

Article 5

The merchant vessels of either of the Contracting Parties, their crews, pas-
sengers and cargoes shall be accorded in the ports of the other Party most-fa-
voured-nation treatment in all that concerns entering, clearing and stationing;
loading and discharging; all kinds of dues and charges; supplies of coal and
water; repairs; the use of cranes, weightbridges, moorages, anchorages, dry-docks
and warehouses; the application of rules and formalities, including health and
quarantine formalities, and, generally, in all that relates to shipping.
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autres ou plus stricts que ceux auxquels seront soumis, ou pourront l'etre A
l'avenir, les produits similaires du sol ou de l'industrie, originaires ou en prove-
nance d'un pays tiers quelconque.

De meme, lea produits du sol ou de l'industrie de 'une des Parties contrac-
tantes, destines A &tre export~s sur le tcrritoire de l'autrc Partie, ne seront soumis,
en aucun cas, h des droits h 1'exportation, taxes ou impositions autres ou plus

levds, ni A des r~glements ou formalit&s autres ou plus stricts que ceux auxquels
sont soumis, ou pourront l'6tre l'avenir, les produits similaires du sol ou de
l'industrie, destin6s A tre export~s vers un pays tiers quelconquc.

Article 3

Les produits du sol ct de l'industrie de l'une des Parties contractantes ne
seront pas soumis, aprs leur importation sur le territoire de l'autre Partie, A
des taxes ou impositions intdrieures autres ou plus 6lev~es que celles qui frappent
ou qui frapperont les produits similaires du sol ou de l'industrie d'un pays tiers
quelconque.

Article 4

Lea Parties contractantes n'6tabliront ni ne maintiendront, At l'6gard des
importations provenant du territoire de 'autre Partie contractante, de restric-
tions ou de prohibitions qui ne seraient pas appliqaoes dans les memes conditions
au commerce de tous les autres pays.

Les dispositions du present trait6 ne s'appliqueront pas aux restrictions ou
prohibitions touchant:

a) l'ordre public et ]a sdcurit6 de l'Etat;

b) la protection de la sant6 publique, la prophylaxie contre les 6pizooties et lea
6piphyties, la lutte contre les insectes nuisibles et lea parasites, et la protection
des esp& s v6g~tales contre la ddgdnrescence.

Article 5

Les navires marchands de chacune des Parties contractantes, leurs 6qui-
pages, leurs passagers et leurs cargaisons bdndficieront, dans lea ports de l'autre
Partie contractante, du traitement de la nation la plus favorisde en cc qui
concerne l'entrde, la sortie et Ic s6jour dans les ports; le chargement et Ic dchar-
gement; les taxes et droits de tous genres; le ravitaillement en charbon et en
eau; les rdparations; l'usage des grues, installations de psage, postes d'amarrage
et de mouillage, cals sches et entrepots; l'application des r~glcments et forma-
lit~s, y compris les formalit6s de police sanitaire et de quarantaine et, de fa~on
gdndrale, en tout cc qui concerne la navigation.
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Any advantages, facilities, privileges or immunities which are or may here-
after be granted in these matters by either of the Contracting Parties to any third
country shall be extended immediately and free of charge to the other Party.

Article 6

The provisions of the present treaty shall apply:

(a) to the performance of harbour services, including pilotage and towage;

(b) to coastal shipping; nevertheless, the vessels of either of the Contracting
Parties proceeding from one port of the other Party to another for the pur-
pose of landing the whole or part of a cargo brought from abroad, or of
taking on board the whole or part of their cargo for a foreign destination,
shall not be considered as engaged in coasting trade.

Article 7

If any vessel of either of the Contracting Parties should run aground or be
wrecked on the coast of the other Party, such vessel and its cargo shall enjoy
the same treatment as that prescribed by the laws of the country in question for
its own vessels and cargoes in similar circumstances. The necessary help and
assistance shall be afforded at all times to the master, crew and passengers both
as regards their persons and as regards the vessel and cargo.

Article 8

The nationality of vessels shall be reciprocally recognized in accordance
with the laws and enactments of the two Contracting Parties on the basis of the
documents and certificates on board the vessel issued by the proper authorities of
either of the Contracting Parties.

Article 9

Any tonnage certificates and other technical shipping documents issued or
recognized by either of the Contracting Parties shall also be recognized by the
other Party.

In accordance with this provision merchant vessels of either of the Con-
tracting Parties which are provided with a valid tonnage certificate shall be
exempt from re-measurement in the ports of the other Party and the net capacity
of the vessel entered in the certificate shall be accepted as the basis for calculating
harbour dues.
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Tous les avantages, facilit6s, privileges ou exemptions, qui sont ou qui
pourront &tre accords A cet 6gard par l'une des Parties contractantes A tout
pays tiers, seront imm~diatement et sans contrepartie &endus A 1'autre Partie.

Article 6

Les dispositions du prsent trait ne s'appliquent pas:

a) h, la conduite des services des ports, y compris le pilotage et le remorquage;

b) au cabotage; toutefois, on ne considdrera pas qu'il y a cabotage lorsqu'un
navire de l'une des Partie contractantes se rend d'un port de l'autre Partie
contractante h un autre port de ladite Partie, soit pour y ddbarquer tout ou
partie d'une cargaison amende de l'&ranger, soit pour y charger tout ou
partie d'une cargaison destine h un Etat 6tranger.

Article 7

Si un navire de l'une des Parties contractantes s'6choue ou fait naufrage sur
les c6tes de 'autre Partie, ce navire et sa cargaison bdndficieront du meme traite-
ment que celui que ]a legislation du pays accorde, dana des circonstances ana-
logues, aux navires nationaux et leur cargaison. Le capitaine, l'quipage et
les passagers recevront en tout temps l'aide et l'assistance nfcessaires, tant pour
leur personne que pour leur navire et sa cargaison.

Article 8

La nationalit6 des navires sera reconnue de part et d'autre, conformnment
aux lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, et considre comme
6tablie par lea documents et certificats qui se trouvent h bord et qui ont 6t6
ddlivrds par lea autorit&a compdtentes de chacune des Parties contractantes.

Article 9

Les certificats de jauge et les autres papiers de bord techniques, d~livr&s ou
reconnmus par l'une des Parties contractantes, seront reconnus 6galement par
l'autre Partie.

En consequence, lea navirs marchands de chacune des Parties contrac-
tantes, munis de certificats de jauge valablement dflivrs, seront dispenses d'un
nouveau jaugeage dans les ports de l'autre Partie, et ]a capacit6 nette du navire
inscrite dans le certificat sera admise comme base pour le calcul des droits A
percevoir dans lea ports.
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Article 10

The two Contracting Parties undertake, in respect of the conveyance of pas-
sengers, luggage and goods by rail, road or waterways, to extend to one another
most-favoured-nation treatment in respect of all that concerns acceptance for con-
veyance, methods and costs of conveyance and charges connected with such con-
veyance.

Article I I
The Contracting Parties shall grant one another free transit through their

territories on the same conditions as granted to other countries. Nevertheless
neither of the Contracting Parties shall claim for itself any immunities which may
be granted by the other Party to a third country under special transit agreements.

Article 12

In view of the fact that, under the laws of the Union of Soviet Socialist
Republics foreign trade is a State monopoly, the Union of Soviet Socialist Re-
publics shall maintain in Denmark a trade delegation, the legal position of which
shall be determined by the provisions of the annex to the present treaty, which
shall constitute an integral part thereof.

Article 13

Danish merchants and manufacturers and physical or juridical persons, as
defined by Danish law, shall enjoy in respect of their persons and property
equally favourable treatment with that accorded to the nationals or juridical per-
sons of the most-favoured-nation, in the exercise of economic activities on the
territory of the Union of Soviet Socialist Republics, directly or through inter-
mediaries selected by them, subject to the conditions under which such activi-
ties are permitted by the laws of the Union of Soviet Socialist Republics.

State economic organizations and other juridical persons of the Union of
Soviet Socialist Republics, as defined by the laws of the Union of Soviet Socialist
Republics, and nationals of the Union of Soviet Socialist Republics shall enjoy
in respect of their persons and property equally favourable treatment with that
accorded to the nationals or juridical persons of the most-favoured-nation in the
exercise of economic activities on the territory of Denmark, directly or through
intermediaries selected by them, subject to the conditions under which such
activities are permitted by the laws of Denmark.
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Article 10

Pour le transport inte'rieur des marchandises, des passagers et des bagages,
par voie ferre, par voie de terre ou par voie d'cau, les deux Parties contrac-
tantes s'accorderont mutuellement le traitement de ]a nation la plus favorisfc
pour tout ce qui concerne l'admission au transport, le mode et les tarifs de trans-
port, ainsi que les droits per~us h l'occasion du transport.

Article 11

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement libre transit h travers
leur territoire, dans les mcmes conditions que celles dans lesquelles le transit est
accord6 aux autres pays. Toutefois, aucune des Parties contractantes ne reven-
diquera pour elle-m~me le b6n6fice des avantages qui pourront tre accord6s
par rautre Partie contractante 'a un pays tiers, en vertu d'accords spfciaux sur
le transit.

Article 12

Etant donn6 que le commerce ext6rieur constitue en vertu des lois de l'Union
des R~publiques socialistes soviftiques un monopole d'Etat, l'Union des Rfpu-
bliques socialistes sovitiques aura, au Danemark, sa representation commerciale,
dont le statut juridique est d6fini par les dispositions de l'annexe qui est partie
int~grante du prsent trait.

Article 13

Les commergants et les industriels danois, personnes physiques ou personnes
morales constitudes selon les lois danoises, btin6ficieront, en ce qui concerne leur
personne et leurs biens, d'un traitement aussi favorable que les ressortissants et les
personnes morales de ]a nation la plus favorisfe, lorsqu'ils exerceront, directement
ou par l'intermdiaire d'agents choisis par eux, une activite' conomique su4 le
territoire de l'Union des Rtipubliques socialistes sovihtiques, dans les conditions
dans lesquelles une telle activit6 est autorisie par la l6gislation de l'Union des
Re'publiques socialistes sovi~tiques.

Les organisations 6conomiques d'Etat de l'Union sovitique et les autres
personnes morales, constitutes conformfment aux lois soviftiques, ainsi que les
citoyens sovitiques, bfnfficieront en cc qui concerne leur personne et leurs biens,
d'un traitement aussi favorable que les ressortissants et les personnes morales de
la nation la plus favorisfe, lorsqu'ils exerceront, directement ou par l'interm6-
diaire d'agents choisis par eux, une activit6 6conomique sur le territoire du
Danemark, dans les conditions dans lesquelles une telle activit6 est autoris6e par
]a legislation du Danemark.
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The nationals and juridical persons of either Contracting Party shall have
the right to appear in court and shall have free and unhampered access to the
courts of the other Contracting Party.

Article 14

The settlement of any disputes which may arise in connection with contracts
relating to commerce between the two Parties may be effected by means of arbi-
tration.

Each Contracting Party shall be prepared, at the request of the other Party,
to enter into negotiations with a view to concluding an agreement regarding the
best method of arbitration on uniform lines based on the principle of parity, and
also regarding the method of enforcing arbitration awards. The provisions of such
agreements shall have retrospective effect.

Article 15

Any disputes relating to commercial transactions concluded between State
economic organizations of the Union of Soviet Socialist Republics and Danish
physical or juridical persons shall, in the absence of a reservation regarding arbi-
tration, be subject to the jurisdiction of Danish courts, if the transaction was
concluded in Denmark, and to the jurisdiction of the courts of the Union of
Soviet Socialist Republics, if the transaction was concluded in the Union of
Soviet Socialist Republics. Nevertheless, the courts of the other Party shall have
the right to determine disputes whenever their competence with regard to these
disputes is definitely provided for by a condition specifically stipulated in the
contract.

Article 16

On the conclusion of the present Treaty, the following agreements, previously
concluded, shall lapse:

(a) The preliminary agreement between Denmark and the Russian Socialist
Federal Soviet Republic of 23 April 19231 and the exchange of notes relating
therea of 18 July 19242, regarding modifications to the aforementioned agree-
ment in connection with the establishment of diplomatic relations between
Denmark and the Union of Soviet Socialist Republics;

(b) The agreement between the Danish Government and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics regarding the question of the reciprocal
recognition of tonnage measurement certificates, as constituted by the rele-
vant notes exchanged in 19248, 19258 and 1929.

'League of Nations, Treaty Series, Volume XVIII, page 15.
:Leagues of Nations, Treaty Series, Volume XXVII, page 149.
'League of Nations, Treaty Series, Volume XXXVI, page 251.
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Les ressortissants et les personnes morales de chacune des Parties contrac-
tantes pourront ester en justice et auront libre et facile accs aux tribunaux de
1'autre Partie contractante.

Article 14

Le r~glement des diffdrends qui peuvent surgir au sujet des contrats relatifs
aux &hanges commerciaux entre les deux pays, pourra se faire par voie
d'arbitrage.

Chacune des Parties contractantes sera pr:tc A ouvrir des n6gociations 'a la
demande de l'autre Partie, en vue de conclure un accord uniformisant et perfec-
tionnant la procedure d'arbitrage basfe sur le principe de Ia parit6, et portant
6galement sur les voies d'exfcution des sentences arbitrales. Les dispositions d'un
tel accord auront un effet rftroactif.

Article 15

Tous les litiges concernant des transactions commerciales conclues entre les
organisations 6conomiques soviftiques et des personnes physiques ou morales
danoises, rel~veront, en l'absence d'une clause de recours . l'arbitrage, de la
compftence des tribunaux danois, si la transaction a t6i conclue au Danemark,
et de la compdftence des tribunaux sovi6tiques, si la transaction a et6 conclue dans
l'Union des Rfpubliques socialistes sovi6tiques. Toutefois, les tribunaux de l'autre
pays auront le droit de statuer sur les litiges chaque fois que leur comp6tence
en ce qui concerne ces litiges sera expremsc6ment pr6vue par une clause sp6ciale
du contrat.

Article 16

Sont consid6r&s comme cessant d'avoir effet, A la suite de la conclusion du
prsent trait5, les accords suivants, prfcfdemment conclus:

a) L'accord pr6liminaire conclu entre le Danemark et la Rfpublique socialiste
ffdfrative des Soviets de Russie le 23 avril 19231, et l'change de notes qui
s'y rapporte, dat6 du 18 juin 19242 et modifiant 'accord prfcit6 h ]a suite
de l'6tablissement de relations diplomatiques entre le Danemnark et ]'Union
des R6publiques socialistes soviftiques.

b) L'arrangement conclu par les 6changes de notes de 19243, 19253 et 1929,
entre le Gouvernement danois et le Gouvernement de l'Union des Rc'pu-
bliques socialistes sovi6tiques au sujet de ]a reconnaissance mutuelle des
lettres de jaugeage.

'Soci&6t des Nations, Recueil des Trails, volume XVIII, page 15.
'Socit6 des Nations, Recueji des Traitds, volume XXVII, page 149.

SociAt6 des Nations, Recuei des Traits, volume XXXVI, page 251.
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Article 17
The present treaty is concluded for a period of five years. It shall be rati-

fied as soon as possible and shall enter into force on the day of the exchange of
ratifications, which shall take place at Copenhagen.

If neither Party has given at least six months notice in writing before the
expiration of the said period of his desire to denounce the Treaty, it shall
remain in force for subsequent periods of one year, until one of the parties gives
notice in writing at least six months before the end of a year of his intention
to terminate the Treaty.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed the present treaty and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, at Moscow, on 17 August 1946, in the Danish and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

(Signed) T. DESSING (Signed) A. MIKOYAN

[L. S.] [L. S.]

ANNEX

THE LEGAL POSITION OF THE TRADE DELEGATION OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN DENMARK

Article I

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in Denmark
shall exercise the following functions; it will:

(a) Promote the development of commercial relations between the Union of Soviet
Socialist Republics and Denmark;

(b) Represent the interests of the Union of Soviet Socialist Republics in all matters
of foreign trade;

(c) Regulate trading transactions between the Union of Soviet Socialist Republics
and Denmark on behalf of the Union of Soviet Socialist Republics;

(d) Carry on trade between the Union of Soviet Socialist Republics and Denmark.
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Article 17

Le prsent trait6 est conclu pour cinq ans. I1 sera ratifi6 dans le plus brcf
dclai ct les ratifications en seront 6chang~es h. Copenhague. I1 entrera en vigueur
le jour de l'6change des ratifications.

Si aucune des Parties ne fait connaitre par 6crit, six mois au moins avant
l'expiration de cc terme, son dsir de denoncer le trait6, il sera prolong6 pour
une nouvelle p6riode d'un an, et ainsi de suite, tant que rune des Parties n'aura
pas pr6venu par 6crit, six mois au moins avant rexpiration de l'annde, de son
intention de mettre fin au trait6.

EN rFo DE Quoi, les phenipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le prsent trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Moscou, le 17 ddcembre 1946, en double
danoise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

(Signd) Thomas DosSINO

[SCEAU]

exemplaire, en langues

(Signd) A. MIXoAN

[SCEAU]

ANNEXE

DU STATUT JURIDIQUE DE LA REPRESENTATION
DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

AU DANEMARK

COMMERCIALE
SOVIETIQUES

Article premier

La Reprisentation commerciale de 'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques au Danemark remplit les fonctions suivantes:

a) Contribuer au diveloppement des relations commerciales entre rURSS et le
Danemark;

b) Represnter les interts de 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques pour
tout cc qui concerne le commerce ext6ricur;

c) R6glementer, au nom de r'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, les
op6rations commerciales entre I'URSS et le Danemark;

d) Exercer Ic commerce de rURSS avec le Danemark.
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Article 2

The Trade Delegation shall form an integral part of the Legation of the Union
of Soviet Socialist Republics to Denmark and have its headquarters at Copenhagen.

The Trade Delegate in Denmark of the Union of Soviet Socialist Republics and
his two deputies shall enjoy all the rights and privileges accorded to members of
diplomatic missions.

In addition to the persons referred to in the above paragraph the members and
employees of the Trade Delegation who are citizens of the Union of Soviet Socialist
Republics, and who shall number not more than 35, shall be exempt from Danish
taxation on the emoluments they receive in the service of the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics.

The premises occupied by the Trade Delegation shall enjoy extra-territoriality.

The Trade Delegation shall be entitled to use a cipher.

Article 3

Branches of the Trade Delegation may subsequently be opened in other Danish
towns after agreement between the Danish Government and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics.

The legal position of these departments shall be determined by agreement be-
tween the two Parties.

Article 4

The Trade Delegation shall act on behalf of the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics. The Government of the Union of Soviet Socialist Repu-
blics shall be responsible only for commercial transactions concluded or guaranted in
Denmark by the Trade Delegation and signed by authorized persons.

Any commercial transactions whatsoever concluded without the guarantee of
the Trade Delegation by any State economic organizations of the Union of Soviet
Socialist Republics which under the laws of the Union of Soviet Socialist Republics
have status of independent juridical persons, shall be binding only on the organiza-
tions in question and distraint in respect of them may be levied only on the prop.
erty of such organizations. Responsibility for such transactions shall not be borne
either by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics or by the Trade
Delegation in Denmark or by any other State economic organizations of the Union
of Soviet Socialist Republics.

Article 5

The Trade Delegation may give its guarantee for contracts concluded between
any of the organizations mentioned in the second paragraph of article 4 of the
present annex and any Danish physical or juridical persons.

No. 124



1947 Nations Unies - Recuei des Traites 231

Article 2

La Repr6sentation commerciale fait partie intfgrante dc la Lgation de l'Union
des R6publiques socialistes sovietiques au Danemark et a son siege A Copenhague.

Le Representant commercial de lUnion des Rdpubliques socialistes sovidtiques
et ses deux adjoints jouissent de tous les droits et privil6ges propres aux membres
du corps diplomatique.

En dehors des personncs mentionn6cs au paragraphe pr6cedent, les fonction-
naires et les cmploy6s de la repr6sentation commerciale qui sont citoyens de
rURSS, au nombre de trente-cinq au plus, scront exempts des imp6ts danois en
cc qui concerne les revenus acquis au service du Gouvernement de 'Union des
Republiques socialistes sovietiques.

Les locaux de ]a Repr6sentation commerciale beneficient de 'exterritorialit6.

La Representation commerciale a le droit d'employer le chiffre.

Article 3
Des sections dc la Reprsentation comnmerciale pourront atre ouvertes dans les

autres villes du Danemark apres accord entre le Gouvernement du Danemark et
le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

Le statut juridique de ces sections sera dffini par un accord entre les deux
parties.

Article 4

La Repr6sentation commerciale agit au nom du Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques. Le Gouvernement de l'Union des Republiques
socialistes sovi&iques n'assumera de responsabilit6 que pour los transactions commer-
ciales qui auront 6t6 soit conclues, soit garantics, au Danemark, au nora de la
Rcpr6sentation commerciale et sous la signature de personnes ayant regu mandat
A cet effet.

Toute transaction commerciale conclue, sans la garantie de la Representation
commerciale, par une organisation &onomique d'Etat de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques et jouissant, en vertu de la legislation sovietique, d'une person-
nalit6 morale distincte n'engagera que cette organisation, et 1'ex6cution n'en pourra
etre poursuivie que sur ses biens propres. Ni le Gouvernement de 'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques, ni sa Representation commerciale au Danemark, ni
aucune autre organisation economique sovi&ique n'assumeront de responsabilit6
l'occasion d'une telle transaction.

Article 5

La Representation commerciale pourra donner sa garantie aux contrats conclus
entre l'unc des organisations mentionn~es au second alinea de Particle 4 dc ]a
pr6sente annexe et une personne physique ou morale danoise.
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Article 6

The Trade Delegation shall enjoy the privileges and immunities arising out
of article 2 of the present annex, with the following exceptions:

Disputes regarding commercial transactions concluded or guaranteed on the
territory of Denmark by the Trade Delegation under the first paragraph of article
4 of the present annex shall be subject, in the absence of a reservation regarding
arbitration or any other jurisdiction, to the competence of Danish courts and shall be
settled in accordance with Danish law, unless otherwise provided for by the terms
of individual contracts or by Danish legislation. No action for enforcement may,
however, be taken against the Trade Delegation.

In enforcement of all final court decisions which have become legally valid, in
respect of transactions in which the Trade Delegation is concerned, distraint may be
levied upon all Government property belonging to the Union of Soviet Socialist
Republics in Denmark and, in particular, upon property, rights and interests arising
out of transactions effected by the Trade Delegation or with its guarantee, with the
exception of property belonging to the organizations mentioned in the second para-
graph of article 4 of the present annex.

Property or premises devoted exclusively to the discharge in Denmark of the
political and diplomatic functions of the Government of the Union of Soviet Social-
ist Republics, under international law, and also premises occupied by the Trade
Delegation and the movable property contained therein shall not be subject to
measures of distraint.

Article 7

The Trade Delegation shall be exempt from the regulations governing com-
mercial registration. It shall publish in the Danish Government publication the
names of the persons authorized to take legal action on its behalf and also informa-
tion concerning the extent of the powers of such persons as regards signing the
commercial obligations of the Trade Delegation.

(Signed) Thomas DEsSINO (Signed) A. MIKOYAN
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Article 6

La Reprfsentation commerciale b6n6ficiera des privil6ges et immunit~s d~cou-
lant de l'article 2 de ]a prsente annexe, avec les exceptions suivantes:

Les contestations relatives aux transactions commerciales conclues ou garanties,
sur le territoire du Danemark, par ]a Reprfsentation commerciale, conform6ment
aux dispositions du premier alin6a de Particle 4 de la pr6sente annexe, seront, en
l'absence d'une clause de recours A l'arbitrage ou A une autre juridiction, de ]a
competence des tribunaux danois et seront r6solues conform'ment h la l6gislation
danoise, sauf disposition contraire du contrat en question ou des lois danoises. Tou-
tefois, la Repr6sentation commerciale ne sera pas tenue de fournir caution en cas
d'action contre elle.

L'cxe'cution de toute d6cision judiclaire d6finitive ayant acquis force de chose
jug~e et relative aux transactions auxquelles IN Reprdsentation commerciale aura
6t6 partie, pourra 8tre poursuivie sur tous les biens d'Etat de l'Union sovietique sis
au Danemark, et en particulier sur les biens, droits ct int6r~ts provenant des tran-
sactions conclues par ]a Repr6sentation commercialo ou avec sa garantie, A rexcep-
tion des biens appartenant aux organisations mentionn6es au second alin~a de
Particle 4 de la prfsente annexe.

Les biens et les locaux affect6s exclusivement A l'exercice au Danemark,
conform6ment I. la pratique internationale, des droits politiques ot diplomatiques
du Gouvernement de l'Union soviitique ainsi que les locaux occup6s par ]a Repr6-
sentation commerciale et les biens mobiliers qui s'y trouvent, ne pourront faire
l'objet d'aucune mesure d'ex~cution forc6c.

Article 7
La ReprEsentation commerciale n'est pas soumise aux r~gles relatives au

registre du commerce. Elle publiera dans le journal officiel du Danemark les noms
des personnes ayant ! pouvoir d'accomplir des actes juridiques en son nor ainsi
que les renseignements concernant l''tendue des pouvoirs do chacune de ces per-
sonnes pour engager, par leur signature, la Reprdsentation conmerciale dans les
transactions commerciales.

(Signi) Thomas DossINo (Signd) A. MIKOYAN
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No. 44

UNITED STATES OF AMERICA, ARGENTINA,
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No. 44. MEMORANDUM 1 OF AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA, ARGENTINA, AUS-
TRALIA, CANADA AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING
TO THE PRODUCTION AND MARKETING OF WHEAT.
INITIALED AT WASHINGTON, ON 22 APRIL 1942

1. Officials of Argentina, Australia, Canada and the United States, wheat
exporting countries, and of the United Kingdom, a wheat importing country,
met in Washington on July 10, 1941 to resume the wheat discussions which were
interrupted in London by the outbreak of war in September 1939 and to con-
sider what steps might be taken toward a solution of the international wheat
problem.

2. The discussions at Washington, which extended over a period of many
months, have made it clear that a satisfactory solution of the problem requires an
international wheat agreement and that such an agreement requires a conference
of the nations willing to participate which have a substantial interest in interna-
tional trade in wheat. It was also recognized that pending the holding of such a
conference the situation should not be allowed to deteriorate. The Washington
Wheat Meeting has recorded the results of its deliberations in the attached Draft
Convention in order to facilitate further international consideration of the sub-
ject at such time as may be possible and to provide a basis for such interim
measures as may be found necessary.

3. The Washington Wheat Meeting has recognized that it is impracticable
to convene at the present time the international wheat conference referred to
above. Accordingly, the five countries present at that Meeting have agreed that
the United States, so soon as after consultation with other countries it deems the
time propitious, should convene a wheat conference of the nations having a sub-
stantial interest in international trade in wheat which are willing to participate,
and that the Draft Convention above mentioned should be submitted to that con-
ference for consideration.

Came into force on 27 June 1942, consequent upon the notification given by the Govern-
ment of the United States of America to the Governments of Argentina, Australia, Canada and
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland that each of the five Governments
had signified its approval thereof.
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SPANISH TEXTE - TEXTE ESPAGNOL

No. 44. MEMORANDUM DE CONVENIO ENTRE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, LA ARGENTINA,
AUSTRALIA, CANADA Y EL REINO UNIDO DE LA GRAN
BRETANA E IRLANDA DEL NORTE, RELATIVO A LA
PRODUCCION Y AL COMERCIO DEL TRIGO

1. Funcionarios de ]a Argentina, Australia, Canadli y Estados Unidos
como paises exportadores de trigo, y del Reino Unido como pais importador de
trigo, reunidronse en WAshington en julio 10 de 1941 para reiniciar las deli-
beraciones interrumpidas en Londres al estallar la guerra en septiembre de 1939,
y considerar qud medidas podrian tomarse para la soluci6n dcl problema inter-
nacional del trigo.

2. Las deliberaciones de Wfishington, que abarcaron un periodo de varios
meses, hicieron evidente que para llegar a una soluci6n satisfactoria del problema
se requiere un acuerdo internacional sobre trigo, y que ese acuerdo requiere una
conferencia de los paiscs dispuestos a participar en ella que tengan un interds
substancial en el comercio internacional de ese cereal. Se reconoci6, adems, que
mientras dicha conferencia no tenga lugar, debe evitarse que la situaci6n se
agrave. Las Reuniones del Trigo en Wfishington han consignado el resultado de
sus deliberacioncs en el Proyecto de Convenci6n adjunto con el fin de facilitar
la consideraci6n internacional de este asunto en la oportunidad que sea posible,
y para proveer mientras tanto las bases para las medidas temporarias que se
estimen necesarias durante el periodo de tiempo intermedio.

3. Las Reuniones del Trigo en Wfishington han reconocido que, en el
momento actual, es impracticable convocar la referida conferencia internacional
del trigo. En consecuencia, los cinco paises presentes en esas Reuniones han con-
venido en que Estados Unidos, tan pronto. como lo estime propicio despuds de
consultar con otros palses, convocar6 una conferencia del trigo de las naciones
que tienen un interds substancial en el comercio internacional de ese producto
y se hallen dispuestas a participar en ella, y que el Proyecto de Convenci6n arriba
mencionado serl sometido a ]a consideraci6n de esa Conferencia.

1Entr6 en vigueur le 27 juin 1942, par suite de la notification donn~e par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amriquc aux Gouvcrncmcnts dc I'Argcntine, de I'Australic, du Canada
et du Royaume-Uni de Grande-Bretane et d'Irlande du Nord que chacun des cinq Gouver-
nements y avait signifi son approbation.
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4. In the meantime there should be no delay in the provision of wheat for
relief in war-stricken and other necessitous areas so soon as in the view of the
five countries circumstances permit. Likewise it is imperative that the absence
of control measures over the accumulation of stocks in the four countries now
producing large quantities of wheat for markets no longer available should not
create insoluble problems for a future conference. Accordingly, the five countries
have agreed to regard as in effect among themselves, pending the conclusions of
the conference referred to above, those arrangements described in the attached
Draft Convention which are necessary to the administration and distribution of
the relief pool of wheat and to the control of production of wheat other than
those involving the control of exports.

5. If the conference contemplated above shall have met and concluded an
agreement prior to the cessation of hostilities, no further action will be needed
by the countries represented at the Washington Meeting. However, if this is not
the case, it will be necessary, in order to prevent disorganization and confusion in
international trade in wheat, to institute temporary controls pending the con-
clusions of the conference. Accordingly the five countries agree that in the period
following the cessation of hostilities and pending the conclusion of a wheat agree-
ment at the conference referred to the arrangements described in the attached
Draft Convention which relate to the control of production, stocks and exports
of wheat and to the administration thereof will be brought into effect among
themselves. Those arrangements will come into effect on such date as may be
unanimously agreed. Announcement of that date will be made within six months
after the cessation of hostilities.

6. Pending the conclusions of the conference contemplated above, the five
countries, on the cessation of hostilities or such earlier date as they may agree,
will regard as in effect among themselves the arrangements described in the
attached Draft Convention for the control of the prices of wheat. The determi-
nation of prices required to be made in accordance with those arrangements will
be made by unanimous consent. If no determination of prices has been made
on the cessation of hostilities, the five countries will, pending such determination
but for a period not exceeding six months, maintain as the export price of wheat
the last price negotiated by the United Kingdom for a bulk purchase of wheat
from the principal country of supply: equivalent f.o.b. prices will be calculated
for wheats of the other exporting countries and will be adjusted from time to
time to meet substantial changes in freight and exchange rates.

7. In taking any decisions under this Memorandum and the arrangements
of the Draft Convention which it brings into operation each of the five countries

No. 44
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4. Mientras tanto, no debert demorarse la provisi6n de trigo para auxilio
en las fireas castigadas por la guerra y otras en estado de necesidad, tan pronto
como a juicio de los cinco paises las circunstancias asi lo permitan. Del mismo
modo se considera imperativo que la falta de medidas de control en la acumula-
ci6n de stocks cn los cuatro paises que producen grandes cantidades de trigo
para mercados actualmente no disponibles, no debe crear problemas insolubles
a la futura conferencia. A tal fin, los cinco palses convienen, hasta tanto tenga
lugar la referida conferencia, en considerar como en vigor entre ellos las disposi-
clones contenidas en cl Proyecto de Convenci6n adjunto que se estiman necesarias
para ]a administraci6n y distribuci6n del pool de trigo para auxilio, y para el
control de la producci6n de trigo que no se refieren al control de la exportaci6n.

5. Si ]a Conferencia contemplada mis arriba tuviere lugar antes de la
tcrminaci6n de las hostilidades y se realizara en ella un acuerdo sobre trigo, no
serin necesarias ulteriores medidas de parte de los paises representados en las
Reuniones de W5.shington. Sin embargo, si dste no fuera el caso, serfi necesario,
a fin de impedir ]a desorganizaci6n y confusi6n en el comercio internacional del
trigo, establecer medidas de control temporarias hasta que se conozcan las con-
clusiones de la susodicha conferencia. A este fin, los cinco paises convienen en
que, durante el perlodo siguiente al cese de las hostilidades y mientras se conozcan
las conclusiones de un acuerdo sobre trigo formalizado en la conferencia arriba
mencionada, scrn puestas en vigencia entre ellos las disposiciones del Proyecto
de Convenci6n adjunto que se refieren al control de la producci6n, stocks y
exportaciones de trigo, y a la administraci6n de las mismas. Esas disposiciones
entrarfn en vigor en una fecha a convenirse por unanimidad. El anuncio de
esa fecha deberfi hacerse dentro de los scis meses del cese de las hostilidades.

6. Mientras se conozcan las conclusiones de la Conferencia contemplada
mfis arriba, los cinco palses, desde la fecha de la cesaci6n de las hostilidades o
desde una anterior que ellos acuerden, considerarAn como en vigor entre ellos las
disposiciones contenidas en el Proyecto de Convenci6n adjunto relativas al con-
trol de precios del trigo. La determinaci6n de los precios a efectuarse de acuerdo
con esas disposiciones deberfi ser por unanimidad. Si no se hubiera efectuado
determinaci6n de precios hasta la fecha de cesaci6n de las hostiidades, los chico
paiscs mantendrin, hasta que esa determinaci6n tenga lugar, pero por un periodo
no mayor de seis meses, como precio de exportaci6n del trigo el 'iltimo precio
negociado entre el Reino Unido y el principal pais proveedor por grandes canti-
dades. Se calcularfin los precios equivalentes f.o.b. para los trigos de los otros
paises exportadores ajustfndolos peri6dicamente conforme a las variaciones
substanciales que hubiese en las tarifas de transporte y tipos de cambio.

7. En cualquiera resoluci6n que deba tomarse con respecto a las disposi-
clones del presente Memorindum y de las clAusulas del Proyecto de Convenci6n
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will have one vote and a two-thirds majority will be required for decision except
as otherwise provided herein.

8. The provisions of this Memorandum will be superseded by any agree-
ment reached at the proposed wheat conference or by any arrangements which
the five countries and other interested countries may make to deal with the
period pending such a conference. In any event they are to terminate two years
from the cessation of hostilities.

A.M.V.
For Argentina

E. MC
For Australia

C. F. W.
For Canada

H.F.C.
For the United Kingdom

L.A. W.
For the United States

Washington, April 22, 1942

DRAFT CONVENTION

PREAMBLE

1. The prospects with regard to the production and marketing of wheat are
such that accumulation of wheat surpluses threatens to result in grave post-war
difficulties for the economies of the producing countries and hence, because of the
interdependence of nations, for the economies of all countries. It is also to be
expected that, unless appropriate action is taken, such accumulation will recur.

2. A solution of the problem thus presented must be regarded as an essential
part of any program of world economic reconstruction and will call for coopera-
tive action by all countries concerned in international trade in wheat. It will in-
volve national and international measures for the regulation of wheat production
in both exporting and importing countries, for the orderly distribution of wheat
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que por el mismo entraran er. vigor, cada uno de los cinco paises tendrA un
voto, y se requerirA una mayoria de dos tcrcios para esas resdluciones, excepto los
casos en que se disponga otra cosa.

8. Las disposiciones del presente Memorindum serAn reemplazadas por
cualquier acuerdo que se realizara en la conferencia arriba propuesta, o por cual-
quier convenio que los cinco paises y otros paises interesados celebrasen hasta
tanto tenga lugar dicha confercncia. De cualquicr modo las disposiciones de
este MemorAndum debern terminar al final de los dos afios a contar desde la
cesaci6n de las hostilidades.

Por la Argentina

Por Australia

Por el CanadA

Por el Reino Unido

Por los Estados Unidos
Wlshington, 22 de abril de 1942

PROYECTO DE CONVENCION

PREAMBULO

1. Las perspectivas para la producci6n y venta del trigo son tales que la
acumulaci6n de los excedentes de este cereal amenaza con producir en el
periodo de la postguerra serias dificultades para la economia de los paises que
lo producen y, dada la estrecha interdependencia entre las naciones, para la de
todos los pases. Es tambin de esperarse que, a menos que se adopten las
medidas pertinentes, esa acumulaci6n de excedentes se repetirA.

2. La soluci6n del problema asi presentado deberA considerarse como parte
esencial de cualquier programa de reconstrucci6n econ6mica mundial, y requcrirA
la acci6n conjunta de todos los paises interesados en el comercio internacional
del trigo. Ella comprender, medidas de carActer nacional e internacional para
reglamentar la producci6n del trigo tanto en los paises exportadores como en los
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and flour in domestic and international trade at such prices as are fair to con-
sumers and provide a reasonable remuneration to producers and for the main-
tenance of world supplies which shall be at all times ample for the needs of con-
sumers without being so excessive as to create a world burden of unwanted sur-
pluses.

3. Cooperative action is also necessary to meet the need for relief in the
war-stricken areas of the world by the supply and distribution of gifts of wheat.

4. The benefits of abundant world supplies of wheat cannot be assured to
consumers unless there is a substantial decrease in uneconomic incentives to high-
cost production, a lowering of barriers to world trade and the charging of prices
to consumers not substantially higher than the price of wheat in international
trade.

5. In many countries the standard of living would be improved by increasing
the consumption of wheat through a lowering of prices. In all countries the
standard of living would be improved by stimulating the consumption of foods rich
in vitamins, proteins and minerals. The increased production of such foods would
offer a more valuable use for land which has at times been used uneconomically
for high-cost production of wheat.

6. Producers of an international commodity such as wheat are directly
affected by standards of living throughout the world, by international purchasing
power and by prevailing policies and practices affecting international trade gener-
ally. There can be no basic solution of the problem of export surpluses without
a general reduction of import barriers and no measure should be taken or main-
tained which has the effect of retarding such reduction or of preventing in any
way the fullest possible development of international trade.

Accordingly the contracting Governments have agreed as follows:

Article I (EXPANSION OF TRADE)

1. The contracting Governments agree that an essential element of a solu-
tion of the world wheat problem is that consumers should have the opportunity
and means of increasing their purchases of wheat from areas which are equipped
to produce it economically. They agree that such opportunity and means depend
not only on the lowering of barriers to the importation of wheat but also on mak-
ing available to wheat importing countries increased outlets for the exportation
of goods which they in turn are equipped to produce economically. They agree
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importadores; para una distribuci6n ordenada del trigo y harina en cl comercio
interno y en cl internacional a precios que sean equitativos para los consumidores
a la vez que permitan una razonable rcmuneraci6n a los productores; y- para
mantener en el mercado mundial existencias de trigo que sean siempre suficicntes
para cubrir las necesidades de los consumidores, sin Ilegar a ser tan excesivas
que puedan crear para el mundo una carga de excedentes no necesarios.

3. Es necesaria tambie'n esa acci6n conjunta para llevar ayuda, mediante
el suministro y la distribuci6n gratuita de trigo, a aquellas regiones del mundo
castigadas por la guerra.

4. No podrin asegurarse a los consumidores los beneficios de una abun-
dante provisi6n mundial de trigo a menos que se reduzcan substancialmente los
incentivos antiecon6micos que elevan los costos de producci6n, que se rcduzcan
las barreras al comercio mundial, y que no se cobren al consumidor precios ni6s
elevados de lo que vale el trigo en el comercio internacional.

5. En muchos paises el nivel general de vida podria mejorarse si se aumen-
tara el consumo. de trigo mediante una reducci6n de su precio. En todos los
paises el nivel de vida mejoraria si se fomentara cl consumo de alimentos ricos
en vitaminas, protenas y substancias minerales. El aumento en la producci6n
de esos alimentos ofreceria un uso mis valioso dc las tierras que, en otros momen-
tos, han sido utilizadas en forma antiecon6mica para la producci6n de trigo a
alto costo.

6. Los productores de un alimento internacional como el trigo son directa-
mente afectados por cambios en cl nivel de vida en el mundo, en el poder de
compra internacional y en los principios y praicticas que afecten el mercado inter-
nacional en general. No puede haber soluci6n bfisica ai problema de los exce-
dentes de exportaci6n sin una reducci6n general de las barreras a la importa-
ci6n; y no debe tomarse ni mantenerse medida alguna que pueda retardar csa
reducci6n o que pueda obstaculizar en modo alguno el m~is amplio desarrollo
posible del comercio internacional.

En consecuencia, los Gobiernos contratantes convienen 1o siguiente:

Articulo I (EXPANSI6N DEL COMERCIO)

1. Los Gobiernos contratantes reconocen que un clemento esencial de ]a
soluci6n del problema mundial del trigo es que los consumidores tengan la
oportunidad y los medios dc aumentar sus compras de trigo de regiones que
pueden producirlo econ6micamentc. Reconocen que tal oportunidad y tales
medios dependen no solamente de ]a rcducci6n de las barreras a la importaci6n
de trigo, sino tambifn de que se faciliten a los paises importadores de trigo
mayores salidas para la cxportaci6n de aquellos articulos que ellos a su vez
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that this requires the adoption and pursuit of national and international policies
aimed at a fuller and more efficient use among nations of human and natural
resources and thereby a world-wide expansion of purchasing power.

2. Recognizing therefore that much that is called for transcends the scope
of a wheat agreement and requires action on a broad international basis, but
that much also can be accomplished by national measures and by agreements
with each other and with other countries, the contracting Governments undertake
to further in every way possible the attainment of the foregoing objectives.

3. The Council shall from time to time submit to the contracting Govern-
ments a review of international trade in wheat and invite them to consider, in
the light of the foregoing, what measures may be adopted for the expansion of
such trade.

Article II (PRODUCTION CONTROL)'

1. The Governments of Argentina, Australia, Canada and the United
States of America shall adopt suitable measures to ensure that the production of
wheat in their territories does not exceed the quantity needed for domestic require-
ments and the basic export quotas and maximum reserve stocks for which pro-
vision is hereinafter made.

2. Should nevertheless production in any country be found to have exceeded
in any crop-year the quantity above prescribed, the Government of that country
shall before the end of that crop-year take such action as will result in the disap-
pearance of the excess production within its territories before the' end of the
following crop-year or shall otherwise deal with such excess production as the
Council may direct, except that if any part of the excess production is shown
to the satisfaction of the Council to be due to a yield above the average of the
preceding 20 years the Government of the country concerned may carry that
part as provided in paragraph 3 (a) of Article III or deal with it in such other
manner as may be agreed with the Council.

3. Pending the coming into force of paragraphs 1 and 2 of this Article, the
Governments of Argentina, Australia, Canada and the United States of America
shall adopt or maintain positive measures to control production with the object
of minimizing the accumulation of excessive stocks.

" Note: This article to be expanded, when further international consideration of the subject
is possible, to include provisions for production control in other exporting countries and in
importing countries.
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estin preparados para producir econ6micamente. Reconocen que esto requierc
la adopci6n y la prosecuci6n, tanto en el plano nacional como en el internacional,
de una acci6n encaminada a una ms completa y eficiente utilizaci6n entre las
naciones de los recursos humanos y naturales, lo quc traerA consigo un aumento
mundial del poder de compra.

2. Reconociendo, por consiguiente, que la soluci6n de este problema se
halla mfs al de los lmitts de un acuerdo sobre el trigo, pues requiere una
acci6n sobre bases internacionalcs mis amplias, pero que mucho puede realizarse
tambi~n por medio de medidas nacionales y por acuerdos entre ellos, los Gobiernos
contratantes se proponen fomentar por todos los medios posibles la obtenci6n de
los objetivos arriba men,:ionados.

3. El Consejo someter, peri6dicamente a los Gobiernos contratantes un
an;lisis del comercio intcrnacional del trigo, y los invitarA a considerar, ante Io
expuesto mfs arriba, qud medidas pueden adoptarse para la expansi6n de este
comercio.

Artculo II (CONTROL DE LA PRODUCCi 6 N) 1

1. Los Gobiernos de ]a Argentina, Australia, el CanadA y los Estados
Unidos de Amfrica adoptarfin medidas adecuadas para garantizar que la pro-
ducci6n de trigo en sus territorios no sobrepase ]a cantidad requerida para sus
necesidades internas, para la cuota b~sica de exportaci6n y para ]a cantidad
mxima de stock de reserva que se prescribe m~s adelante.

2. Sin embargo, si la producci6n en alguin pals excediera en cualquier afio
agricola ]a cantidad arriba prescrita, el Gobierno de ese pals, antes de que expire
cl afio agricola en cuesti6n, tomarA cualquier medida que tenga por efecto hacer
desaparecer dentro de su territorio cl excedente de producci6n antes de la termi-
naci6n del afio agricola siguiente, o dispondri, de lo contrario, de dicho exce-
dente de producci6n en ]a forma que recomendase cl Consejo, excepto de que
si una parte de dicho excedente de producci6n se demostrase, a satisfacci6n del
Consejo, que es debida a un rendimiento superior al promedio de los tiltimos 20
afios, el Gobierno del pals en cusi6n podrA retener en existencia esa parte del
excedente de acuerdo a lo que dispone el pArrafo 3 (a) del Articulo III, o podr.
disponer de ella en cualquier otra forma que conviniese con el Consejo.

3. Hasta tanto entren en vigor los pfirrafos I y 2 de este Articulo, los
Gobiemos de ]a Argentina, Australia, el Canad, y los Estados Unidos de America
adoptar,'n o mantendrfin medidas positivas para controlar la producci6n con
cl fin de reducir al minimum Ia acumulaci6n de stocks excesivos.

'Nota: Este Articulo scr, ampliado cuando sea posible una considcraci6n intcrnacional mas
a fondo del asunto, para que incluya disposiciones relativas al control de la producci6n de
trigo en otros palses exportadores e importadores.
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Article IH (STOCKS)

1. The Governments of Argentina, Australia, Canada and the United States
of America shall, subject to the provisions of paragraphs 2, 3, 4 and 5 of this
Article, ensure that stocks of old wheat held at the end of their respective crop
years are not less than 35, 25, 80 and 150 million bushels respectively, and not
more than 130, 80, 275 and 400 million bushels respectively. Any stocks not in
excess of the specified maximum are hereinafter called "reserve stocks".

2. Stocks of old wheat in any country may be permitted to fall below the
specified minimum (a) if the new crop together with the carry-over from the
previous crop-year is insufficient to meet domestic requirements and leave at the
end of that crop-year the minimum reserve stocks specified, in which case those
stocks may be reduced by the amount necessary fully to meet domestic require-
ments, and (b) in so far as the Council decides that exports from the minimum
reserve stocks of that country are required fully to meet the world demand for
imported wheat.

3. Stocks of old wheat may exceed the maximum by (a) the quantity of
permitted excess stocks ascertained under paragraph 4 of this Article and (b)
the quantity of permitted surplus stocks ascertained under paragraph 5 of this
Article.

4. Such part of excess production in the first crop-year in which it occurs
following the crop-year in which Article IV comes into force as may be shown
under paragraph 2 of Article II to be due to above a.verage yields shall be per-
mitted excess stocks at the end of that crop-year. The permitted excess stocks at
the .nd of each succeeding crop-year shall be ascertained by the Council by
deducting from the permitted excess stocks, if any, at the end of the preceding
crop-year any quantity by which production in the crop-year then ending was
less than the maximum prescribed in paragraph 1 of Article II or by adding
thereto such part of any excess production in that crop-year as may be shown
under paragraph 2 of Article II to be due to above average yields.

5. Stocks in excess of the maximum, as ascertained by the Council, at the end
of the crop-year in which announcement is made of the date on which the pro-
visions of Articles II, III and IV will come into effect shall be permitted sur-
plus stocks, unless that announcement is made less than 45 days prior to the
beginning of the seeding period for the next harvest in which case stocks in
excess of the maximum at the end of the succeeding crop-year shall be permitted
surplus stocks. Permitted surplus stocks at the end of each succeeding crop-year
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Articulo III (STOCKS)

1. Los Gobiemos de la Argentina, Australia, cl CanadA y los Estados
Unidos de Amdrica, de conformidad con lo dispuesto por los pArrafos 2, 3, 4 y 5
de este Articulo, garantizarfin que las existencias de trigo viejo al fin de sus
respectivos afios agricolas no serin menores de 35, 25, 80 y 150 millones de
bushels respectivamente, ni mayores de 130, 80, 275 y 400 minlones de bushels
respectivamente. En lo sucesivo toda existencia que no exceda la cantidad
maxima prescrita se denominari "stock de reserva".

2. Se permitirA que las existencias de trigo viejo en cualquier pais scan
menores que la cantidad minima prescrita: (a) si la nueva cosecha, conjunta-
mente con cl remanente del afio agricola anterior, no fuese suficiente para
satisfacer las necesidades internas y para dejar al final de ese afio agricola la
cantidad minima de stock de reserva prescrita, en cuyo caso ese stock podrA ser
reducido en la cantidad necesaria para satisfacer plenamente las necesidades
internas; y (b), en caso que cl Consejo decidiera que las exportaciones por
debajo de ]a cantidad minima del stock de reserva de ese pals fuesen necesarias
para satisfacer plenamente la demanda mundial de trigo importado.

3. Las existencias de trigo viejo podrfin exceder la cantidad ma'xima pres-
crita: (a) en la cantidad de "excedente, de stock permitido" determinado en
cl pfrrafo 4 de este Articulo, y (b) en ]a cantidad de "surplus de stock permitido"
determinado en el pArrafo 5 de este Articulo.

4. Aquella parte del excedente de producci6n del primer afio agricola en
el cual ocurriera, despuds del afio agricola en que entre en vigor el Articulo IV,
y que de acuerdo con cl pfrrafo 2 del Articulo II fuese debida a rendimiento
superior al promedio, ser, considerada como "excedente de stock permitido" al
fin de dicho afio agricola. El "excedente de stock permitido" al fin de cada afio
agricola sucesivo, sera. determinado por el Consejo, restando del "excedente dc
stock permitido" que hubiere al fin del afio agricola precedente cualquier
cantidad por la cual ]a producci6n en el afio agricola que termina fuese menor
que cl mfximo prescrito en el pArrafo 1 del Articulo II, o sumando a ella
aquella parte dc cualquier excedente de producci6n en aquel afio agricola que
pueda considerarse, scg in cl pfrrafo 2 del Articulo II, como debida a rendi-
miento superior al promedio.

5. Las existencias, determinadas por cl Consejo, que al final del aio
agricola en cl cual se haga ptiblica ]a fecha en que entrarfin en vigor los Articulos
II, III y IV excedan ]a cantidad mfixima del "stock de reserva", serAn con-
sideradas "surplus de stock permitido", a menos que dicho anuncio se haga
pfiblico con menos de 45 dias de anticipaci6n a la fecha en quc comienza cl
periodo de siembra para la pr6xima cosecha, en cuyo caso sern "surplus de
stock permitido" las existencias que excedieran la mAxima del "stock de reserva"
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shall be ascertained by the Council by deducting from the permitted surplus
stocks at the end of the preceding crop-year (a) any secondary or supplementary
export quotas allocated in the crop-year then ending and (b) any quantity by
which production in that crop-year plus the permitted excess stocks at the end
of the preceding crop-year was less than the maximum production prescribed in
paragraph 1 of Article II.

6. Should it be shown to the satisfaction of the Council that, owing to
insufficient or defective storage facilities, any part of the permitted surplus stocks
in any country has been destroyed or has been disposed of by governmental
measures in a manner clearly constituting extraordinary use such part shall
nevertheless be counted as permitted surplus stocks for the purposes of para-
graphs 3 and 4 of Article IV so long as any other permitted surplus stocks
remain in that country.

7. The Council shall

(a) at its regular August meeting ascertain the permitted surplus stocks
in Canada and the United States of America at the end of their preceding crop-
years and estimate such stocks in Argentina and Australia at the end of their
current crop-years

and

(b) at its regular January meeting ascertain the permitted surplus stocks
in Argentina and Australia at the end of their preceding crop-years and esti-
mate such stocks in Canada and the United States of America at the end of
their current crop-years.

Article IV (ExPORT CONTROL)

1. The contracting Government of each exporting country shall adopt the
measures necessary to ensure that net exports of wheat, including flour expressed
in terms of its wheat equivalent, from its territories in each quota-year shall
not, subject to the provisions of paragraph 11 of this Article, exceed the basic,
secondary and supplementary export quotas for which provision is hereinafter
made. It is recognized in principle that, within the framework of this Agree-
ment, wheat from each exporting country should continue to find its way into
its normal markets.

2. The basic export quotas for Argentina, Australia, Canada and the
United States of America shall, subject to the provisions of paragraph 3 of
this Article, be 25, 19, 40 and 16 percent respectively of the Council's latest
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al final del aflo agrilcola subsiguiente. El "surplus de stock permitido" al final
dc cada afio agricola sucesivo ser~i determinado por cl Consejo restando del
"surplus de stock permitido" existente al final del afio agricola precedente: (a)
toda cuota secundaria o suplementaria de exportaci6n adjudicada durante el
afio agricola que termina; y (b) cualquier cantidad por ]a cual la producci6n
en ese afio agricola, m~s el "exceso de stock permitido" al final del afio agricola
preccdente, furl menor que cl mfiximo de producci6n prescrita en el p~rrafo 1
del Articulo II.

6. Si se demostrara a satisfacci6n del Consejo que, debido a insuficientes
o inadecuadas facilidades de almacenaje, cualquier cantidad del "surplus de
stock permitido" en cualquier pals ha sido destruida o utilizada en virtud de
medidas de gobierno que constituyen claramente un uso extraordinario de esa
cantidad, ella se contari, sin embargo, como "surplus de stock permitido" a los
fines de los pfrrafos 3 y 4 del Articulo IV, mientras quede en existencia en el pais
cualquier otra cantidad de "surplus de stock permitido".

7. El Consejo determinarA:

(a) en su sesi6n ordinaria de agosto las cantidades de "surplus de stock
permitido" en ef Canad. y en los Estados Unidos de America al final de sus
respectivos afios agricolas precedentcs, y estimarA esos stock' en la Argentina y
en Australia al final de sus afios agricolas en curso;

y

(b) en su sesi6n ordinaria de encro las cantidades do "surplus de stock
permitido" en la Argentina y en Australia al final de sus respectivos afios agri-
colas precedentes, y estimarA esos stocks en el CanadA y on los Estados Unidos do
Amdrica al final de sus afios agricolas en curso.

Articulo IV (CONTROL DE LA EXPORTACI6N)

1. El Gobierno de cada pais exportador contratante adoptari las medidas
quo fueren necesarias para garantizar quo las exportaciones netas de trigo, in-
cluida fiarina expresada en tdrminos de su equivalente en trigo, desde sus terri-
torios en cada afio-cuota no excederfn, sujeto a las disposiciones del pArrafo 11
de este Articulo, las cuotas bfsicas, secundaria y suplementaria de exportaci6n
sobre las cuales se establecen disposiciones mAs adelante. Se reconoce, en prin-
cipio, que, dentro del espiritu de este Convenio, el trigo de cada pais exportador
deberA continuar exportAndose hacia los mercados normales de cada uno de sus
paises.

2. Las cuotas bSsicas de exportaci6n para la Argentina, Australia, el
CanadA y los Estados Unidos de America seran, sujeto a las disposiciones del
pfrrafo 3 de este Articulo, 25, 19, 40 y 16 por ciento respectivamente do la
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published estimate of the total volume of international trade in wheat and
flour in each quota-year less (a) such basic export quotas for other exporting
countries as may be agreed under Article XIV and (b) reasonable allowances,
having due regard to exports in past years, for net exports from the territories of
Governments not parties to the Agreement.

3. Should the residual quantity ascertained under paragraph 2 of this
Article exceed 500 million bushels in any quota-year, the excess shall be allo-
cated to Argentina, Australia, Canada and the United States of America as
secondary export quotas. Allocations made in the first half of the quota-year
shall be in proportion to permitted surplus stocks as determined under paragraph
7 (a) of Article III and allocations made in the second half of the quota-year
shall be in proportion to permitted surplus stocks as determined under paragraph
7 (b) of Article III. Should there be no permitted surplus stocks in any of
those four countries the excess shall be allocated to those countries as secondary
export quotas in proportion to their basic export quotas.

4. If the Council is satisfied that any part of any country's export quota
or of the allowance made for its exports for any quota-year will not be exported
by that country in that quota-year, it shall, subject to the provisions of para-
graph 6 of this Article, re-allocate that part as supplementary export quotas to
the other exporting countries in accordance with the procedure prescribed in
paragraph 3 of this Article for the allocation of secondary export quotas. Should
there be no permitted surplus stocks in any of those countries that part shall,
unless the Council otherwise decides, be re-allocated as supplementary export
quotas to those of the other exporting countries which have percentage export
quotas in proportion to those quotas.

5. No decisions taken by the Council pursuant to paragraph 4 of this Article
shall prejudice the right of any country to export its full export quota within
the quota-year to which it relates.

6. Should it be shown to the satisfaction of the Council that the failure of
any country to ship any part of its export quota during the first quota-year is due
to shortage of shipping, the amount of the supplementary export quotas allo-
cated to other countries in respect of such part shall be deducted from the basic
export quotas of those countries for the second quota-year and added to the
aforementioned country's basic export quota for the second quota-year.
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6ltima cantidad calculada publicada por el Consejo sobre cl volumen total del
comercio internacional de trigo y harina en cada afio-cuota, menos: (a) aquellas
cuotas bfisicas de exportaci6n para otros palses exportadores que se acordaren
por el Articulo XIV; y (b) las concesiones razonables que, teniendo en cuenta
las exportaciones en afios anteriores, se calculen para las exportaciones netas de
los territorios de los Gobiernos de otros palses no participantes de este Convenio.

3. Si la cantidad remanente determinada de acuerdo con el pArrafo 2 de
este Articulo excediera de 500 millones de bushelsf en cualquicr afio-cuota, se
adjudicari el excedente a la Argentina, Australia, el Canada y los Estados Unidos
de America en caricter de cuotas secundarias de exportaci6n. Las adjudica-
clones que se hicieran en la primera mitad del afio-cuota serfn en proporci6n al
"surplus de stock permitido", determinado conforme al pfirrafo 7 (a) del Arti-
culo III, y las que se hicieran en la segunda mitad del afio-cuota serAn en
proporci6n al "surplus de stock permitido", determinado conforme al plrrafo
7 (b) del Articulo III. Si no hubiera "surplus de stock permitido" en ninguno
de esos cuatro palses, se adjudicara el excedente a esos paises en carActer de
cuotas secundarias de exportaci6n, en proporci6n a sus cuotas bfisicas de exporta-
ci6n.

4. Si el Consejo tuvicra conocimiento de que cualquier parte de la cuota
de exportaci6n, o de la cantidad en que se hubiese estimado la exportaci6n de
cualquier pals durante cualquier afio-cuota, no seri exportada por ese
pals durante ese afilo-cuota podrai, teniendo presente lo dispuesto en el
pfrrafo 6 de este Articulo, readjudicar esa parte en carictcr de cuota suple-
mentaria de exportaci6n a los otros pases exportadores, conforme al procedi-
miento prescrito en el pArrafo 3 de este Articulo para la adjudicaci6n dc cuotas
secundarias de exportaci6n. Si no hubiere "surplus de stock permitido" en nin-
guno dc esos palses, dicha parte, a menos que cl Consejo decida otra cosa, scrA
readjudicada en carficter de cuota suplementaria de exportaci6n a aquellos otros
pases exportadores que tengan cuota en t6rmino de porcentaje, hacindose ]a
adjudicaci6n en proporci6n a esas cuotas

5. Ninguna resoluci6n que tomara el Consejo en virtud del pArrafo 4 de
este Articulo podrA ser en detrimento del derecho de cualquier pas a exportar
cl total de su cuota de exportaci6n dentro del afio-cuota a que corresponda.

6. Si se demostrare al Consejo que la imposibilidad de cualquier pals para
exportar cualquier parte del total de su cuota durante cl primer afio-cuota, es
debida a la escascz de medios de transporte maritimo, ]a cantidad correspon-
diente a cuotas suplementarias de exportaci6n adjudicada a otros paises con
dicha parte de cuota serA deducida de las respectivas cuotas bsicas de exporta-
ci6n de esos paises en el segundo afio-cuota, y agregada a ]a cuota b~sica del
pals anteriormente mencionado para ser exportada en el segundo afio-cuota.
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7. No export quota or part thereof shall be exported in any quota-year
other than that to which it relates, except as otherwise provided in this Article.
Should it nevertheless be shown to the satisfaction of the Council that, owing
to unavoidable delay in the arrival or departure of ships, part of an export quota
had not been shipped at the end of the quota-year that part may be shipped in
the following quota-year but shall be deemed to have been shipped in the
quota-year to which it relates.

8. No export quota or part thereof shall be ceded, transferred or loaned by
any country except as provided in this Article or with the unanimous approval
of the contracting Governments of exporting countries.

9. When it appears that any country is approaching the limits of its export
quota, the Chairman of the Council on the recommendation of the Executive
Committee shall request the Government of that country to control loadings for
export during the remainder of the quota-year and to telegraph each week to
the Council the gross exports and gross imports of wheat and of wheat flour from
and into its territories during the preceding week.

10. When the Chairman of the Council after consultation with the Execu-
tive Committee finds that any country has exported its export quota for any
quota-year he shall immediately make a declaration to that effect. The con-
tracting Government of the exporting country concerned shall thereupon an.
nounce that the exportation of wheat or flour from its territories will not be
permitted after seven days from the date of the Chairman's declaration and the
contracting Government of each importing country shall not permit the impor-
tation into its territories of wheat or flour shipped from that exporting country
during the current quota-year more than seven days after the date of the
Chairman's declaration.

11. Should it be found that, owing to practical difficulties of closely con-
trolling shipments, exports from any country have exceeded its export quota,
that country shall not be deemed to have infringed the provisions of paragraph 1
of this Article so long as the excess is not more than 5 percent of the quota,
but the amount of that excess up to 3 percent of the quota and three times the
amount of that excess above 3 percent of the quota shall be deducted from that
country's export quota for the following quota-year.

12. The contracting Governments recognize that international trade in
wheat should be distributed on a fair and equitable basis among all countries
which export wheat and they agree that the effective operation of the Agree-
ment should not be impaired by abnormal exports from countries that have not
acceded to it. Accordingly the contracting Governments shall cooperate in
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7. No se exportar, cuota de exportaci6n alguna, o parte de ]a misma, en
ningin afio-cuota que no sea el que corresponda, excepto en los casos que
autoriza este Articulo. Si se demostrara al Consejo que, debido a demoras
inevitables en la llegada o salida de los buqucs, no se hubiese embarcado parte
de una cuota de exportaci6n al final del afio-cuota, se podrA embarcar dicha
parte en cl afio-cuotaj siguiente, pero se considerar, como embarcada durante
el afio-cuota a que corresponda.

8. Ninguna cuota de exportaci6n, o parte de ella, podr. ser cedida, trans-
ferida o prestada por ningiln pals, excepto quc lo autorice este Articulo o con )a
aprobaci6n unfnime de los Gobiernos de los paises exportadores contratantes.

9. Cuando hubiere indicios de que cualquicr pals se aproxima al limite de
su cuota de exportaci6n, el Presidente del Consejo, si asi lo recomendara cl
Comit6 Ejecutivo, solicitarA al Gobierno de dicho pais que controle las cargas
para exportaci6n durante el resto del afio-cuota, pididndole que telegrafle
semanalmente al Consejo las exportaciones e importaciones brutas de trigo y de
harina de trigo, do y a sus territorios, en el curso de la semana precedente.

10. Cuando cl Presidente del Consejo, despue's de consultar con el Comite
Ejecutivo, estableciera que cualquier pals ha exportado su cuota de exportaci6n
en cualquier afio-cuota, harA inmediatamente una declaraci6n a ese efecto. El
Gobierno contratante del pals exportador en cuesti6n anunciarA entonces que no
se permitir, ]a exportaci6n de trigo o harina de su territorio despu6s de siete
dias a partir de la fecha de la declaraci6n del Presidente, y el Gobierno contra-
tante de cada pais importador no permitira, la importaci6n a sus territorios de
trigo o harina despachados de aquel pals exportador durante el afio-cuota en
curso despu6s de siete dias a partir de la fecha de la declaraci6n del Presidente.

11. Si se estableciera que, a causa de dificultades prActicas para una
estrecha vigilancia de los embarques, las exportaciones de cualquier pals han
excedido su cuota de exportaci6n, no se considerarA que dicho pais ha infringido
las disposiciones del pArrafo 1 de este Articulo, siempre que el exceso no sea mfis
del 5 por ciento de la cuota; pero el monto de ese exceso hasta cl 3 por ciento
de la cuota, m~s tres veces la cantidad en que ese exceso sea mayor del 3 por
ciento de la cuota, serA dcducido de la cuota de exportaci6n de ese pals en el
pr6ximo afio-cuota.

12. Los Gobiernos contratantes reconocen que el comercio internacional de
trigo debe distribuirse en una base justa y equitativa entre todos los paises
que exportan trigo, y convienen en que el funcionamiento efectivo del Convenio
no debe sufrir menoscabo a causa de exportaciones anormales de paises que
no se han adherido al mismo. Por consiguiente, los Gobiernos contratantes
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taking, on the advice of the Council, such practicable measures as may be neces-
sary to attain this end.

Article V (PRICE CONTROL)

1. The Council shall fix and publish prior to the coming into force of
Article IV and thereafter at each regular August meeting a basic minimum
price and a basic maximum price of wheat, c.i.f. United Kingdom ports, and
schedules of prices, c.i.f. and/or f.o.b., equivalent thereto for the various wheats
sold in world markets. These prices shall take effect on such date as may be
determined by the Council and shall remain in force until the effective date of
the prices fixed by the Council at its next regular August meeting but shall be
subject to such adjustments as the Council may find necessary to meet substantial
changes in freight or exchange rates or as may be made in accordance with
the provisions of paragraph 3 of this Article.

2. The prices fixed under paragraph I of this Article shall be such as will
in the opinion of the Council (a) return reasonably remunerative prices to
producers in exporting countries, (b) be fair to consumers in importing coun-
tries, (c) be in reasonable relationship to prices of other commodities and (d)
make appropriate allowance for exchange rates and transportation costs.

3. Should the Council so decide the basic minimum and maximum prices
of wheat and the schedules of prices equivalent thereto shall be adjusted at
monthly or other intervals to allow for carrying charges.

4. The Governments of Argentina, Australia, Canada and the United States
of America shall not, after the coming into force of paragraph 1 of this Article,
sell or permit the sale of wheat for export, or to millers for producing flour for
export, at prices below the minimum equivalents fixed by the Council under
paragraph 1 or 3 of this Article.

5. The Governments of Argentina, Australia, Canada and the United
States of America shall ensure that wheat for export is at all times on sale at
f.o.b. prices not in excess of the maximum equivalents fixed by the Council under
paragraph 1 or 3 of this Article.

Article VI (RELIEF POOL)

1. The Governments of Argentina, Australia, Canada, the United King-
dom and the United States of America shall establish a pool of wheat which will
be available for intergovernmental relief in war-stricken countries and other neces-
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cooperaran para adoptar, a recomendaci6n del Consejo, aquellas medidas prfic-
ticas que se considerasen necesarias para la obtenci6n de csa finalidad.

Articulo V (CONTROL DF LOS PRECIOS)

1. El Consejo fijarf, y publicar, antes de que entre en vigor el Articulo IV
y posteriormente en cada sesi6n ordinaria del mes de agosto, un precio minimo
bfisico y un precio mAximo bAsico para el trigo, c.i.f. puertos del Reino Unido,
y listas de precios c.i.f. y/o f.o.b. equivalentes a aqu6llos, para los diversos
trigos vendidos en los mercados mundiales. Estos prccios entrarfn en vigor en
]a fecha que determine el Consejo y regirf.n hasta que entren en vigor los precios
que fije el Consejo en su pr6xima sesi6n ordinaria de agosto, pero estarin sujetos
a aquellos ajustes que el Consejo crea necesarios para compensar cualquier
cambio substancial en las tarifas de flete y tipos de cambio, o los quo puedan
hacerse por lo dispuesto en el pfrrafo 3 de este Articulo.

2. Los precios fijados de acuerdo con el pfrrafo 1 de este Articulo, en
opini6n del Consejo, serin tales que: (a) representarfin precios razonablemente
remunerativos para los productores de los paises exportadores; (b) serAn equita-
tivos para los consumidores en los paises importadores; (c) guardarAn una
relaci6n razonable con los precios de otros articulos; y (d) contendr6n un
margen apropiado para tipos de cambio y gastos de transporte.

3. Si el Consejo asi lo resolviera, los precios bfsicos minimo y mAximo del
trigo y las listas de precios equivalentes a los mismos serAn ajustados mensual-
mente, o a otros intervalos, para incluir en ellos los intereses y gastos generales.

4. Los Gobiernos de ]a Argentina, Australia, el Canada y los Estados
Unidos de Am6rica, una vcz que haya entrado en vigor el pirrafo I de este
Articulo, no venderfin ni permitirin ]a venta de trigo para exportaci6n, o a los
molineros para la claboraci6n de harina para exportaci6n, a precios por debajo
de los equivalentes a los minimos fijados por el Consejo de acuerdo con el
prrafo 1 o cl prrafo 3 de este Articulo.

5. Los Gobiernos de la Argentina, Australia, cl Canadi y los Estados
Unidos de America garantizarAn que el trigo destinado a ]a exportaci6n estarA
siempre a ]a venta a precios f.o.b. que no sean mfs elevados que los equivalentcs
a los mAximos fijados por el Consejo de acuerdo con el pfrrafo I o el pArrafo 3
de este Articulo.

Articulo VI ("POOL" DE TRIGO PARA AUXILIO)

1. Los Gobiernos de ]a Argentina, Australia, el Canada, el Reino Unido
y los Estados Unidos de Amdrica establecerAn un "pool" de trigo que estarl
disponiblc para ]a ayuda intergubernamental a palses afectados por la guerra,
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sitous areas of the world, where circumstances in the view of those Governments
make such relief practicable.

2. The Governments of Canada, the United Kingdom and the United
States of America shall give to the pool, as and when required by the Council,
25, 25 and 50 million bushels respectively of wheat, or its equivalent in whole or
part in flour, f.o.b. seaboard port in the country of origin.

3. The Governments of Argentina, Australia, Canada and the United
States of America shall, as and when required by the Council, give to the pool
in addition to the contributions prescribed in paragraph 2 of this Article a
quantity of wheat or its equivalent in whole or part in flour, f.o.b. seaboard port,
to be determined by them in consultation with the Council and on such basis as
may be agreed among them.

4. The Council shall be responsible for the administration of the relief
pool and shall, wherever possible, arrange for the distribution of relief wheat
through such intergovernmental relief body as may be set up and given general
responsibility for the distribution of relief. Should the Council decide to make
relief wheat or flour available to any necessitous area in which the intergovern-
mental relief body has not the organization necessary for the distribution of such
wheat or flour the Council shall arrange with the appropriate authorities to
distribute such wheat or flour in that area. Any arrangements for the distri-
bution of relief wheat shall be such as to minimize, so far as the provision of
sufficient relief permits, the reduction of the effective demand for wheat on
sale.

5. The United Kingdom Government may, if so agreed by the Council
after consultation with the intergovernmental relief body, contribute transporta-
tion of relief wheat or flour in lieu of part or all of its contribution under para-
graph 2 of this Article.

6. Any contributing Government shall, if the Council after consultation
with the intergovernmental relief body so requests and upon such terms of re-
placement as may be agreed with the Council, make, pending the arrival of con-
tributions by other Governments, advances of such wheat or flour as that Gov-
ernment may consider practicable to release for immediate relief.

7. Should the Council consider or be advised by the intergovernmental
relief body that the quantity of relief wheat contributed under paragraphs 2,
3 and 5 of this Article appears likely to prove insufficient, the Council shall make
recommendations to the contracting Governments regarding additional con-
tributions.
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y a otras regiones necesitadas del mundo en las que, en opini6n de esos Gobiernos,
las circunstancias hagan factible esa ayuda.

2. Los Gobiernos del Canadi, del Reino Unido y de los Estados Unidos
de Amrica donarfin al "pool", en la forma y cuando lo solicite el Consejo,
25, 25 y 50 millones de bushels de trigo, respectivamente, o su equivalente en
todo o en parte en harina f.o.b. puerto de mar del pals de origen.

3. Los Gobiernos de ]a Argentina, de Australia, del Canadi y de los
Estados Unidos de Amrica donarin al "pool", en la forma y cuando lo solicite
cl Consejo, adems de las donaciones mencionadas en el p~rrafo 2 de este
Articulo, una cantidad de trigo o su equivalente en todo o en parte en harina,
f.o.b. puerto de mar, a ser determinada entre ellos, en consulta con el Consejo,
sobre bases a convenirse entre ellos.

4. El Consejo tendri a su cargo la administraci6n del "pool" de auxilio y,
siempre que sea posible, convendr, lo necesario para su distribuci6n por medio
del organismo intergubernamental de auxilio que pueda constituirse con faculta-
des generales para la distribuci6n de esa clase de auxilio. Si el Consejo resolviera
hacer ilegar cl trigo o harina del "pool" de auxilio a cualquier regi6n necesitada
en ]a cual el organismo intergubernamental de auxilio no tuviera la organizaci6n
necesaria para distribuir trigo o harina, el Consejo podrA convenir esa distribuci6n
con las autoridades pertinentes de dicha regi6n. Cualquier convenio para ]a
distribuci6n del trigo de auxilio deber, procurar reducir lo menos posible, mien-
tras lo permita una provisi6n suficiente de trigo de auxilio, la demanda efectiva
de trigo para la venta.

5. El Gobierno del Reino Unido podrd, si asi lo conviniera con el Consejo
despu~s de consultar con el organismo intergubernamental de auxilio, contribuir
gratuitamente con el transporte del trigo o la harina de auxilio en lugar de con
todo o parte de su donaci6n consignada en el p~irrafo 2 de este Articulo.

6. Cualquier Gobierno donante podrfi, si asl se lo solicitara cl Consejo
despu~s de consultar con el organismo intergubemamental de auxilio, efectuar
adelantos de las cantidades de trigo o harina que considere practicable anticipar
mientras Ilegan a las zonas de auxilio las donaciones de otros Gobiernos, y
despus de convenir con cl Consejo los trminos para el reintegro de dichos
adelantos.

7. Si el Consejo considerara, o fuese informado por el organismo inter-
gubemamental de auxilio, que la cantidad de trigo para auxilio donada conforme
a los pfrrafos 2, 3 y 5 de este Articulo, fuese insuficiente, el Consejo formular,
recomendaciones a los Gobiernos contratantes respecto a donaciones adicionales
de trigo.
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8. The Council shall instruct the Executive Committee (a) to facilitate
the transfer of relief wheat and flour from the national wheat-handling organi-
zations of the contributing Governments to the intergovernmental relief body,
(b) to maintain effective liaison between the national wheat-handling and ship-
ping organziations of the contributing Governments and international shipping
and transport controls and (c) generally to consult with the intergovernmental
relief body regarding all transactions relating to the relief pool.

9. Should the Council receive, at any time after the completion of the
relief to which the provisions of paragraphs 1 to 8 of this Article relate, an
appeal for relief wheat or flour from any Government to relieve famine in any
area within the jurisdiction of that Government, the Council shall investigate
the possibilities of meeting such an appeal and report to the contracting Gov-
ernments its findings together with its recommendations.

Article VII (THE COUNCIL)'

1. This Agreement shall be administered by an International Wheat Coun-
cil consisting of one or more delegates of each contracting Government.

2. The Council shall have the powers specifically assigned to it under the
Agreement and such other powers as are necessary for the effective operation of
the Agreement and for the carrying out of its provisions.

3. The Council may, by unanimity of the votes cast, delegate th'; exercise
of any of its powers or functions to such persons or bodies as it thinks fit.

4. The Council shall elect, for such periods and upon such conditions as
it may determine, a Chairman and a Vice Chairman, who need not be dele-
gates of contracting Governments.

5. The Council shall appoint a Secretary and such otner employees as it
considers necessary and determine their powers, duties, compensation and dura-
tion of employment.

6. The seat of the Council shall be in London unless the Council should
otherwise determine.

7. The Council shall meet in January and August of each year and at
such other times as it may determine. The Chairman shall convene a meeting

' Note: This article to be expanded, when further international consideration of the subject

is possible, to include provisions for voting.
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8. El Consejo instruirA al Comite' Ejecutivo para que 6ste: (a) facilite la
transferencia del trigo y la harina para auxilio desde los organismos nacionales
de los Gobiernos donantes que manejan esos productos al organismo inter-
gubernamental de auxilio; (b) mantenga una efectiva coordinaci6n entrc los
organismos nacionalcs que manejan el trigo y el transporte maritimo de los
Gobierno donantes, y los organismos internacionales que controlan los embarques
y el transporte maritimo; y (c) en general, consulte con el organismo inter-
gubernamental de auxilio respecto de las transacciones relacionadas con cl "pool"
de auxilio.

9. Si el Conscjo, despus de haberse terminado el auxilio a que se reficren
las disposiciones de los pArrafos 1 al 8 de este Articulo, recibiera solicitudes de
donaciones de trigo o harina para auxillo de cualquier Gobierno para mitigar
una necesidad apremiante en cualquier regi6n de su jurisdicci6n, investigarf las
posibilidades que haya para satisfacer tales solicitudes c informara a los Gobiernos
contratantes los rsultados de sus averiguaciones formulando sus recomenda-
cions.

Articulo VII (EL CONSEJO)'

1. Este Convenio scrA administrado por un Consejo Internacional del
Trigo que estari constituldo por uno o mis delegados de cada uno de los
Gobiernos contratantes.

2. El Consejo tendrA los podcres que especificamente le scan asignados en
cl Convenio y aquellos otros que sean necesarios para cl efectivo funciona-
miento del mismo y la ejecuci6n de sus disposiciones.

3. El Consejo podrA, por cl voto unAnime de sus miembros, delegar cl
ejercicio de cualquiera de sus poderes o funciones en aquellas personas u orga-
nismos que 61 considere capacitados.

4. El Consejo elegirA, por los periodos y en las condiciones que determine,
un Presidente y un Vicepresidente, quienes no serA necesario que scan delegados
de los Gobiernos contratantes.

5. El Consejo nombrari un Secretario y los demrs empleados que considere
necesarios, determinando sus poderes, obligaciones, retribuciones y la duraci6n de
sus funciones.

6. La sede oficial del Consejo stari en Londres, a menos quc el Consejo
resuelva otra cosa.

7. 'El Consejo se reunira en los meses de encro y agosto de cada aflo y
en cualquier otra oportunidad que asi lo resolviera. El Presidente convocarA al

'Nota: Este Articulo se ampliarS cuando una consideraci6n international mis amplia de
este asunto sea posiblc con el fin de incluir disposiciones sobre la votaci6n.
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of the Council if so requested (a) by the Executive Committee or (b) by the
delegates of five contracting Governments or (c) by the delegates of contracting
Governments with a total of not less than 2 votes.

8. Notices of all meetings shall be dispatched so as to ensure receipt by
delegations of contracting Governments at least fourteen days in advance of the
date fixed for the meeting.

9. Any contracting Government may designate the delegation of any other
contracting Government to represent it and to vote on its behalf at any meeting
of the Council or on any particular question. The terms of any such delegation
of authority shall be communicated in writing by the delegating Government
to the Chairman of the Council.

10. The Council may take decisions, without holding a meeting, by cor-
respondence between the Chairman and the delegations of the contracting Gov-
ernments, unless any delegation objects. Any decisions so taken shall be com-
municated forthwith to all the delegations and shall be recorded in the Minutes
of the next meeting of the Council.

11. The Council shall make at the earliest practicable date all possible
arrangements with international shipping controls to facilitate the exportation of
wheat.

12. The Council shall instruct the Executive Committee (a) to cooperate
with bodies engaged in the task of improving human nutrition, (b) to inves-
tigate the possibilities of increasing wheat consumption and (c) to examine and
report upon any proposals made to the Council by any contracting Government
designed to facilitate the attainment of the objectives of the Agreement.

13. The Council shall ascertain and make public the carry-over of wheat
in Argentina, Australia, Canada and the United States of America at the end
of each of their respective crop-years.

14. The Council shall, upon the request of any contracting Government of
an exporting country, investigate the possibility of meeting the needs of that
country for wheat storage facilties to maintain in a good state of preservation
such stocks of wheat as may accumulate prior to the coming into force of Article
IV. The Council shall report to the contracting Governments its findings to-
gether with its recommendations.

15. The Council shall at its regular August meeting make and publish,
with such detail as it considers desirable, an estimate of the total volume of
international trade in wheat and flour in the current quota-year and shall from
time to time review that estimate and publish such revised estimates as it may
make.
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Consejo a reuni6n si le fuese solicitado: (a) por el Comit6 Ejecutivo, o (b)
por los delcgados de cinco de los Gobiernos contratantes, o (c) por los delegados
de Gobiernos contratantes con un total de no menos de votos.

8. Las citaciones para todas las reuniones serfin enviadas de modo de
asegurar su recibo por las delegaciones de los Gobiernos contratantes por Io
menos con catorce dias de anticipaci6n a la fecha fijada para la reuni6n.

9. Cualquicr Gobierno contratante podrai designar a la delegaci6n de
cualquier otro Gobicrno contratante para que lo represente y vote en su nombre
en cualquier reuni6n del Consejo o sobre cualquier asunto en particular. Las
condiciones de cualquicra de esas delegaciones de representaci6n deberin ser
comunicadas por escrito al Presidcnte del Consejo por cl Gobierno delegante.

10. El Consejo podrA tomar resoluciones sin necesidad de reunirse, por
medio de correspondencia entre el Presidente y las delegaciones de los Gobiernos
contratantcs, a menos que se oponga a ello alguna delegaci6n. Cualquiera resolu-
ci6n que ast se tomare serA comunicada inmediatamente a todas las delegaciones
y se incluirA en el Acta de la pr6xima reuni6n del Consejo.

11. El Consejo, tan pronto como sea factible, harA todas las gestiones
posibles con los organismos que controlen el trAfico internacional, para facilitar
la exportaci6n de trigo.

12. El Consejo instruirA al Comit6 Ejecutivo para que 6ste: (a) coopere
con aquellos organismos que se dediquen a mejorar la alimentaci6n humana;
(b) investigue las posibilidades de aumentar el consumo de trigo; y (c) estudie
e informe sobre cualquier proposici6n que haga cualquier Gobierno contratante
al Consejo con el fin de facilitar la realizaci6n de los objetivos de este Convenio.

13. El Consejo determinar, y dar, a ]a publicidad los remanentes (carry-
over) de trigo en la Argentina, Australia, el CanadA y los Estados Unidos de
Am&ica al final de cada uno de sus respectivos afios agricolas.

14. El Consejo, a petici6n de cualquier Gobierno contratante de un pals
exportador, investigarA la posibilidad de satisfacer la necesidad que tenga dicho
pals de medios de almacenaje para mantener en buen estado de conservaci6n
las existencias de trigo que puedan acumularse antes de que entre en vigor el
Articulo IV. El Consejo informarA a los Gobiernos contratantes sobre sus con-
clusiones, conjuntamente con sus recomendaciones.

15. El Consejo, en su reuni6n ordinaria del mes de agosto, prepararA y
darA a ]a publicidad con todos los detalles que considere convenientes, un
cAlculo del volumen total del conercio internacional de trigo y harina en el
afio-cuota en curso, y revisarA peri6dicamente dicho cilculo dando a la publi-
cidad las correcciones que hiciere.
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16. The Council shall publish an annual report on the operation of the
Agreement which shall include a summary of relevant statistics and such other
material as the Council may determine. The Council may authorize the pub-
lication of such other reports as it considers appropriate. Reports shall be pub-
lished in English and in any other languages that the Council may determine.

17. Pending the establishment of the Executive Committee under Article
VIII, the Council shall itself perform the functions assigned by the Agreement to
that Committee.

18. The Council may arrange to take over the assets and liabilities of the
Wheat Advisory Committee upon the dissolution of that body on such terms as
may be agreed with it.

Article VIII (THE EXECUTIVE COMMITTEE)

1. The Council shall, when it considers it desirable to do so, establish an
Executive Committee which shall work under its general direction.

2. The Chairman of the Executive Committee shall be appointed by the
Council for such period and upon such conditions as it may determine. He need
not be a delegate of a contracting Government to the Council or a member of
the Committee.

3. The Secretary of the Council shall be the Secretary of the Executive
Committee.

4. In addition to the specific duties for which provision is made in this
Agreement, the Executive Committee shall be charged with the general duty of
keeping under review the working of the Agreement and of reporting to the
Council from time to time on the manner in which the provisions of the Agree-
ment are being carried out.

5. The Executive Committee may be convened at any time by its Chairman.

6. The decisions of the Executive Committee shall be taken by a simple
majority of the total votes held by its members.

Article IX (REPORTS TO THE COUNCIL)

1. Each contracting Government shall make to the Council such reports
as the Council may from time to time request on the action which that Gov-
ernment has taken to carry out the provisions of this Agreement.

2. Each contracting Government shall upon request telegraph each month
to the Council the gross exports and gross imports of wheat and of wheat
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16. El Conscjo publicarA un informc anual sobre el funcionamiento del
Convenio, el cual incluir, un resumen dc las estadisticas pertinentes y cualquiera
otra informaci6n que cl Consejo resuelva. El Consejo podra autorizar la publica-
ci6n de cualesquiera otros informes que considere apropiados. Los informes
seran publicados en ingles y en cualcsquicra otros idiomas quc cl Consejo
resuelva.

17. Hasta tanto se constituya el Comit6 Ejecutivo quc dispone cl Articulo
VIII, el Consejo desempefiarA las funciones asignadas a dicho Comite Ejecutivo
en este Convenio.

18. El Consejo podrA convenir hacerse cargo del activo y el pasivo del
Comit6 Consultivo del Trigo, en las condiciones que se acuerden con el mismo,
cuando dicho organismo se disuelva.

Articulo VIII ( EL COMIT. EJECUTIVO)

1. El Consejo, cuando lo juzgue necesario, establecerA un Comit6 Ejecutivo
que funcionarA bajo su direcci6n general.

2. El Presidente del Comit6 Ejecutivo serA designado por cl Consejo por
el periodo y en las condiciones que 6ste determine. No ser. necesaria que el
Presidente sea delegado de un Gobierno contratante ante cl Consejo, ni miembro
del Comit6 Ejecutivo.

3. El Secretario del Consejo serA Secretario del Comit6 Ejecutivo.

4. AdemAs de las funciones especificas que se disponen en este Convenio
cl Comit Ejecutivo tendr, a su cargo, en general, el examen continuo del
funcionamiento del Convcnio e informar pcri6dicamente al Consejo sobre la
forma en que las disposiciones del mismo son cumplidas

5. El Comit Ejecutivo podrA ser convocado a reuni6n en cualquier
momento por su Presidente.

6. Las disposiciones que tome cl Comit6' Ejecutivo serAn por simple
mayoria del total de votos a que tengan derecho sus miembros.

Articulo IX (INFORMES AL CoNsEjo)

1. Cada Gobierno contratante enviarA al Consejo los informes que ste le
solicitare peri6dicamente con respecto a las medidas que dicho Gobierno haya
tornado en cumplimiento de las disposiciones de este Convenio.

2. Cada Gobierno contratante, a solicitud del Consejo, telegrafiarA men-
sualmente al mismo un estado de las exportaciones y las importaciones brutas
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flour from and into its territories in the preceding month, and shall supply such
other information as the Council may from time to time request for the pur-
poses of the Agreement.

Article X (FINANCE)

1. The contracting Governments shall share proportionally to the votes
which they hold in the Council any expenses incurred by the Council in admin-
istering this Agreement.

2. The Council shall at its first meeting approve its budget for the period
prior to the first day of the month of August after its first regular January meet-
ing and assess the contribution to be paid by each contracting Government for
that period.

3. The Council shall at each regular January meeting approve its budget
for the following August-July period and assess the contribution to be paid by
each contracting Government for that period.

4. The initial contribution of any Government acceding to the Agreement
after the first meeting of the Council shall be assessed proportionally to the
number of its votes in the Council and to the number of full months between its
accession and the beginning of the first August-July period for which it is
assessed under the provisions of paragraph 3 of this Article, but the assessments
already made upon other Governments shall remain unaltered.

5. The Council shall publish an audited statement of all moneys received
and paid out dfiring the period referred to in paragraph 2 of this Article and
during each August-July period thereafter.

6. Consideration shall be given by each contracting Government to the
possibility of according to the funds of the Council and to the salaries paid by the
Council to its employees who are nationals of other countries treatment in respect
of taxation and of foreign exchange control no less favourable than that accorded
by such Government to the funds of any other Government and to salaries paid
by any other Government to any of its accredited representatives who are its
nationals.

7. The Council shall determine the disposal, on the termination of the
Agreement, of any funds which remain after meeting its obligations.
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de trigo y dc harina de trigo desdc y a sus territorios durante el mes precedente,
y suministrari cualquier otra informaci6n que el Consejo le solicitase pcri6di-
camente para los fines de este Convenio.

Artlculo X (FINANZAS)

1. Los Gobiernos contratantes contribuirin en proporci6n a los votos a
que cada uno tenga derecho en cl Consejo, al pago de los gastos en que incurra
cl Consejo en ]a administraci6n dc este Convenio.

2. El Consejo, en su primera reuni6n, aprobarA su presupuesto para cl
periodo anterior al primero de agosto despu6s de su primera reuni6n ordinaria
de enero, y determinarA la contribuci6n correspondiente a cada uno de los
Gobiernos contratantes durante ese periodo.

3. El Consejo, en cada reuni6n ordinaria del mes de enero, aprobar, su
presupuesto para el pr6ximo periodo de agosto a julio, y determinari la con-
tribuci6n correspondiente a cada uno de los Gobiernos contratantes durante ese
periodo.

4. La contribuci6n inicial de cualquier Gobierno que se adhiera al Convenio
despufs de la primera reuni6n del Consejo ser. determinada en proporci6n al
n6mero de votos a que tenga derecho en el Consejo y al niimero de meses
completos entre su adhesi6n y el comienzo del primer periodo agosto-julio
para el cual se le determine contribuci6n, seguin las disposiciones del p irrafo 3
de este Articulo, pero las cuotas que ya se hubieren determinado para otros
Gobiernos no scrin alteradas.

5. El Consejo publicar, un balance certificado por contadores de todo el
dinero recibido y pagado durante el periodo a que se hace menci6n en el pfrrafo 2
de este Articulo y durante cada periodo agosto-julio sucesivo.

6. Cada Gobierno contratante considerarA la posibilidad de conceder a los
fondos del Consejo y a los sueldos que el Consejo abone a sus empleados que
fueren ciudadanos de otros paises un tratamiento no menos favorable, en cuanto
a impuestos y a control de cambio extranjero, que el que ese Gobierno conceda
a los fondos de cualquier otro Gobierno y a los sueldos pagados por cualquier
otro Gobierno a cualquicra de sus representantes acreditados que scan ciudadanos
de su pals.

7. El Consejo resolvera', a la terminaci6n de este Convenio, el destino que
se darA a los fondos que quedaren, una vez abonadas todas sus obligaciones
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Article XI (DATE UPON WHICH THE AGREEMENT COMES INTO FORCE)'

Article XII (DURATION OF THE AGREEMENT)

This Agreement shall remain in force for four years after the last day of the
month of July following the date upon which it comes into force. The Coun-
cil shall inquire of the contracting Governments at least six months before the
Agreement is due to expire whether they desire to continue it and shall report
to the contracting Governments the results of such inquiry together with its
recommendations.

Article XIII (RELATION TO OTHER AGREEMENTS)

1. So long as this Agreement remains in force it shall prevail over any
provisions inconsistent therewith which may be contained in any other agreement
previously concluded between any of the contracting Governments.

2. Should any contracting Government be party to an agreement with a
non-contracting Government containing any provision inconsistent with this
Agreement, that contracting Government shall take all reasonable steps to pro-
cure the necessary amendment of such agreement at the earliest date which it
deems practicable.

Article XIV (ACCESSIONS)

This Agreement shall at any time be open to accession by the Government
of any country on the terms contained therein so far as they are applicable to
that Government and on such other terms not inconsistent therewith as may
be agreed with the Council. It shall accede as the Government either of an
exporting country or of an importing country as may be agreed with the Council
and if it accedes as the Government of an exporting country it shall have such
basic export quota as may be agreed with the Council.

Article XV (WITHDRAWALS)

1. The contracting Government of any country which considers its na-
tional security endangered as a result of hostilities may apply to the Council for
the suspension of any of its obligations under Articles II, III, IV and V of this
Agreement. If the application is not granted within 30 days after the date thereof,
such Government may within 15 days after the end of that period withdraw from
the Agreement on written notice to the Council.

'Note: The text of this article to be determined when further international consideration of
the subject is possible.

No. 44



1947 Nations Unies - Recueil des Traitds 269

Articulo XI (FECHA EN QUE EL CONVENIO ENTRARA EN VIGOR)'

Articulo XII (DURAcI6N DEL CONVENIO)

Este Convenio regir, durante cuatro afios despu~s del 'iltimo dia del mes
de julio de siga a la fecha en que cntre en vigor. El Consejo, por lo menos
scis meses antes de la fecha en que deba expirar el Convenio, inquirirf, de los
Gobiernos contratantes si desean continuarlo, c informarA a cada uno de ellos
sobre los resultados de tal gesti6n, formulando al mismo tiempo sus recomen-
daciones.

Articulo XIII (REIAcI6N CON OTROS CONVENIOS)

1. Mientras este Convenio se halle en vigor, sus disposiciones prevalecern
sobre cualquiera disposici6n de otros convenios suscritos entre cualquiera de
los Gobiernos contratantes que fuesen incompatibles con el presente.

2. Si cualquier Gobierno contratante fuese parte con un Gobierno no
contratante en un convcnio en el cual se incluya cualquier disposici6n incompa-
tible con cl presente, el Gobierno contratante tomarA las medidas necesarias
para obtener la enmienda que corresponda a tal convenio en el plazo ms corto
que considere posible.

Articulo XIV (ADHESIONES)

El Gobierno de cualquier pals podrA adherirse a este Convenio en cualquier
momento dentro de los tfrminos contenidos en el mismo en tanto ellos sean
aplicables a dicho Gobierno, y en cualesquier otros t6rminos no incompatibles
con este Convenio que se acordaren con cl Consejo. Podr, adherirse a titulo
de Gobierno de un pals exportador o importador, seguin lo convenga con el
Consejo, y si lo hiciera a titulo de Gobierno de un pals exportador tendrA como
cuota bfsica de exportaci6n la que se convenga con el Consejo.

Articulo XV (RETRACTACIONES)

1. El Gobierno contratante de cualquier pals que considerase en peligro
su seguridad nacional como resultado de hostilidades podrA solicitar del Consejo
la suspensi6n de cualquiera de sus obligaciones consignadas en los Articulos II,
III, IV y V de este Convenio. Si dentro de los 30 dias de la fecha de la solicitud
no se accediera a ella, dicho Gobierno podra retirarse del Convenio dentro de
los 15 dias siguientes, notificindolo asi por scrito al Consejo.

'Nota: El texto de este Articulo sc dcterminari cuando sea posible una consideraci6n inter-
nacional rnas anplia del asunto.
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2. If it is shown to the satisfaction of the Council that the Government
of Argentina, of Australia, of Canada or of the United States of America has
failed to carry out its obligations under paragraph 1 of Article IV or paragraph 4
of Article V, the contracting Government of any exporting country may within
90 days withdraw from the Agreement on 30 days' written notice to the Council.

3. If the Government of Argentina, of Australia, of Canada or of the United
States of America withdraws from the Agreement, the Agreement shall thereupon
terminate, unless the Council, by three-fourths of the total votes held in the
Council, decides to maintain the Agreement with whatever modifications it may
deem necessary.

Article XVI (TERRITORIES)

1. The rights and obligations under this Agreement of the Government of
Argentina apply to the Customs territory thereof; those of the Government of
Australia to Australia and her territories; those of the Government of Canada to
the Customs territory thereof; those of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland to Great Britain and Northern Ireland;
and those of the Government of the United States of America to the Customs
territory thereof.

2. In the event of the Government of any other country acceding to the
Agreement under Article XIV, the Council shall agree with the said acceding
Government as to the territories to which the rights and obligations of the said
acceding Government under the Agreement shall apply.

Article XVII (DEFINITIONS)

For the purposes of this Agreement:

1. "Bushel" means sixty pounds avoirdupois.

2. "Carrying charges" means the costs incurred for storage, interest and in-
surance in holding wheat.

3. "Carry-over" means the aggregate of the stocks in any country, as ascer-
tained by the Council under paragraph 13 of Article VII, of old wheat at the end
of the crop-year held (a) in all elevators, warehouses and mills, (b) in transit or
at railroad sidings and (c) on farms, except that in the case of Canada "carry-
over" means in addition the stocks of wheat of Canadian origin held in bond in
the United States of America.
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2. Si a juicio del Consejo, el Gobierno, ya sea de la Argentina, de Australia,
del CanadA o de los Estados Unidos de Amfrica hubiera dejado de cumplir
sus obligaciones contraidas en el pfirrafo 1 del Articulo IV o en el pfirrafo 4
del Articulo V, el Gobierno contratante de cualquier pals exportador podr.
retirarse del Convenio dentro de 90 dias, previa notificaci6n por escrito al
Consejo con 30 dias de anterioridad.

3. Si el Gobierno, ya sea de la Argentina, de Australia, del CanadA o de
los Estados Unidos de America se retirara del Convenio, 6ste terminara, desde
ese momento, a menos que el Consejo, por tres cuartas partes del total de sus
votos, decidiera continuar cl Convenio, con cualesquiera modificaciones que
creyera necesarias

Articulo XVI (TERRITORIOS)

1. Los derechos y obligaciones que emergen del presente Convenio, se
aplicarAn: para el Gobierno de la Argentina al territorio sujeto a sus Aduanas;
para el Gobierno de Australia a Australia y sus territorios; para el Gobierno
del Canada al territorio sujeto a sus Aduanas; para el Gobierno del Reino
Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte, a la Gran Bretafia e Irlanda
del Norte; para el Gobierno de los Estados Unidos de America al territorio
sujeto a sus Aduanas.

2. En caso de que el Gobierno de cualquier otro pals se adhiera al Convenio
de acuerdo con el Articulo XIV, el Consejo acordarA con dicho Gobierno
adherente cuiles serAn los territorios a los cuales se aplicarAn los derechos y obli-
gaciones de dicho pals con respecto al presente Convenio.

Articulo XVII (DEFINICIONES)

Para los fines de este Convenio regirAn las siguientes definiciones:

1. "Bushel" significa la equivalencia de sesenta libras "avoirdupois" (de
16 onzas cada libra).

2. "Gastos generales" significa los gastos en que se incurra por almacenaje,
intereses y seguro de las existencias de trigo.

3. "Remanente" ("carry-over") significa el total de trigo viejo en cual-
quier pais al final del afio agricola, determinado por el Consejo de acuerdo
con el pArrafo 13 del Articulo VII, que se halle en existencia; (a), en todos
los elevadores, dep6sitos y molinos; (b) en trAnsito o en desvilos ferroviarios;
y (c) en los stablecimientos de campo, con excepci6n de que, en cl caso del
Canad,, significa adems las existencias de trigo de origen canadiense que se
hallen en jurisdicci6n aduanera en los Estados Unidos de Am&ica.
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4. "Council" means the International Wheat Council for which provision
is made in Article VII.

5. "Crop-year" means in respect of Argentina and Australia, the period
from December 1 to November 30; in respect of Canada, the period from Au-
gust 1 to July 31; and in respect of the United States of America, the period
July 1 to June 30.

6. "Domestic requirements" means all use of wheat and flour during any
crop-year within the territories of each contracting Government for human and
animal consumption, for industrial purposes, and for seed, and waste.

7. "Equivalent", with reference to the measurement of flour in terms of
wheat, means a quantity calculated in the ratio of such number of pounds of
flour to 100 pounds of wheat as the Council shall determine.

8. "Executive Committee" means the Executive Committee established by
the International Wheat Council under Article VIII.

9. "Exporting country" means Argentina, Australia, Canada, the United
States of America or any country that may accede as such to the Agreement
under Article XIV.

10. "Export quota" means basic export quota together with any secondary
or supplementary export quota allocated under Article IV.

11. "Extraordinary use" means use which the Council is satisfied would
not have taken place but for the governmental measures referred to in paragraph 6
of Article III.

12. "Gross exports" means the total quantity of wheat, including flour
expressed in terms of its wheat equivalent, shipped from the territories of any
Government, except that in the case of Canada "gross exports" means the over-
seas clearances of Canadian wheat from seaboard ports in Canada and the United
States of America, plus imports of wheat from Canada into the United States of
America for consumption and for milling in bond, plus flour expressed in terms
of its wheat equivalent shipped from Canadian territories.

13. "Gross imports" means the total quantity of wheat, including flour
expressed in terms of its wheat equivalent, imported into the territories of any
Government.
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4. "Consejo" significa el Consejo Internacional del Trigo que se constituye
por el Articulo VII.

5. "Afio agrilcola" significa, con respecto a la Argentina y a Australia, el
perlodo comprendido entre el 1" de diciembre y el 30 de noviembre; con
respecto al Canadfi, el periodo comprendido cntre el 10 de agosto y el 31 de julio;
y con respecto a los Estados Unidos de Amdrica, cl periodo comprendido entre
cl 10 de julio y cl 30 de junio.

6. "Necesidades internas" significa todo uso de trigo y harina durante
cualquier afio agricola dcntro de los territorios de cada Gobierno contratante
para consumo humano y animal, para fines industriales, para semilla, y pfrdidas.

7. "Equivalente", con respecto a la medida de harina en trminos de trigo,
significa la cantidad de tantas libras de harina por cada 100 libras de trigo, a
ser determinada por el Consejo.

8. "Comit6 Ejecutivo" significa el Comit6 Ejecutivo establecido por cl
Consejo Internacional del Trigo de acuerdo con el Articulo VIII.

9. "Pais exportador" significa la Argentina, Australia, el Canadfi, los
Estados Unidos de Am6rica y cualquier otro pals que se adhiera al Convenio
en ese carhctcr, de acuerdo con el Articulo XIV.

10. "Cuota de exportaci6n" significa la cuota bfsica de exportaci6n con-
juntamente con ,cualquier cuota secundaria o suplementaria de cxportaci6n que
se asigne de acuerdo con el Articulo IV.

11. "Uso cxtraordinario" significa el uso que, a juicio del Consejo, no
hubiera ocurrido a no ser por las medidas gubernamentales que se mencionan
en el pirrafo 6 del Articulo III.

12. "Exportaciones brutas" significa la cantidad total de trigo, incluyendo
harina expresada en tdrminos de su equivalente en trigo, que se embarque de los
territorios de cualquier Gobierno, con excepci6n de que en el caso del Canadfi,
significa las salidas para ultramar de trigo canadiense procedente de puertos
maritimos en el Canad, y en los Estados Unidos de Amdrica, mfs las importacio-
nes de trigo procedente del CanadA en los Estados Unidos de Am6rica para
consumo y para ser molido en jurisdicci6n aduanera, mfis la harina expresada
en tfrmincs de su equivalente en trigo embarcada desde los territorios cana-
dienscs.

13. "Importaciones brutas" significa la cantidad total de trigo, incluyendo
harina expresada en terminos de su equivalente en trigo, importada en los terri-
torios de cualquicr Gobierno.
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14. "Importing country" means the United Kingdom or any country
that may accede as such to the Agreement under Article XIV.

15. "Net exports" means gross exports minus gross imports.

16. "Net imports" means gross imports minus gross exports.

17. "New crop" means wheat harvested not more than two months prior
to the beginning of the current crop-year.

18. "Old wheat" means wheat harvested more than two months prior to
the beginning of the current crop-year.

19. "Quota-year" means the period ending July 31 following the date
upon which the Agreement comes into force and thereafter the period from
August I to July 31.

20. "Seaboard port" means any sea or river port at which a seagoing

ship of 6000 tons gross can load.

21. "Shipped" means transported in any manner.

22. "Territories" means territory, or group of territories, to which the
rights and obligations of the Agreement apply in accordance with the provisions
of Article XVI.

23. "The beginning of the seeding period for the next harvest" means in
respect of Argentina, May 1; in respect of Australia and Canada, April 1;
and in respect of the United States of America, September 1.

24. "Total volume of international trade in wheat and flour" means the
aggregate of the net export from each country of the world.

25. "Wheat Advisory Committee" means the Committee established under
the Final Act of the Conference of Wheat Exporting and Importing Countries
held in London at the Offices of the High Commissioner for Canada, from
August 21 to 25, 1933.

26. "Yield" means quantity of production per unit of sown area.

No. 44



1947 Nations Unies - Recuedi des Traitds 275

14. "Pais importador" significa el Reino Unido, o cualquier pals que se
adhiera al Convenio, en ese caricter, de acuerdco con el Articulo XIV.

15. "Exportaciones netas" significa exportaciones brutas menos impor-
taciones brutas.

16. "Importaciones netas" significa importaciones brutas menos expor-
taciones brutas.

17. "Nueva cosecha" significa trigo cosechado con no mAs de dos meses
de. anterioridad al comcnzo del afilo agricola correspondiente.

18. "Trigo viejo" significa trigo cosechado con mis de dos meses de
anterioridad al comienzo del afio agricola correspondiente.

19. "Afio-cuota" significa el periodo que termina el 31 de julio siguiente
a ]a fecha en que entro en vigor el Convcnio y, en lo sucesivo, el periodo com-
prendido entre cl 1' de agosto y el 31 de julio.

20. "Puerto maritimo" significa cualquier puerto de mar o de rio donde
pueda tomar carga un buque de 6000 toncladas de porte.

21. "Embarcado" significa transportado en cualquier forma.

22. "Territorios" significa el territorio, o grupo de territorios, a los cuales
se aplican los derechos y obligaciones del Convenio de acuerdo con las disposi-
ciones del Articulo XVI.

23. "El principio del perlodo de siembra para la pr6xima cosecha" significa,
con respecto a la Argentina, el 1 de mayo; con respecto a Australia y el Canada,
el 1 de abril; y con respocto a los Estados Unidos de Am6rica, el I* de
septiembre.

24. "Volumen total del comercio internacional de trigo y harina" significa
la suma de las exportaciones netas do cada pals del mundo.

25. "Comite' Consultivo del Trigo" significa el Comit6 establecido de
acuerdo con el Acta Final de la Conferencia de Paises Exportadores e Impor-
tadores de Trigo celebrada en Londres en el Despacho del Alto Comisionado
del Canadi, del 21 al 25 de agosto de 1933.

26. "Rendimiento" significa la cantidad de producci6n por unidad de
superficic sembrada.
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MINUTES OF THE FINAL SESSION OF THE WASHINGTON

WHEAT MEETING

The officials of the five countries participating in the Washington Wheat
Meeting record as follows their understanding regarding certain provisions of the
Memorandum of Agreement entered into pursuant to that Meeting:

1. The arrangements referred to in paragraph 4 of the Memorandum,
relating to the relief pool of wheat and to the control of production, mean
the following provisions of the Draft Convention attached thereto: para-
graph 3 of Article II (Production Control), Articles VI (Relief Pool), VII
(The Council) except paragraph 6, X (Finance), XVII (Definitions) and,
should the Council at any time so decide, Article VIII (The Executive Com-
mittee).

2. The arrangements referred to in paragraph 5 of the Memorandum, re-
lating to the control of production, stocks and exports and to the administra-
tion thereof, mean the following provisions of the Draft Convention in addi-
tion to Articles VII (except paragraph 6), VIII, X and XVII referred to
above: paragraphs 1 and 2 of Article II (Production Control), Article III
(Stocks), Article IV (Export Control) except the provisions of paragraphs
10 and 12 relating to the obligations of importing countries since those pro-
visions are not regarded as essential to the interim measures contemplated in
the Memorandum, Article IX (Reports To The Council) and Article XVI
(Territories).

3. The words "cessati6n of hostilities" in the Memorandum mean the
earliest date at which none of the five countries is engaged in substantial
belligerent operations.

4. The words "arrangements described in the attached Draft Convention"
in paragraph 6 of the Memorandum mean the provisions of Article V of
the Draft Convention.

5. The words "equivalent f.o.b. prices" which will be calculated for wheats
of the other exporting countries under paragraph 6 of the Memorandum
mean the prices of Argentine, Australian and United States wheats which
will be ascertained by the unanimous vote of the Council as equivalent to
the last price negotiated by the United Kingdom for a bulk purchase of
wheat from Canada.
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ACTA DE LA SESION FINAL DE LAS REUNIONES DEL TRIGO EN
WASHINGTON

Los funcionarios de los cinco palses participantes de las Reuniones del Trigo
en WMshington consignan a continuaci6n la forma en que interpretan ciertas
disposiciones del Mcmorfindum de Convenio que se formaliza como consccuencia
de dichas Reuniones:

1. Las disposiciones mencionadas en el p .rrafo 4 del MemorAndum, rela-
tivas al pool de trigo para auxilio y al control de la producci6n, se refieren
a las siguientes disposiciones del Proyecto de Convcnci6n anexo al mismo:
pArrafo 3 del Articulo II (Control de la Producci6n); Articulo VI (Pool
de trigo para auxilio) ; Articulo VII (El Consejo) excepto el pfrrafo 6;
Articulo X (Finanzas); Articulo XVII (Definiciones); y, en el caso que
asi lo decidiera el Consejo en cualquier momento, el Articulo VIII (Comit6
Ejecutivo).

2. Las disposiciones del pArrafo 5 del Memorandum, que aluden al control
de la producci6n, stocks y exportaciones, y a ]a administraci6n de las
mismas, se refieren, adem6.s de a los Articulos VII (excepto el pfirrafo 6),
VIII, X y XVII citados mAs arriba, a las siguientes disposiciones del
Proyecto de Convenci6n: pArrafos 1 y 2 del Articulo II (Control de la
Producci6n); Articulo III (Stocks); Articulo IV (Control de la Expor-
taci6n) excepto las disposiciones de los pArrafos 10 y 12 en Io que se refiere
a las obligaciones de los palses importadores, por no considerarse esenciales
para las medidas intermedias contempladas en el MemorAndum; Artl-
culo IX (Informes al Consejo) y el Articulo XVI (Territorios).

3. Las palabras "cesaci6n de las hostilidades" en el MemorAndum significan
la fecha desde ]a cual ninguno de los cinco pases se halle comprometido
en operaciones beligerantes substanciales.

4. Las palabras "disposiciones consignadas en el Proyecto de Convenci6n
adjunto" que figuran en el pArrafo 6 del Memorandum se refieren a las
disposiciones del Articulo V del Proyecto de Convenci6n.

5. Las palabras "precios equivalentes f.o.b." que serAn calculados para los
trigos de los otros paises exportadores en el pArrafo 6 del MemorAndum, se
refieren a los precios de los trigos de la Argentina, de Australia y de los
Estados Unidos, los que serAn fijados por votaci6n unAnime del Consejo
como equivalentes al 'iltimo precio negociado por cl Reino Unido por
grandes cantidades de trigo compradas al Canada.
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6. The seat of the Council will be in Washington during the period in which
the Memorandum of Agreement is in force, unless the Council should other-
wise determine.

7. The Minutes of the Washington Wheat Meeting, together with the Re-
ports of its Committees, will be available for the information of the Council
during the period in which the Memorandum of Agreement is in force.

8. The English texts of the Memorandum of Agreement and of the present
Minutes have been initialled by Anselmo M. Viacava, Edwin McCarthy,
Charles F. Wilson, Harold F. Carlill, and Leslie A. Wheeler, officials of
Argentina, Australia, Canada, the United Kingdom and the United
States respectively, as competent experts in a position to reflect the views
of their respective Governments. The Memorandum, the Draft Con-
vention and the present Minutes will be transmitted in English and Spanish
by the Government of the United States to the other four Governments for
their approval. So soon as the approval of the five Governments has been
notified to each of them the provisions of the Memorandum of Agreement
will be deemed to come into effect and the Memorandum of Agreement
together with the Draft Convention attached thereto and the present Minutes
will be made public.

A. M.V.
For Argentina

E. McC.
For Australia

C. F.W.
For Canada

H.F.C.
For the United Kingdom

L.A.W.
For the United States

Washington, April 22, 1942
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6. La sede del Consejo serA la ciudad de WAshington durante el periodo
en que se halle en vigencia cl MemorAndum de Convenio, a menos que el
Consejo resolviera otra cosa.

7. Las actas de las Reuniones del Trigo en WAshington, conjuntamente
con los informes de sus Comit6s, estarin a la disposici6n del Consejo para
su informaci6n durante el periodo en que el Memorndum de Convenio
se halle en vigor.

8. Los textos en ingles del MemorAndum de Convenio y de la presente
Acta han sido inicialados por Anselmo M. Viacava, Edwin McCarthy,
Charles F. Wilson, Harold F. Carlill, y Leslie A. Wheeler, funcionarios de
la Argentina, Australia, el Canada, el Reino Unido y los Estados Unidos,
respectivamente, como peritos competentes y en condiciones de reflejar los
puntos de vista de sus respectivos Gobiernos. El Memorandum, el Proyecto
de Convenci6n y la presente Acta serAn transmitidos en ingles y en castcllwno
por el Gobicrno de los Estados Unidos a los Gobiernos de los otros cua'.ro
palses para su aprobaci6n. Tan pronto como la aprobaci6n de los cinco
gobiernos haya sido notificada a cada uno de ellos, se consideraran como
entradas en vigor las disposiciones del MemorAndum de Convenio, el que,
conjuntamente con el Proyecto de Convenci6n adjunto al mismo y la presente
Acta, se harAn pu'blicos.

Por ]a Argentina

Por Australia

Por el Canad,

Por el Reino Unido

Por los Estados Unidos
W6shington, 22 de abril de 1942
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EXCHANGE OF NOTES

No. I

The Secretary of State to the Argentine Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, April 24, 1942
Excellency:

Pursuant to the conclusion of the wheat discussions which have been car-
ried on at Washington by officials of the Governments of Argentina, Australia,
Canada, the United Kingdom, and the United States, I have the honor to
enclose herewith copies in English and Spanish of the Memorandum of Agree-
ment, including the Draft Convention attached thereto, and of the Minutes of the
Final Session of the Washington Wheat Meeting relating to the Memorandum,
which have been initialled by officials of those governments as competent experts
in a position to reflect the views of their respective governments.

Your Government is invited to signify its approval of the Memorandum of
Agreement and the interpretation thereof according to the Minutes of the Final
Session of the Washington Wheat Meeting, it being understood that upon noti-
fication by this Government to the Governments of Argentina, Australia, Canada,
and the United Kingdom that each of the five governments has signified its ap-
proval, the provisions of the Memorandum of Agreement will be deemed to
come into effect.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL

Enclosures:
Copics of Memorandum of Agreement,

Draft Convention, and Minutes
1) In English
2) In Spanish

His Excellency Sefior Don Felipe A. Espil
Ambassador of Argentina
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No. 2

The Secretary of State to the Australian Miister of State
for Foreign Aflairs

DEPARTMENT OF STATE

Washington, April 24, 1942
Sir:

Pursuant to the conclusion...

[As in Note No. 1]

The Honorable H. V. Evatt, K.G., M.P.
Minister of State for External Affairs
of the Commonwealth of Australia
Australian Legation

No. 3

The Secretary of State to the Canadian Minister

DEPARTMENT OF STATE

Washington, April 24, 1942
Sir:

Pursuant to the conclusion...

[As in Note No. 1]

The Honorable Leighton McCarthy, K.C.
Minister of Canada

No. 4

The Secretary of State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, April 24, 1942
Excellency:

Pursuant to the conclusion ...

[As in Note No. 1]

His Excellency
The Right Honorable the Viscount Halifax, K.G.
British Ambassador
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No. 5

The Argentine Ambassador to the
Secretary of State

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL TRANSLATI6N' - TRADUOTION1

EMBAJADA DE LA REP61BLICA ARGENTINA EMBASSY OF THE ARGENTINE REPUBLIC

Wfishington, Junio 24 de 1942

Excelencia:

Tengo el honor de acusar recibo de
su nota de abril 24 de 1942, que se
refiere a ]a terminaci6n do las delibera-
ciones sobre cl trigo que tuvieron lugar
en Washington, y de expresar la apro-
baci6n de mi Gobierno a las disposi-
ciones del Memorandum de Convenio,
al que se adjunta un Proyecto de Con-
venci6n, y la interpretaci6n de ciertas
disposiciones del mismo de acuerdo al
Acta de la Sesi6n Final de las reuniones
del Trigo en W6shington.

Mi Gobierno considerarA las dispo-
siciones del Memorf.ndum de Con-
venio como entrando en vigor al ser noti-
ficado de que los otros cuatro Gobier-
nos han expresado su aprobaci6n.

Sirvase aceptar S. E. las seguridades
de mi nIns alta consideraci6n.

Felipe A. ESPIL
Argentine Ambassador

A S. E. el Sefior Cordell Hull
Secretario de Estado
Wbishington, D. C.

'Translation by the Department of State of
the United States of America.

No. 44

Washington, June 24, 1942

Excellency:

I have the honor to acknowledge the
receipt of your note of April 24, 1942,
which refers to the termination of the
deliberations on wheat which took place
at Washington, and to express the ap-
proval of my Government to the pro-
visions of the Memorandum of Agree-
ment, to which there is added a Draft
Convention and to the interpretation
of certain provisions of the same in
accordance with the minutes of the final
session of the wheat meetings at Wash-
ington.

My Government will consider the
provisions of the Memorandum of
Agreement as entering into force upon
being notified that the other four Gov-
ernments have expressed their approval.

Please accept, Excellency, the assur-
ances of my high consideration.

Felipe A. ESPIL
Argentine Ambassador

His Excellency Cordell Hull
Secretary of State
Washington, D. C.

' Traduction du D6partement d'Etat des
Etats-Unis d'Amtirique.
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No. 6

The Australian Minister of State for External Affairs to the Secretary of State

AUSTRALIAN LEGATION

Washington, D. C., April 24th, 1942

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of April 24th,
1942, referring to the conclusion of the wheat discussions at Washington, and to
signify my Government's approval of the provisions of the Memorandum of
Agreement, to which is attached a Draft Convention, and the interpretation of
those provisions according to the Minutes of the Final Session of the Washington
Wheat Meeting.

My Government will regard the provisions of the Memorandum of Agree-
ment as coming into effect upon notification that the other four governments have
signified their approval.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your obedient
servant,

H. V. EVATT
The Honourable Cordell Hull
Secretary of State of the United States
Washington, D. C.

No. 7

The Canadian Minister to the Secretary of State
CANADIAN LEGATION

Washington, May 20, 1942

Sir,

I have the honour ...

[As in Note No. 6]

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

Leighton MCCARTHY
The Honourable Cordell Hull
Secretary of State of the United States
Washington, D. C.
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No. 8

The British Ambassador to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY

Washington, D. C., 18th May, 1942

I have the honour . . .

[As in Note No. 6]

I have the honour to be, with the highest
obedient, humble servant,

consideration, Sir, your most

HALIFAX

The Honourable Cordell Hull
Secretary of State of the United States
Washington, D. C.

No. 9

The Secretary of State to the Argentine Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, June 27, 1942

Excellency:

I have the honor to notify your Government that the Memorandum of Agree-
ment, to which is attached the Draft Convention, and the Minutes of the Final
Session of the Washington Wheat Meeting, referred to in my note of April 24,
1942, and your acknowledgment of June 24, 1942, have been approved by the
Governments of Argentina, Australia, Canada, the United Kingdom, and the
United States and that the provisions of the Memorandum of Agreement are
deemed to come into effect as of the date of this notification.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL

The Honorable Sefior Don Felipe A. Espil
Ambassador of Argentina
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No. 10

The Secretary of State to the Australian Minister

DEPARTMENT OF STATE

Washington, June 27, 1942
Sir:

I have the honor to notify your Government that the Memorandum of
Agreement, to which is attached the Draft Convention, and the Minutes of the
Final Session of the Washington Wheat Meeting, referred to in my note of April
24, 1942, and Mr. Evatt's acknowledgment of the same date, have been approved
by the Governments of Argentina, Australia, Canada, the United Kingdom, and
the United States and that the provisions of the Memorandum of Agreement are
deemed to come into effect as of the date of this notification.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL

The Honorable Sir Owen Dixon, K.C.M.G.
Minister of Australia

No. I1

The Secretary of State to the Canadian Minister

DEPARTMENT OF STATE

Washington, June 27, 1942
Sir:

I have the honor to notify your Government that the Memorandum of Agree-
ment, to which is attached the Draft Convention, and the Minutes of the Final
Session of the Washington Wheat Meeting, referred to in my note of April 24,
1942, and your acknowledgment of May 20, 1942, have been approved by the
Governments of Argentina, Australia, Canada, the United Kingdom, and the
United States and that the provisions of the Memorandum of Agreement are
deemed to come into effect as of the date of this notification.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL

The Honorable Leighton McCarthy, K. C.
Minister of Canada
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No. 12

The Secretary of State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, June 27, 1942
Excellency:

I have the honor to notify your Government that the Memorandum of Agree-
ment, to which is attached the Draft Convention, and the Minutes of the Final
Session of the Washington Wheat Meeting, referred to in my note of April 24,
1942, and your acknowledgment of May 18, 1942, have been approved by the
Governments of Argentina, Australia, Canada, the United Kingdom, and the
United States and that the provisions of the Memorandum of Agreement are
deemed to come into effect as of the date of this notification.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL

His Excellency
The Right Honorable the Viscount Halifax, K. G.
British Ambassador
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 44. MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE, L'ARGENTINE, L'AUSTRALIE, LE
CANADA ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA PRODUCTION
ET AU MARCHE DU BLE. PARAFE A WASHINGTON, LE
22 AVRIL 1942

1. Des reprsentants de 'Argentine, de l'Australie, du Canada et des
Etats-Unis, pays exportateurs de bl4 ainsi que du Royaume-Uni. pays impor-
tateur de bi6, se sont rdunis & Washington, le 10 juilet 1941 pour reprendre les
conversations relatives aux problames du b1i qui avaient 6t6 interrompus &
Londres en septembre 1939 par l'ouverture des hostilitds et pour examiner les
mesures qu'il conviendrait de prendre pour rsoudre le problame international du
b1d.

2. Les conversations qui ont eu lieu ht Washington pendant plusicurs mois
ont mis en lumiare le fait que, si 'on veut trouver unc solution satisfaisante h
cc probl~me, un accord international du bi6 s'impose et qu'. cet effet, il y aurait
lieu de convoquer une confdrence rdunissant les pays disposds h y participer et
pour lesquels le commerce international du bi6 prdsente un intdrft substantiel.
I1 a 6galement 6t6 reconnu que les Etats devraient, en attendant la convocation
de cette confdrence, veiller . cc que la situation ne s'aggrave pas. Les entretiens
de Washington relatif au bld ont consign, les rsultats de leurs ddlibdrationf
dans le projet de convention ci-joint afin de faciliter la reprise, ds que faire
se pourra, de 1'dtude de la question sur le plan international et de fournir une
base aux mesures provisoires qui pourront etre jugdes ndcessaires.

3. II a t6 reconnu, lors des entretiens de Washington relatifs au bid,
qu'il est impossible de r6unir actuellement la confdrence internationale du b16
envisagde ci-dessus. En consdquence, les cinq pays reprscntds aux entretiens ont
ddcidd que les Etats-Unis convoqueraient, d& qu'ils jugeraient le moment pro-
pice et apr s avoir consult6 les autres pays, une confdrence du b16 rdunissant les
pays pour lesquels le commerce international du b1i prsente un intdret substantiel
et qui sont disposds . participer h. une telie confdrence. Ils ont ddcid6 6galement
que le projet de convention mentionnd ci-dessus devrait tre soumis A cette
confdrence pour examen.

4. Dans l'intervalle, et d&s que, de l'avis des cinq Puissances participantes,
les circonstances le permettront, il est indispensable de fournir le bid ndcessaire
pour secourir les rdgions atteintes par ]a guerre et cellcs qui, pour d'autres raisons,
se trouvent dans le besoin. De meme, il est essentiel que l'absence de mesures
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permettant de controler l'accumulation des stocks dans les quatre pays qui pro-
duisent actuellement de grandes quantit&s de b16 pour des marchs qui n'existent
plus, ne cre pas un probl~me insoluble pour une conffrence ultdrieure. En
consfquence, les cinq pays sont convenus qu'en attendant les conclusions de la
Confdrence mentionn6e ci-dessus, ils consid6reront comme 6tant en vigueur
entre eux ceux des arrangements prdvus au projet de convention ci-joint qui
sont ndcessaires pour l'administration et ]a r6partition des r6serves communes de
ble constituees en prevision des besoins d'assistance, ainsi que pour le contr6le
de la production du b16, h l'exclusion toutefois des arrangements impliquant
le contr6le des exportations.

5. Si la Conference envisage se rdunit, et si elle aboutit ht un accord avant
la fin des hostilit's, les pays represent's aux entretiens de Washington n'auront
pas h prendre d'autrs mesures. Toutefois, si tel n'est pas le cas, et si l'on veut
empecher la d~sorganisation et la confusion dans le commerce international du
b16, des mesures de contr8le provisoires seront indispensables en attendant les
conclusions de la conference. En consequence, les cinq pays conviennent que,
durant la p6riode qui suivra la fin des hostilits et en attendant la conclusion d'un
accord sur le bl6 lors de la conference en question, les arrangements prfvus par
le projet de convention ci-joint relatif au contrOle de la production, des stocks
et des exportations de bl, ainsi qu' l'cxdcution de ce controle, seront mis en
vigueur en ce qui concerne ces pays. Ces dispositions prendront iffet 'a une date
qui sera arretde d'un commun accord. Cette date sera publide dam les six mois
qui suivront la fin des hostilits.

6. En attendant que soient connues les conclusions de la confdrence envi-
sagde, les cinq pays consid6reront, au moment de la fin des hostilit6s ou h. telle
date plus rapproch6e dont ils pourront convenir, que les dispositions du projet
de convention ci-joint, relatives au contr6le des prix du bl6, sont en vigueur en
ce qui les concerne. La dttermination des prix requise par ces dispositions sera
effectuee par voie d'accord unanime. Si les prix n'ont pas 6t6 d6termin&s au
moment oii les hostilit&s prendront fin, et en attendant qu'ils le soient, les cinq
pays maintiendront comme prix du bld 'a l'exportation, 'pour une priode maxi-
mum de six mois, le dernier prix ndgociM par le Royaume-Uni pour un achat
massif de b16 auprts du principal pays fournisseur; des prix franco h bord 6quiva-
lents scront calcul&s pour les bl&s des autres pays exportateurs ct seront revisds,
le cas &h6ant, pour tenir compte de variations importantes des taux de fret et
des taux de change.

7. En prenant des d6cisions conform6ment aux dispositions du pr6sent
memorandum et des arrangements prdvus par le projet de convention que ledit
memorandum rend applicables, chacun des cinq pays disposera d'une voix et,
sauf stipulation contraire dans les pr~sentes, les decisions seront prises h. la majorit6
des deux tiers des voix.
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8. Les dispositions du pr6ent memorandum seront remplacdes par tout
accord qui interviendrait h ]a conference du bl6 envisage ou par tous arran-
gements dont les cinq pays ainsi que d'autres pays int6rcsss pourraicnt convenir
pour ]a pe'riode qui prdcedera la conf6rence cnvisag6c. En.tout 6tat de cause,
elles cesseront de produire leurs effets deux ans aprs ]a fin des hostilitds.

Pour l'Argcntine:
A. M. V.

Pour l'Australic:
E. McC.

Pour le Canada:
C. F. W.

Pour le Royaume-Uni:
H. F. C.

Pour ]es Etats-Unis:
L. A. W.

Washington, le 22 avril 1942

PROJET DE CONVENTION

PRAMIBULE

1. Les previsions, en cc qui concerne la production et le rnarch6 du b16,
sont de nature h faire craindre que l'accumulation d'excedents de bl6 ne
menace d'entrainer apres la guerre pour les pays producteurs de graves difli-
cultds 6conomiques qui, en raison de l'interd6pendance des nations ne manque-
raient pas de s'6tendre h tous les pays. II y a 6galement lieu de pr6voir que, si
les mesures qui s'imposent ne sont pas prises, on se trouvera de nouveau en
face de ce probltme des stocks en excddent.

2. Tout programme de reconstruction 6conomique du monde devra envi-
sager une solution du probltmo ainsi pos6 en faisant appel & la collaboration
active de tous les pays int6ress6s au commerce international du b16. Cette solution
comportera des mesures sur le plan national et sur le plan international pour
r6rlementer ]a production du bl tant dans les pays exportateurs que dans
les pays importateurs, pour rdpartir mcthodiquement2 le bl6 et la farine sur les
marches intdrieurs et sur le march6 international h des prix qui, tout en 6tant
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justes pour les consommatcurs, assurent un profit raisonnable aux producteurs
et pour maintenir des approvisionnements mondiaux qui soient h tout moment
largement suffisants pour r6pondre aux besoins des consommateurs sans sur-
charger les march6s mondiaux d'excidents qu'il serait impossible d'6couler.

3. Ii est 6galemcent indispensable de prendre en commun des mesures pour
assurer aux r6gions ravagees par la guerre les secours dont eles ont besoin,
en effectuant des fournitures et des distributions gratuites de bl.

4. Les consommateurs ne sauraient &re assur&s de b6neficier de l'abon-
dance des stocks de bl6 mondiaux si l'on ne supprime pas dans une grande mesure
les stimulants anti6conomiques qui tendent Ai faire monter le prix de la pro-
duction, si 'on ne rdduit pas les entraves aux 6changes internationaux et si 'on
fait payer aux consommateurs des prix sensiblement plus 6lev6s que les prix
courants du biW sur le march6 international.

5. Une augmentation de la consommation du biW gr, ce ' une diminution
des prix aurait pour effet d'6lever le niveau de vie dans un grand nombre de
pays. Dans tous les pays, on pourrait relever le niveau de vie en encourageant une
plus grande consommation de denrdes riches en vitamines, en protdines et en
substances min6rales. L'accroissement de la production de ces denr6es permet-
trait une meilleure mise en valeur de terres qui ont parfois t6 utilisdes d'une
manire antidconomique pour produire du bld h un cofit 6Ieve.

6. Les producteurs d'une denrce d'importance internationale telle que le
bid sont directement affcctds par les niveaux de vie dans Ic monde entier, par
le pouvoir d'achat international, ainsi que par les politiques et les pratiques aux-
quelles on a habituellement recours et qui affectent le commerce international
en g6neral. II ne saurait y avoir de solution re'elle au problme des excddents
exportables sans une diminution gdne'rale des restrictions h. l'importation et il
ne faudrait prendre ou maintenir aucune mesure ayant pour effet de retarder
cette diminution ou d'entraver d'une manire quelconque le developpement
maximum du commerce international.

En consequence, les Gouvernements contractants sont convenus de cc qui
suit:

Article premier (EXPANSION DU COMMERCE)

1. Les Gouvernements contractants reconnaissent qu'un des 61ments
essentiels de la solution du problime mondial du bW6 consiste h donner aux
consommateurs la possibilit6 et les moyens d'accroltre leurs achats de biW dans les
regions qui sont en mesure de le produire dans de bonneA conditions du point
de vue 6conomique. Ils reconnaissent que cette possibilit6 et ces moyens ddpen-
dent non seulement de la rdduction des obstacles qui entravent l'importation du
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bid mais aussi de l'ouverture aux pays importateurs de b1i de nouveaux ddbouchds
qui leur permettent d'exporter des produits qu'ils sont en mesure, de leur c6td,
de produire dans de bonnes conditions du point de vue dconomique. Ils recon-
naissent que, pour atteindre ce but, il est indispensable d'adopter et d'appliquer
des politiques nationales et internationales visant h mettre les diffdrents pays en
mesure d'utiliser d'une fagon plus complete et plus efficace les ressources humaines
et naturelles et d'augmenter par lh le pouvoir d'achat dans le monde entier.

2. En consdquence, reconnaissant que plusieurs des mesures h prendre
ddbordent le cadre d'un accord sur le bld et exigent une action entreprise sur
une large base internationale, mais reconnaissant dgalement qu'il est possible
d'obtenir des rdsultats importants par des mesures prises sur le plan national et
par des accords conclus entre eux et avec d'autres pays, les Gouvernements
contractants s'engagent ? chercher par tous les moyes possibles h atteindre les
objectifs prdcitds.

3. Lorsque la situation l'exigera, le Consei soumettra aux Gouvernements
contractants un aper~u gdndral sur le commerce international du bid et les invitera
h. examiner, h la lumire des principes dnoncds ci-dessus, les mesures qu'il con-
viendrait de prendre pour favoriser le ddveloppement des dchanges intemationaux.

Article II (CONTR6LE DE LA PRODUCTION')

1. Les Gouvernements de l'Argentine, de 'Australie, du Canada et des
Etats-Unis d'Amdrique adopteront les mesures qui conviennent pour que la
production du bid sur leurs territoires ne d6passe pas les quantits ndcessaires
pour leur consommation nationale, pour les contingents rdguliers d'exportation
et pour les stocks de rdserve maximums prdvus ci-aprs.

2. Toutefois, dans l'dventualitd oui, pour une campagne agricole quel-
conque, la production de tel ou tel pays ddpasserait la quantitd indiqude ci-dessus,
le Gouvernement de ce pays prendrait, avant la fin de ladite campagne, les
mesures voulues pour faire disparaitre l'excddent de production sur ses terri-
toires avant la fin de la campagne suivante ou disposerait de cet excddent de
production conformdment aux indications que pourrait lui donner le Conseil;
toutefois, si le Conseil estime qu'il et prouvd qu'une partie de 'excddent de ]a
production provient d'un rendement supdrieur au rendement moyen des vingt
anndes pr~dcdentes, le Gouvernement du pays en question pourra mettre cette
partie en rdserve comme le prdvoit l'alinda 3 a) de l'article III, ou en disposer
de toute autre mani~re dont il pourra tre convenu avec le Conseil.

Cet article sera conplt6 lorsqu'il sera possible de proc~dcr i un nouvel examcn de ]a

question sur le plan international, de mani~rc A y ajoutcr dcs dispositions relatives au controle
de la production dans d'autres pays cxportatcurs e. dans les pays importateurs.
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3. En attendant 'entr~e en vigucur des dispositions des paragraphes 1 et
2 du prdsent article, les Gouvernements de l'Argentine, de l'Australie, du Canada
ct des Etats-Unis d'Am6rique adopteront ou maintiendront des mesures efficaces
de contr6le de la production afin de reduire au minimum 'accumulation de stocks
en exc6dent.

Article III (STOCKS)

1. Sous rcserve des dispositions des paragraphes 2, 3, 4 et 5 du pr6sent
article, les Gouvernements de P'Argentine, de l'Australie, du Canada et des
Etats-Unis d'Am6rique veilleront h ce que les stocks de bl6 qu'ils d&iennent .

la fin de leurs campagnes respectives ct qui proviennent des rdcoltes ant6rieurcs
ne soient pas inf6rieurs t 35, 25, 80 et 150 millions de boisseaux, respectivement,
et ne soient pas supe'rieurs 'a 130, 80, 275 et 400 millions de boisseaux, respec-
tivement. Tous les stocks qui ne depassent pas le maximum fix6 sont ddsign s
ci-apr&s sous le nom de "stocks de reserve".

2. Les stocks de bWf provenant des r~coltes antdrieures d'un pays quel
qu'il soit pourront tomber au-dessous du minimum'sp~cifi6: a) si la nouvelle
r6colte ajout6e au report de la campagne prfc~dente ne permet pas, h la:fois,
de pourvoir entirement . la consommation nationale et de disposer en fin de
campagne des stocks de r~serve minimums sp6cififs, auquel cas ces stocks pour-
ront tre r~duits de ]a quantit6 n'cessaire pour la consommation nationale, et
b) dans la mesure oui le Conseil dfcidera que des exportations de bl' prflev6
stir les stocks de reserve minimums de ce pays sont ndcessaires pour satisfaire la
demande mondiale d'importation.

3. Les stocks de bW6 provenant des ann6es ant&ieures pourront ddpasser
le maximum a) de l'exc6dent autoris6, d6termin5 en vertu du paragraphe 4 du
pr6sent article et b) de l'exc~dent autorise', de'termin6 en vertu du paragraphe 5
du present article.

4. Toute partie de l'excdent de production de ]a premiere campagne
postrieure h celle au cours de laquelle l'article IV est entr6 en vigueur, qui donne
lieu '. un exc'dent et dont i est d6montr6, conformfment aux dispositions du
paragraphe 2 de l'article II, qu'clle provient d'un rendement sup~rieur au rende-
ment moyen, pourra tre conserve, k la fin de cette campagne, comme stocks
en excdent autoris6s. Le Conseil d6terminera l'importance des stocks en exc6-
dent autoris6 t la fin de la campagne pr&5dente, s'il y en a eu un, toute quan-
dent autoriss 'a ]a fin de la campagne pr6c6dcnte, s'il y en a eu un, toute quan-
tit6 qui manque h la production de la campagne qui prend fin pour atteindre
le maximum prescrit au paragraphe 1 de l'article II ou en y ajoutant la partie
de l'excfdent de production de cette campagne dont il pourra etre d6montr6,
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conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de Particle II, qu'elle provient
d'un rendement superieur au rendement moyen.

5. Les stocks que le Conseil aura constat6 Otre en cxc~dent du maximum
?i aa fin de la campagne au cours de laquelle scra annonce la date d'entr&e en
vigueur des articles II, III et IV, seront reconnus comme excddents autoriss A
moins que cette entree en vigueur ne soit annonce mois de quarante-cinq
jours avant le debut de la p'riode d'emblavage pour la recolte suivante, auquel
cas les stocks en exccdent du maximum existant A la fin de ]a campagne suivante
scront reconnus comme exc6dents autoris6s. Le Conseil ddterminera Ics stocks en
exc~dent autoris6s ? la fin de chaque campagne suivante, en dcduisant des
cxcddents de stocks autoris5s, ht la fin de la campagne prdctdente, a) tout contin-
gent d'exportation secondaire ou supplmentaire attribu6 au cours de la cam-
pagne qui prend fin et b) toute quantit6 dont la production maxima prescrite
au paragraphe 1 de l'article II dcpasse la production de cette campagne, aug-
ment~c des stocks en exc6dent autoriss la fin de la campagne pr&cdente.

6. Si le Conseil estime qu'il est prouv6 que, du fait que les moyens d'em-
magasinage sont insuffisants ou ne remplissent pas les conditions requises, une
partic des stocks en excfdent autorisds dans un pays a 6t6 detruite ou qu'il en a
c t6 dispos par des mesures gouvernementales, d'une mani&e qui constitue nette-
ment une utilisation anormale, cette partie sera n6anmoins compt6e comme
stocks en excc'dent autoris5s, aux fins des paragraphes 3 et 4 de l'article IV, tant
que tous les autres stocks en cxcc'dent autorises resteront dans le pays.

7. Le Conseil devra

b) au cours de sa session ordinaire du mois d'aofit, d&erminer les stocks
en exc~dent autorisfs pour le Canada et Ies Etats-Unis d'Amrique h. ]a fin de
]cur campagne prcddente et 6valuer ces stocks pour l'Argentine et pour l'Aus-
tralie 'a la fin dc leur campagne en cours,

et

b) au cours de sa session ordinaire du mois de janvier, d6terminer les
stocks en excfdent autoris&s pour I'Argentine et pour 'Australie . la fin de leur
campagne pr&5dente et e'valuer ces stocks pour le Canada et pour les Etats-
Unis d'Amrique . la fin dc leur campagne en cours.

Article IV (CONTROLE DES EXPORTATIONS)

I. Le Gouvernement contractant de chacun des pays exportateurs prendra
Ies mesurs nicessairs pour veiller 'a cc que les exportations netts de bW, y
compris la farine exprimde en son 6quivalent en bW, en provenance de ses terri-
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toires, ne d~passent pas au cours de chaque ann&e de contingentement, sous
rserve des dispositions du paragraphe 11 du pr~ent article, les contingents
d'exportation rfguliers, secondaires ct supple'mentaires pr6vus ci-apr& I1 est
admis en principe que, dans le cadre du present accord, le bW6 de chaque pays
exportateur doit continuer h &re 6coul6' sur ses march6s normaux.

2. Les contingents d'exportation rfguliers attribus . 'Argentine, h 'Aus-
tralie, au Canada et aux Etats-Unis d'Am~rique seront, sous reserve des dispo-
sitions du paragraphe 3 du present article, respectivement de 25, 19, 40 et 16
pour 100 de la dernire 6valuation publi6e par le Conseil pour le volume total
du commerce international du bl et de la farine au cours de chaque ann&e de
contingentement, deduction faite: a) de tous contingents d'exportation r6guliers
qui pourraient etre attribu6s h d'autres pays exportateurs conform6ment aux
dispositions de P'article XIV, et b) de quantit&s raisonnables, en tenant dfiment
compte des exportations des ann~es pr&fcdentes, pour les exportations nettes de
territoires des Etats qui ne sont pas parties au pr~sent accord.

3. Si le reliquat d&ermin6 conform6iment aux dispositions du paragraphe 2
du present article dc'passe 500 millions de boisseaux au cours d'une ann& de
contingentement, l'excfdent sera attribu6 . l'Argentine, h 'Australie, au Canada
et aux Etats-Unis h titre de contingent d'exportation secondaire. Les attributions
faites au cours du premier semestre de 'ann&e de contingentement seront propor-
tionnelles aux stocks en exctident autoriss, determin&s conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe 7 a) de l'article III et les attributions faites au cours du
second semestre de l'ann6e de contingentement seront proportionnelles aux stocks
on exc'dent autoriss, d6terminfs conformfment aux dispositions du paragra-
phe 7 b) de l'article III. Au cas oft aucun de ces quatre pays ne disposerait de
stocks en cxc6dent autorisfs, l'exc~dent sera attribu6 h. ces pays au titre de contin-
gents d'exportation secondaires proportionnellement h leurs contingents d'expor-
tation r~guliers.

4. Si le Conseil a acquis la conviction qu'une fraction quelconque du
contingent d'exportation d'un pays, ou de la part de ses stocks qui a 6t6 destin&
a ses exportations au cours d'une ann6e de contingentement, ne sera pas export&c
par cc pays au cours de ladite ann6e, il proc6dera, sous r~serve des dispositions
du paragraphe 6 du prfsent article, 'a une nouvelle attribution de cette fraction,
ai titre de contingents d'exportation suppl6mentaires, aux autres pays expor-
tateurs, sclon les modalits pr~vues au paragraphe 3 du pr6sent article pour
l'attribution de contingents d'exportation secondaires. Si aucun de ces pays ne
dispose de stocks autoris&s en cxce'dent, cette fraction fera, h moins que le
Conseil n'cn decide autrement, l'objet d'une nouvelle attribution h. titre de contin-
gents d'exportation suppl6mentaires h ceux des autres pays exportateurs qui ont
des contingents d'exportation calculs sur la base d'un pourcentage, et cette
nouvelle attribution sera proportionnelle h ces contingents.
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5. Aucune d6cision prise par le Conseil en vertu des dispositions du para-
graphe 4 du prsent article ne portera atteinte au droit d'un pays d'exporter
la totalit6 de son contingent d'exportation au cours de l'annde de contingente-
ment h laquelle il se rapporte.

6. Si le Conseil estime qu'il est prouv6 que le fait pour un pays de ne pas
avoir exp6di6 une fraction quelconque de son contingent d'exportation au cours
de la premi&e annie de contingentement rdsulte d'une pcnurie de moyens de
de transport, le total des contingents d'exportation supplc'mentaires attribuds aux
autres pays sur cette fraction sera ddduit des contingents d'exportations rguliers
de ces pays pour la dcuxitrmc ann6e de contingentement et ajout6 au contingent
d'exportation rcgulier dudit pays pour ]a deuxi~me ann'e de contingentement.

7. Sauf dispositions contraires du present article, aucun contingent d'expor-
tation ne sera cxport6, en tout ou en partie, au cours d'une annde de contin-
gentement autre que celle A. laquelle il se rapporte. Toutefois, si le Conseil estime
prouv6 que, en raison d'un retard indvitable dans l'arrive ou dans le d6part
des navires, une fraction d'un contingent d'exportation n'a pas &6 expedi&e 'a
]a fin de l'annce de contingentement, cette fraction pourra etre expdide au
cours de l'annde de contingentement suivante, mais cec sera considrde comme
ayant ct6 exp'di6e au cours de l'ann~e de contingentement . laquelle elle se
rapporte.

8. Aucun contingent d'exportation ne sera cd6, transfr ou prete en tout
ou en partie, par un pays quelconque, sauf comme il est prevu au prsent article
ou avec I'approbation unanime des Gouvernements des pays exportateurs
contractants.

9. Lorsqu'il apparaitra qu'un pays est sur le point d'atteindre la limite de
son contingent d'exportation, le President du Conseil, sur la recommandation
du Comit6 executif, invitera le Gouvernement de ce pays h surveiller les charge-
ments destin6s N l'exportation au cours du reste de l'annde de contingentement
et A t6l'graphier, chaque semaine, au Conseil, le chiffre des exportations brutes
ct celui des importations brutes de b1I et de farine de b16 en provenance ou A
destination de ses territoires, effectufes au cours de la semaine prcddente.

10. Si le Prdsident du Conseil constate, aprs consultation avec le Comit6
exccutif, qu'un pays a 6puis6 son contingent d'exportation pour une annde de
contingentement quelconque, il fera connaltre immddiatement cc fait par une
declaration. Le Gouvernement contractant du pays exportateur en question an-
noncera alors que 1'exportation de bhW ou de farine de bl en provenance de ses
territoires ne sera plus autoris6c aprts 1'expiration d'un ddlai de sept jours A
compter de la date de la dcclaration du President, et le Gouvernement de chaque
pays importateur contractant interdira 'irnportation sur ses territoires du bWd ou
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de la farine expfdi&s de ce pays exportateur durant l'annde de contingentement
en cours aprs l'expiration d'un de'lai de sept jours h compter de la date de la
dfclaration du President.

11. Si l'on constate que, en raison de difficult6s d'ordre pratique qui s'op-
posent 4. une surveillance stricte des expeditions, les exportations d'un pays quel-
conque ont dfpass6 son contingent d'exportation, ce pays ne sera pas considr6
comme ayant contrevenu aux dispositions du paragraphe 1 du prdsent article si
le d~passement n'est pas sup~fieur . 5 pour 100 du contingent, mais le montant
de ce d6passement jusqu', concurrence de 3 pour 100 du contingent et un
chiffre 6gal 'a trois fois le montant du d~passemcnt au-dessus de 3 pour 100 du
contingent seront dfduits du contingent d'exportation de ce pays pour l'annfc de
contingentement suivante.

12. Les Gouvernements contractants reconnaissent que le commerce inter-
national du bl doit &:trd rfparti sur une base juste et 6quitable entre tous les
pays exportateurs de bl et ils conviennent que l'application eficace de l'accord
ne doit pas Ctre ge.nfe par des exportations anormales de pays qui n'y ont pas
adh6r&. En cons'quence, les Gouvernements contractants prendront en colla-
boration, et sur la rccommandation du Conseil, toutes mesures nfcessaires et
possibles pour atteindre ce but.

Article V (CONTROLE DES PRIX)

1. Le Conseil fixera et publiera, avant l'entrfe en vigueur de l'article IV
et, par la suite, lors de chaque session ordinaire du mois d'aoit, un prix de base
minimum et un prix de base maximum du bW6. c.a.f. - ports du Royaume-
Uni et des bar~mes de prix c.a.f. - ou f.o.b., ou les deux, 6quivalant ht ces prix
de base pour les divers bl& vendus sur les march6s mondiaux. Ces prix seront
applicables t partir de la date que fixera le Conseil et demeureront en vigueur
jusqu', la date de mise en application des prix fix&s par le Conseil lors de sa
session ordinaire du mois d'aoait suivant, mais ils pourront faire l'objet de tous
ajustements que le Conseil pourra juger n6cessaires afin de tenir compte des
changements importants subis par les taux de fret ou de change, ou qui pour-
ront tre effectu&s conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 du prsent
article.

2. Les prix fix s en vertu des dispositions du paragraphe 1 du prent
article seront 6tablis de manire que, de l'avis du Conseil: a) ils assurent aux
producteurs des pays exportateurs des prix raisonnablement r6mun6rateurs, b) ils
soient 6quitables pour les consommateurs des pays importateurs, c) ils soient
dans un rapport raisonnable avec les prix d'autres dcnrces, d) ils tiennent dament
compte des taux de change et des frais de transport.
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3. Si le Conseil en d6cide ainsi, les prix de base minimum et maximum
du b16 et les baremes de prix t6quivalents h ces prix de base scront revises tous
les mois, ou h d'autres intervalles, afin dc tenir compte des frais de garde.

4. Les Gouvcrnemcnts de I'Argentine, de 'Australie, du Canada et des
Etats-Unis d'Ame'rique s'absticndront, apre's l'entrfe en vigueur des dispositions
du paragraphe I du pr6sent article, de vendre ou de permettre la vente du bW6
en vue de l'exportation, ou 'a des minoteries en vue de produire de la farine
destinc'c l'xportation, h. des prix infe'ricurs aux prix 6quivalents minimums
fix6s par le Conseil en vertu des dispositions du paragraphe 1 ou du paragraphe 3
du pr6sent article.

5. Les Gouvernements de 'Argentine, de I'Australic, du Canada et des
Etats-Unis d'Am6rique veilleront h cc que du bl6 soit 'a tout moment mis en
vente pour l'exportation A des prix f.o.b. ne d6passant pas les 6quivalents maxi-
mums fixfs par le Conseil en vertu des dispositions du paragraphe 1 ou du
paragraphe 3 du pr6sent article.

Article VI (RL-SERVES COMulUNES EN PRE'VISION DES BESOINS D'ASSISTANCE)

1. Les Gouvernements de l'Argentine, de l'Australie, du Canada, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Am6rique constitucront des re'serves communes
de blWi dont ils pourront disposer, aux fins d'assistance intergouvernementale, en
faveur des pays dcivast6s par la guerre et d'autres regions du monde qui sont dans
le besoin lorsque, de l'avis de ces Gouvernements, les circonstances le permettront.

2. Les contributions que les Gouvernements du Canada, du Royaume-
Uni et des Etats-Unis d'Amfrique apporteront aux rcserves communes sur de-
mande du Conseil, seront respectivement de 25, 25 et 50 millions de boisseaux
de blW, ou, pour tout ou partie, une quantit6 6quivalente de farine, f.o.b. port
maritime du pays d'origine.

3. Les Gouvernements de l'Argentine, de I'Australie, du Canada et des
Etats-Unis d'Am6rique verseront aux r6serves communes, sur demande du
Conseil, en plus des contributions pre'vues au paragraphe 2 du present article,
une quantit6 de bW6 ou, pour tout ou partie, une quantit6 e'quivalente de farine,
f.o.b. port maritime, h. fixer par eux en' consultation avec le Conseil et sur Ia
base dont ils pourront convenir entre eux.

4. Le Conseil sera charg4 de l'administration des r3serves communes et,
chaque lois qu'il sera possible de le faire, il prendra des dispositions pour faire
distribuer le ble' destine aux secours par l'intermidiaire de tout organisme de
secours intergouvernemental qui pourra ctre cr&'6 et charg6 d'une maniere g6n6-
rale de la distribution des secours. Si le Conseil decide de fournir, A titre de
secours, du b16 ou de ]a farine h une rdgion quelconque qui se trouve dans le besoin
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et dans laquelle l'organisme de secours intergouvernemental ne dispose pas de
P'organisation ndcessaire pour effectuer la distribution de ce biW ou de cette farine,
le Conseil, de concert avec les autoritds compdtentes, prendra les dispositions
ndcessaires pour assurer la distribution de ce b16 ou de cette farine dans cette
rdgion. Tout en assurant la distribution de quantitds de bid suffisantes pour satis-
faire les besoins d'assistance, ces dispositions devront 8tre de nature h n'affaiblir
que dans la moindre mesure possible la demande effective sur le march6 du biW.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, si le Conseil y consent apr~s
consultation avec i'organisme de secours intergouvernemental, remplacer tout ou
partie de sa contribution pre'vue au paragraphe 2 du prdsent article par le
transport du biW ou de la farine de secours.

6. Tout Gouvernement qui contribue devra, si le Conseil, aprs consul-
tation avec l'organisme de secours intergouvernemental, le lui demande, et aux
conditions de remplacement qui pourront e tre convenues avec le Conseil, faire
i'avance, en attendant 1'arrivde des contributions des autres Gouvernements, de
la quantitd de bid ou de farine dont ledit Gouvernement estimera pouvoir se
dessaisir pour les besoins de secours immddiats.

7. Si le Conseil estime, ou si i'organisme intergouvernemental de secours
l'informe que la quantitd du bid destind aux secours fournie en vertu des dispo-
sitions des paragraphes 2, 3 et 5 du prsent article risque de s'avdrer insuffisante,
le Conseil devra prdsenter des recommandations aux Gouvernements contrac-
tants au sujet de contributions suppldmentaires.

8. Le Conseil chargera le Comitd exdcutif: a) de faciliter le transfert du
b1i et de la farine destinds aux secours des organisations nationales de manu-
tention du bid des Gouvernements contribuant h i'organisme intergouvernemental
de secours; b) de maintenir une liaison efficace entre les organisations nationales
de manutention du b16 et de transports des Gouvernements contribuants et les
organismes de controle internationaux de la navigation et des transports; c) d'une
maniare ge'n6rale, de consulter 1'organisme intergouvernemental de secours au
sujet de toutes les operations relatives aux rdserves communes de bW constitudes
en pr6vision des besoins d'assistance.

9. Si, ht un moment quelconque apr~s la fin dc la distribution des secours
visds par les dispositions des paragraphes 1 hi 8 du prdsent article, le Conseil regoit
d'un Gouvernement quelconque une demandd de secours en bid ou en farine
pour lutter contre la famine dans une region relevant de la juridiction de ce
Gouvernement, il dtudiera les possibilit6s de faire droit ht cette requclte et commu-
niquera aux Gouvernements contractants ses conclusions et ses recommandations

cc sujet.
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Article VII (LE CONSEIL')

1. Un Conseil international du ble compos6 d'un ou de plusicurs del~gu&s
de chacun des pays contractants sera charg6 de rapplication du present accord.

2. Le Conseil aura les pouvoirs qui lui sont express~ment conf&s par le
prsent accord et tous autres pouvoirs n6cessaircs pour assurer la misc en oeuvre
eflicace du prsent accord et pour en appliquer les dispositions.

3. Le Conseil pourra, h. l'unanimit6 des voix exprim6es, d6l6guer l'excrcice
de Pun quelconque de ses pouvoirs ou fonctions ' toutes personnes ou organismes
qu'il jugera comp6tents.

4. Le Conseil 6lira, pour des periodes et aux conditions qu'il fixera, un
Prdsident et un Vice-Prdsident qui ne seront pas n&essaircment des repr6sentants
des pays contractants.

5. Le Conseil nommera un secr~tairc et tous autres fonctionnaires qu'il
jugera necessaires, de'finira leurs pouvoirs, Icurs fonctions et fixera leur remu-
n6ration et la dur6c de leur emploi.

6. Le si~ge du Conseil sera 'a Londres, h moins que Ic Conseil n'en d6cide
autrement.

7. Le Conseil se rdunira aux mois de janvier et d'aoflt de chaque annfe
et A toutes autres 6poques qu'il pourra fixer. Le President convoquera une r6union
du Conseil s'il y est invit6: a) par le Conit6 exc'cutif, b) par les delcgu6s de cinq
Etats contractants, ou c) par les d~l~gu6s des Etats contractants disposant d'un
total de 2 voix au moins.

8. Les avis de convocation pour toutes les rdunions scront exp6dies de
manire it cc que les d6l~gations des Etats contractants les re~oivent quatorze
jours au moins avant la date fix6e pour Ia r6union.

9. Tout Gouvernement contractant pourra d6signer la d6lgation d'un
autre Gouvernement contractant pour le reprsenter et pour voter en son nom
it rune quelconque des reunions du Conseil ou sur une question particuli~re,
quelle qu'elle soit. Les termes de cette d6lgation de pouvoirs seront communiqu6s

41 par &rit au Prsident du Conseil par le Gouvernement mandant.

10. Le Conseil pourra, sans se rfunir, prendre des d6cisions par un 6change
de correspondance entre le President et les d6ltgations des Gouvernements con-
tractants, A. mons qu'une d6l6gation ne s'y oppose. Toutes les d6cisions ainsi
prises seront communiqu6es sans delai h toutes les d6l6gations et elles seront consi-
gnees au procs-verbal de la stance suivante du Cunseil.

I Cet article sera compl6t6 lorsqu'il sera possible de proc~der A un nouvel examen de ]a
question sur Ic plan international de rnani~re A y ajouter des dispositions relatives au vote.
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11. Le Conseil prcndra le plus tOt possible avec les organismes de controle
internationaux de transports tous arrangements en vue de faciliter l'exportation
du blW.

12. Lc Conseil chargera le Comit6 exdcutif: a) de collaborer avec les
organismes qui ont entrepris la ta che d'am6liorer l'alimentation humaine;
b) d'6tudier les moyens d'accroitrc la consommation du bW6, et c) d'examiner
toutes propositions que Ics Gouvernements contractants pourraient soumettre au
Conseil et qui auraient pour but de faciliter la realisation des objectifs de 1'accord,
et de pr6senter un rapport '. cc sujet.

13. Le Conseil d6terminera et publiera le chiffre du report de blfc en
Argentine, en Australic, au Canada ct aux Etats-Unis d'Amdrique h la fin de
chacune de leurs campagnes respectives.

14. A la demande de Fun quelconque des Gouvernemcnts contractants
d'un pays exportateurs, le Conseil 6tudicra les moyens de satisfaire les besoins
de cc pays en installations d'entreposage pour lui permettre de maintenir en bon
6tat dc conservation les stocks qui ont pu tre accumul6s ant6rieurement h
l'entrie en vigueur de l'articlc IV. Le Conseil communiquera aux Gouverne-
ments contractants ses conclusions ainsi que ses recommandations.

15. Le Conseil 6tablira et publiera h sa session ordinaire du mois d'aoflt
une 6valuation, avec tous les ddtails qu'il jugera utiles, du volume total du com-
merce international du bl6 et de ]a farine pour l'ann&e de contingentemcnt en
cours; il rectifiera cette 6valuation lorsqu'il y aura lieu et publicra les 6valuations
revisfes qu'il aura pu faire.

16. Le Conseil publiera annuellement un rapport sur l'application de
l'accord, qui comportera un r~sum6 des statistiques pertinentes ainsi que toute
autre documentation que le Conseil pourra d6cider d'y faire figurer. Le Conseil
pourra autoriser la publication de tous autres rapports qu'il jugera utiles. Les
rapports seront publics en langue anglaise et dans toutes autres langues que le
Conseil d6terminera.

17. En attendant la creation du Comit cxe6cutif pr6vu a 'article VIII,
Ic Conseil cxcrcera lui-meme les fonctions que l'accord conf~re h cc Comit6.

18. Ds la dissolution du Cornit6 consultatif du bW6, le Conseil pourra
reprendre l'actif et lc passif de cet organisme, h des conditions \ convenir avec
lui.

Article VIII (LF COMITE' EXECUTIF)

1. Lc Conscil creera, lorsqu'il le jugera souhaitable, un Comit6 cxdcutif
qui exerccra ses fonctions sous sa direction gcndralc.
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2. Le Pr6sident du Comit6 cx&utif sera nomm6 par le Conseil pour ]a
durfe ct aux conditions que le Conseil fixera. II ne sera pas n6cessairement
repr6entant au Conseil d'un pays contractant, ni membre du Comit6.

3. Le Secr6taire du Conseil sera Secretaire du Comit6 executif.

4. En plus des fonctions prcises que lui assigne le present accord, le
Comit6 exc'cutif sera charg6 d'une faqon g'nerale de surveiller l'application de
I'accord et de pr~enter en temps opportun des rapports au Conseil sur la mani& e
dont les dispositions de l'accord sont appliqu6cs.

5. Le Comit6 cx6cutif pourra &ftre convoqu6 tout moment par son
President.

6. Les d&isions du Comit6 ex6cutif seront prises A la majorit6 simple
du total des voix dont disposent ses membres.

Article IX (RAPPORTS AU CONSEIL)

1. Chaque Gouvernement contractant adressera au Conseil, lorsque celui-ci
le demandera, tous rapports sur les mesures qu'il a prises pour appliquer les
dispositions de l'accord.

2. Sur demande du Conseil, chaque Gouvernement contractant lui fera
connaitre chaquc mois par tfl6gramme le montant des exportations brutes et
celui des importations brutes de blW et de farine de b16 en provenance ou
destination de ses territoires au cours du mois pr&ccdent et il fournira tous autres
renseignements que Ic Conseil pourra demander de temps . autre aux fins du
present accord.

Article X (FINANCES)

1. Les Gouvernements contractants assumeront, proportionnellement aux
voix dont ils disposent dans le Conseil, toutes d'penses encourues par le Conseil
pour l'application du prsent accord.

2. Lors de sa premiere session, le Conseil adoptera son budget pour la
priode ante'rieure au ler aoft qui suivra sa premiere session ordinaire du mois
de janvier et d~terminera la contribution que devra verser pour cette pfriode
chacun des Gouvernements contractants.

3. Le Conseil adoptera h chaque session ordinaire du mois de janvier son
budget pour la pfriode d'aoftt At juillet suivante et d6terminera la contribution
que devra verser, pour cettc priode, chacun des Gouvernements contractants.
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4. La contribution initiale d'un Gouvemement qui adhdrera l'accord
apr&s la premiere session du Conseil sera d6terminfe proportionnellement au
nombre de voix dont il dispose dans le Conseil et au nombre de mois entiers
compris entre la date de son adhdsion et le d6but de la premiere pfiode d'aolft
A juillet pour laquelle cette contribution est d6terminde en vertu des dispositions
du paragraphe 3 du pr6sent article; toutefois, les contributions d6jh dftermin~es
pour les autres Gouvernements ne seront pas modififes.

5. Le Conseil publiera un relev6 v6rifi6 de toutes les sommes regues et
pay6es durant la p~iode mentionnde au paragraphe 2 du prdsent article et
durant chacune des p6riodes d'aofat h juillet suivantes.

6. Chaque Gouvernement contractant 6tudiera la possibilit6 d'appliquer,
aux fonds du Conseil et aux traitement pay&s par lui aux membres de son per-
sonnel qui sont ressortissants d'autres pays, un regime en matire d'impots et
de contr8le des changes qui ne soit pas moins favorable que celui qu'il accorde
aux fonds de tout autre Gouvernement et aux traitements verses par tout autre
Gouvernement h l'un quelconque de ses repr~sentants accrdits qui est son res-
sortissant.

7. Le Conseil decidera de ]a manire dont il disposera, apr~s expiration
du present accord, de tous fonds qui lui resteraient apr~s avoir fait face h tous
ses engagements.

Article XI (DATE D'ENTRfE EN VIOUEUR DE L'ACCORD1 )

Article XII (DURgE DE L'ACCORD)

Le prsent accord demeurera en vigueur durant quatre ans compter du
premier jour d'aoflt qui suivra la date de son entr&e en vigucur. Le Conseil
demandera aux Gouvernements contractants six moix au moins avant la date
t laquelle l'accord doit prendre fin s'ils d~sirent le proroger et il communiquera

aux Gouvernements contractants les r6sultats de cette consultation, avec ses
recommandations.

Article XIII (RELATIONS AVEC D'AUTRES ACCORDS)

1. En cas d'incompatibilit6 entre les dispositions du prsent accord et
celles de tous autres accords conclus antfrieuremcnt entre n'importe lesquels
des pays contractants, les dispositions du prsent accord lemporteront, aussi
longtemps que le pr&ent accord demeurera en vigueur.

' Le texte de cet article sera arret6 lorsqu'il sera possible de procder A un nouvel examen

de la question sur le plan international.
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2. Si Pun quelconque des pays contractants est partie h un accord conclu
avec un pays non contractant et contenant une disposition quelconque incom-
patible avec celles du present accord, ledit pays contractant introduira dans
ledit accord les modifications ncessaires At la date la plus rapprochde qu'il
jugera possible.

Article XIV (ADHeSIONS)

Le present accord sera 'a tout moment ouvert hi radh~sion des Gouverne-
ments de tous pays suivant les clauses dudit accord dans la mesure oh rlles leur
sont applicables et suivant toutes autres conditions compatibles avec ledit accord
dont il pourra &.tre convenu avec Ic Conseil. Tout Gouvernement adhrera &
l'accord soit en qualit6 de Gouvernement d'un pays importateur, soit en qualit6
de Gouvernement d'un pays exportateur, selon ce qui sera convenu avec le
Conseil, et s'il adhere en qualit6 de Gouvernement d'un pays exportateur, il
lui sera attribu6 un contingent r~gulier d'exportation qui sera fix6 d'un commun
accord avec le Conseil.

Article XV (RETRAITS)

1. Tout Etat contractant qui considre que sa s~curit5 nationale est misc
en danger du fait d'hostilit&s peut demander au Conseil de suspendre une ou
plusicurs des obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu des articles
II, III, IV et V du present accord. Si le Conseil n'a pas fait droit At sa demande
dans un d~lai de trente jours, cet Etat peut, dans les quinze jours qui suivent
1'expiration de cc d6lai, notifier par &rit au Conseil qu'U cesse d'etre partic h
1'accord.

2. Si le Conseil estime qu'il lui a 6t6 prouv6 que le Gouvernement de
'Argentine, de l'Australie, du Canada ou des Etats-Unis d'Am~rique ne s'est

pas conform6 aux obligations qui lui incombent en vertu du paragraphe 1 de
'article IV ou du paragraphe 4 de l'Article V, le Gouvernement contractant

de tout pays exportateur peut, dans un d6lai de 90 jours et moyennant prfavis
6crit de 30 jours adress6 au Conseil, cesser d'e~tre partie A l'accord.

3. Si le Gouvernement de l'Argentine, de l'Australie, du Canada ou des
Etats-Unis d'Am~rique cesse d'etre partie l'accord, celui-ci se trouvera d6nonc6
A moins que le Conseil ne ddcide, A ]a majorit6 des trois quarts du total des
voix dont disposent ses membres, de maintenir raccord en vigueur avec toutes
modifications qu'il pourra juger n&essaires.

Article XVI (TERRITOIRES)

1. Les droits et devoirs du Gouvernement de l'Argentine qui d6coulent
du prent accord s'appliquent au territoire douanier de cc pays; ceux du

No 44



304 United Nations -Treaty Series 1947

Gouvernement de l'Australie s'appliquent h. 'Australie et ses territoires; ceux
du Gouvernement du Canada s'appliquent au territoire douanier de ce pays;
ceux du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord s'appliquent h la Grande-Bretagne et . l'Irlande du Nord et ceux du
Gouvcrnement des Etats-Unis d'Amerique s'appliquent au territoire douanier
de ee pays.

2. Dans le cas du Gouvernement de tout autre pays qui adhdrcra l'accord
en vertu des dispositions de P'article XIV, le Conseil d6terminera avec ledit
Gouvernement les territoires auxquels s'appliqueront les droits et devoirs qui
ddcoulent du present accord en cc qui concerne ledit Gouvernement.

Article XVII (DEFINITIONS)

Aux fins du present accord:

1. Le "boisseau" 6quivaut h soixante livres avoirdupois.

2. "Frais dc garde" s'entcnd des ddpenses d'entreposage, des intrtts et des
primes d'assurances qu'cntrane la garde des stocks de bl.

3. "Report" d6signe l'ensemble des stocks dans un pays tels qu'ils ont 'td
ddtermins par le Conseil en vertu des dispositions du paragraphe 13 de l'ar-
ticle VII, qui sont constitue's par du blW provenant des rcoltes antdrieures h la
fin de ]a campagne et qui se trouvent a) dans tous les silos, entrepots et mino-
teries, b) cn transit et sur des voies de garage, et c) dans les fermes; toutefois,
dans le cas du Canada, "report" d6signe en outre, la totalit6 des stocks de
bl d'origine canadienne entrepose aux Etats-Unis d'Am6rique.

4. "Conseil" d~signe le Conseil international du bW6 pr6vu I l'article VII.

5. "Campagne" dsigne, en cc qui concerne I'Argentine et l'Australie,
]a p6riode s'6tendant du ler ddcembre au 30 novembre; en cc qui concerne le
Canada, ]a p6riode s'6tendant du lcr aoflt au 31 juillet; en ce qui concerne les
Etats-Unis d'Amdrique, ]a pdriode s'6tendant du ler juillet au 30 juin.

6. "Besoins intdrieurs" dt'signe toute quantit6 de b1W et de farine utilisde
au cours d'une campagne sur les territoires de chacun des pays contractants pour
la consommation humaine et animale, pour les besoins de l'industrie, ainsi que
pour 1'emblavage et les ddchets.

7. "Equivalent", lorsqu'il s'agit de mesurer de ]a farine par rapport au
bW, d6signe une quantit6 calcule sur ]a base d'un nombre de livres de farine
pour 100 livres de blW, qui sera fix6 par le Conseil.

No. 44



1947 Nations Unies - Recuei des Traitds 305

8. "Comit6 ex&utif" d~signe le Comit ex&utif crd6 par le Conseil inter-
national du bW6 en vertu de 'article VIII.

9. "Pays exportateurs" dsigne l'Argcntine, l'Australie, Ic Canada, les
Etats-Unis d'Am~rique ou tout pays qui pourrait adhrer h l'accord en cette
qualit6, conformfment aux dispositions de Particle XIV.

10. "Contingent d'exportation" dsigne le contingent rdgulier d'expor-
tation ainsi que tous contingents secondaires ou suppldmentaires attribuds en
vertu des dispositions de 'article IV.

11. "Utilisation anormale" dsigne une utilisation qui, de l'avis du Conseil,
n'aurait pas eu lieu sans les mesures gouvernementales mentionnes au para-
graphe 6 de rarticle III.

12. "Exportations brutes" dsigne la quantit6 totale de bl, y compris
la farine exprimde en son 6quivalent en bi, expddide hors des territoires d'un
Etat; cependant, dans le cas du Canada, "exportations brutes" dsigne les consi-
gnations de bi canadien expddides de ports maritimes du Canada ou des Etats-
Unis d'Amdrique, plus les importations de bl canadien aux Etats-Unis d'Am6-
rique en vue de la consommation et de la mouture pour le compte du Canada,
plus la farine exprimde en son 6quivalent en bi expd'did hors des territoires
canadiens.

13. "Importations brutes" ddsigne la quantit6 totale de bi, y compris la
farine exprimde en son 6quivalent en ble, importde sur les territoires d'un Etat.

14. "Pays importateurs" ddsigne le Royaume-Uni ou tout pays qui pour-
rait adhe'rer h l'accord en cette qualit6 en vertu des dispositions de Particle XIV.

15. "Exportations nettes" dsigne les exportations brutes moins les impor-
tations brutes.

16. "Importations nettes" dsigne les importations brutes mois les expor-
tations brutes.

17. "Nouvelle rdcolte" dsigne le bi rdcolt6 deux mois au maximum avant
le ddbut de la campagne en cours.

18. "BI provenant des rdcolts antdrieures" ddsigne le biW rdcolt plus
de deux mois avant le ddbut de la campagne en cours.
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19. "Annie de contingentement" d6igne la pdriode qui prend fin le 31 juil-
let qui suit la date d'entrfe en vigueur de l'accord et ensuite la p~riode s'tendant
du ler aoat au 31 juillet.

20. "Port maritime" d6signe tout port maritime ou fluvial dans lcquel
un navire de haute mer jaugeant 6.000 tonneaux de jauge brute peut charger.

21. "Exp~di" signifie transporte de quclque manire que ce soit.

22. "Territoires" d~signe un territoire ou un groupe de territoires aux-
quels s'appliquent les droits et devoirs ddcoulant de l'accord, conform~ment aux
dispositions de l'article XVI.

23. "D6but de ]a p6riode d'emblavage en vue de la rdcolte suivante"
ddsigne, pour l'Argentine, le ler mai; pour l'Australie et le Canada, le ler avril,
et pour les Etats-Unis d'Amdrique, le ler septembre.

24. "Volume total du commerce international du b16 et de la farine"
d~signe le total des exportations nettes de tous les pays du monde.

25. "Comit consultatif du bl" d~signe le comit6 cr66 en vertu de l'Actc
final de la Conf6rence des pays exportateurs et importateurs du b16 tenue Lon-
dres dans les bureaux du Haut Commissaire pour le Canada du 21 au 25 aoflt
1933.

26. "Rendement" ddsigne la quantit6 produite par unit6 de superficie
emblavde.

PROCES-VERBAL DE LA SEANCE DE CLOTURE DES ENTRETIENS
DE WASHINGTON RELATIFS AU BLE

Les reprdsentants des cinq Etats participant aux entretiens de Washington
relatifs au b16 d6clarent qu'ils interprtent de la manitre suivante certaines des
dispositions du m6morandum d'accord adopt6 ?. ]a suite de cette Conf6rence:

1. Les arrangements mentionn6s au paragraphe 4 du m6morandum et qui
ont trait aux rdserves communes constitudes en pr6vision des besoins d'assis-
tance et au controle de la production se rapportent aux dispositions suivantes
du projet de convention qui y est joint: le paragraphe 3 de 'article II
(Controle de la production), les articles VI (R6serves communes en pr6vi-
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sion des besoins d'assistance), VII (Le Conseil), h rexception du para-
graphe 6, X (Finances), XVII (D~finitions) ct, si le Conseil en decide
ainsi h un moment quelconque, 1'article VIII (Le Comit6 ex~cutif).

2. Les arrangements mentionn~s au paragraphe 5 du memorandum et
qui ont trait au controle de la production, des stocks et des exportations,
ainsi qu'" l'ex~cution de ce contr6le, se rapportent aux dispositions suivantes
du projet de Convention, en plus des articles VII (h l'exception du para-
graphe 6), VIII, X et XVII indiqu6s ci-dessus: les paragraphes 1 et 2 de
'article II (Contr~le de la production), Particle III (Stocks), l'article IV

(Contr6le des exportations), h l'exception des dispositions des paragraphes
10 et 12 relatifs aux obligations des pays importateurs, 6tant donn6 que ces
dispositions ne sont pas considr~s comme essentielles pour les mesures
provisoires envisagees dans le memorandum, l'article IX (Rapports au
Conseil) et l'article XVI (Territoires).

3. Les mots "fins des hostilit&s", dans le memorandum, d~signent la date
]a plus rapproche 'a laquelle aucun des cinq pays ne sera plus-engage dans
des operations militaires importantes.

4. Les mots "arrangements 6nonc's dans le projet de Convention ci-joint",
dans le paragraphe 6 du memorandum, se rapportent aux dispositions de
l'article V du projet de Convention.

5. Les mots "prix f.o.b. 6quivalents" s'appliquant aux prix qui seront cal-
cul&s pour les bl&s des autres pays exportateurs en vertu des dispositions du
paragraphe 6 du memorandum, dsignent les prix des bl&s de 'Argentine,
de l'Australie et des Etats-Unis, prix qui seront fixs l'unanimit6 par le
Conseil comme 6quivalant au dernier prix n~goci6 par le Royaume-Uni
pour un achat massif de ble du Canada.

6. Le siege du Conseil sera Washington durant la pfriode pendant
laquelle le memorandum d'accord demeurera en vigueur, A moins que le
Conseil n'en ddcide autrement.

7. Les procs-verbaux des entretiens de Washington, relatifs au bl, ainsi
que les rapports des diverses commissions, seront mis hi la disposition du
Conseil titre d'information durant la priode pendant laquelle le mfmo-
randum d'accord demeurera en vigueur.

8. Le texte en languc anglaise du m6morandum d'accord et du present
proc s-verbal a 6t6 parafe par MM. Anselmo M. Viacava, Edwin McCarthy,
Charles F. Wilson, Harold F. Carlill et Leslie A. Wheeler, dfl~gu~s respec-

NO 44



308 United Nations -Treaty Series 1947

tivement par rArgentine, 'Australie, le Canada, le Royaume-Uni et les
Etats-Unis en qualit6 d'experts qualifids habilits exprimer les vues de
leurs Gouvemements respectifs. Le texte en langue angaise et en langue
espagnole du mfmorandum, du projet de Convention et du prsent procms-
verbal sera communiqu6 pour approbation aux quatre autres Gouvernements
par le Gouvernement des Etats-Unis. Aussitot que l'approbation des cinq
Gouvernements aura 6t6 notifie'e chacun d'eux, les dispositions du memo-
randum d'accord seront considr&cs comme entrant en vigueur, et le memo-
randum d'accord ainsi que le projet de Convention qui y est joint et le
pr6sent procs-verbal seront rendus publics.

Pour r3Argentine:
A. M. V.

Pour 'Australie:
E. McC.

Pour le Canada:

C. F. W.

Pour le Royaume-Uni:

H. F. C.

Pour les Etats-Unis:
L. A. W.

Washington. le 22 avril 1942

.No. 44
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ECHANGE DE NOTES

NI

Le Secritaire d'Etat a I'Ambassadeur d'Argentine

DAPARTEMENT D'ATAT

Washington, le 24 avril 1942

Monsieur 'Ambassadeur,

Comme suite aux conversations sur le b16 qui ont eu lieu A Washington entre
les reprsentants des Gouvemements de l'Argentine, de l'Australie, du Canada,
du Royaume-Uni et des Etats-Unis, j'ai l'honneur de vous communiquer ci-inclus
le texte en langue anglaise et en langue espagnole du m6morandum d'accord et
du projet de Convention qui y est joint, ainsi que du procs-verbal de la seance
de cl8ture des entretiens de Washington relatifs au bl concemant le mmo-
randum, qui ont 6t6 paraf~s par des reprsentants de ces Gouvernements en
qualit6 d'expcrts qualifies habilits h exprimer les vues de leurs Gouvernements
respectifs.

Votre Gouvcrnement est pri6 de bien vouloir faire connaltre son appro-
bation du m~morandum d'accord et de l'interpr6tation qui en est donn6e dans le
procs-verbal de la seance de cloturc des entretiens de Washington relatif au bl,
6tant entendu que, lorsque le Gouvernement des Etats-Unis aura notifi6 aux Gou-
vernements de l'Argentine, de l'Australie, du Canada et du Royaume-Uni que
chacun des cinq Gouverncments a fait connaltre son approbation, les dispositions
du m~morandum d'accord seront considr&cs comme entrant en vigueur.

Veuillez agr~er, etc.

Cordell HULL
Pi~ces jointes:

Copies du mmorandum d'accord,
du projet de Convention et du procs-verbal

1) en anglais
2) en cspagnol

A Son Excellence Sefior Don Felipe A. Espil
Ambassadeur d'Argentine
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No2

Le Secrdtaire d'Etat au Ministre d'Etat aux Affaires extdrieures d'Australie

DAPARTEMENT D'ETAT

Washington, le 24 avril 1942

Monsieur le Ministre,

Comme suite aux conversation...

[Comme dans la note n* 1]

A l'Honorable H. V. Evatt, K.C., M.P.
Ministro d'Etat aux Affaires ext6rieures d'Australie
Lgation d'Australie

No3

Le Secritaire d'Etat au Ministre du Canada

DEPARTEMENT D'ATAT

Washington, le 24 avril 1942
Monsieur le Ministre,

Comme suite aux conversations...

[Comme dans la note n@ 1]

A 'Honorable Leighton McCarthy, K.C.
Ministre du Canada

No4

Le Secritaire d'Etat a l'Ambassadeur de Grande-Bretagne

DEPARTEMENT D'iTAT

Washington, le 24 avril 1942
Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux conversations...

[Comme dans la note n° 1]

A Son Excellence
Le Tr s Honorable Vicomte Halifax, K.G.
Ambassadeur de Grande-Bretagne
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N°5

L'Ambassadeur d'Argentine au Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE DE LA RL-PUBLIQUE D'ARGENTINE

Washington, le 24 juin 1942

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note en date du 24 avril 1942
relative hL la conclusion des conversations sur le bi6 qui ont eu lieu A Washington
et de vous faire part de rapprobation par mon Gouvernement des dispositions
du mdmorandum d'accord, auquel est joint un projet de Convention, ainsi que
de l'interprdtation de certaines de ses dispositions qui a 6t6 consignde au proc~s-
verbal de la sdance de cl6ture des entretiens de Washington relatifs au bi6.

Mon Gouvernement considdrera les dispositions du mdmorandum d'accord
comme entrant en vigueur au moment o t il lui sera notifi6 que les quatre autres
Gouvernements ont fait connaitre leur approbation.

Veuillez agrder, etc.

Felipe A. ESPIL
Ambassadeur d'Argentine

A Son Excellence Cordell Hull
Secrdtaire d'Etat
Washington, D. C.

No 6

Le Ministre d'Etat aux affaires extirieures d'Australie au Secritaire d'Etat

LAGATION D'AUSTRALIE

Washington, D. C., le 24 avril 1942

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note en date du 24 avril 1942
relative A la conclusion des conversations sur le bi6 qui ont eu lieu Washington
et de vous faire part de l'approbation par mon Gouvemement des dispositions
du mdmorandum d'accord, auquel st joint un projet de Convention, ainsi que
de l'interprtation de ces dispositions qui a t6 consignde au procs-verbal de ]a
sdance de cl6ture des entretiens de Washington relatifs au b16.
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Mon Gouvernement considfrera les dispositions du memorandum d'accord
comme entrant en vigueur au moment oi il lui sera notifi6 que les quatre autres
Gouvernements ont fait connaitre leur approbation.

J'ai l'honneur, etc.
H. V. EvATr

A l'Honorable Cordell Hull
Secrtaire d'Etat des Etats-Unis
Washington, D. C.

No7

Le Ministre du Canada au Secrdtaire d'Etat

LEGATION DU CANADA

Washington, le 20 mai 1942

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai l'honneur . . .

[Comme dans la note n" 6]

Veuillez agrder, etc.
Leighton MCCARTHY

A l'Honorable Cordell Hull
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis
Washington, D. C.

No8

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne au Secritaire d'Etat
AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Washington, D, C., le 18 mai 1942

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai rhonneur d'accuser reception . . .

[Comme dans la note n" 6]

J'ai 'honneur, etc.
HALIFAX

A l'Honorable Cordell Hull
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis
Washington, D. C.
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N°9

Le Secritaire d'Etat , I'Ambassadeur d'Argentine

DIPARTEMENT D'ETAT

Washington, le 27 juin 1942
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de votre Gouvemement que le
memorandum d'accord, auquel est joint le projet de Convention ainsi que le
proc~s-verbal de la seance de cl6ture des entretiens de Washington relatifs au b16
mentionn&s dans ma note du 24 avril 1942 et dans votre accuse de reception
en date du 24 juin 1942, ont &6 approuv~s par les Gouvernements de l'Argen-
tine, de l'Australie, du Canada, du Royaume-Uni et des Etats-Unis et que les
dispositions du memorandum d'accord sont consid&r6es comme entrant en
vigueur A la date de ]a presente notification.

Veuillez agr~er, etc.

Cordell HULL
A l'Honorable Sefior Don Felipe A. Espil
Ambassadeur d'Argentine

No 10

Le Secrdtaire d'Etat au Ministre d'Australie

D(EPARTEMENT D'iTAT

Washington, le 27 juin 1942
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter t la connaissance de votre Gouvernement que le
m~morandum d'accord, auquel est joint le projet de Convention ainsi que le
procs-verbal de la seance de cl6ture des entretiens de Washington relatifs au bI6
mentionn~s dans ma note du 24 avril 1942 et dans I'accuse de r~ception envoy6
le meme jour par M. Evatt, ont 6t6 approuv6s par les Gouvernements de 'Argen-
tine, de l'Australie, du Canada, du Royaume-Uni et des Etats-Unis et que les
dispositions du mmorandum d'accord sont considpr&es comme entrant en vigueur
h la date de la pr~sente notification.

Veuillez agrder, etc.

Cordell HULL
A l'Honorable Sir Owen Dixon, K.C.M.G.
Ministre d'Australie
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No 11

Le Secrdtaire d'Etat au Ministre du Canada

DiPARTEMENT D'fTAT

Washington, le 27 juin 1942
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de votre Gouvernement que le
memorandum d'accord, auquel est joint le projet de Convention ainsi que le
procs-verbal de ]a s6ance de cl6ture des entretiens de Washington relatifs au j16
mentionns dans ma note du 24 avril 1942 et dans votre accus6 de reception
en date du 20 mai 1942, ont 6t6 approuvs par les Gouvernements de 'Argen-
.tine, de l'Australie, du Canada, du Royaume-Uni et des Etats-Unis et que les
dispositions du m6morandum d'accord sont considr&es comme entrant en
vigueur h la date de la pr6sente notification.

Veuillez agrfer, etc.
Cordell HULL

A l'Honorable Leighton McCarthy, K.C.
Ministre du Canada

No 12

Le Secrdtaire d'Etat a I'Ambassadeur de Grande-Bretagne

DAPARTEMENT D'ETAT

Washington, le 27 juin 1942
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de votre Gouvernement que le
memorandum d'accord, auquel est joint le projet de Convention ainsi que le
proc&s-verbal de la seance de cloture des entretiens de Washington relatifs au bl6
mentionn&s dans ma note du 24 avril 1942 et dans votre accus6 de r&eption
en date du 18 mai 1942, ont 6t6 approuv&s par les Gouvernements de l'Argen-
tine, de l'Australie, du Canada, du Royaume-Uni et des Etats-Unis et quo les
dispositions du mfmorandum d'accord sont consid&6es comme entrant en
vigueur h la date de la prtisente notification.

Veuillez agr&r, etc.
Cordell HULL

A Son Excellence
Le Tr~s Honorable Vicomte Halifax, K.G.
Ambassadeur de Grande-Bretagne
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UNITED NATIONS
and

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION

Protocol concerning the entry into force of the Agreement
between the United Nations and the International Civil
Aviation Organization. Signed at New York, on 1 Octo-
ber 1947

English and French official texts communicated by the Secretary-General of the
United Nations. The filing and recording took place on I October 1947.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE

Protocole relatif 'a l'entree en vigueur de l'accord conclu entre
les Nations Unies et l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Signe A New-York, le ler octobre 1947

Textes officiels anglais et franqais communiquis par le Secritaire gjnjral del
l'Organisation des Nations Unies. Le classement et l'inscription au riper-
toire ont eu lieu le ler octobre 1947.
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No. 45. PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO
FORCE OF THE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION. SIGNED AT NEW YORK, ON 1 OCTO-
BER 1947

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized
agencies established by inter-governmental agreement and having wide inter-
national responsibilities as defined in their basic instruments in economic, social,
cultural, educational, health and related fields shall be brought into relationship
with the United Nations. Article 63 of the Charter provides that the Economic
and Social Council may enter into agreements with any of the agencies referred to
in Article 57, defining the terms on which the agency concerned shall be brought
into relationship with the United Nations, and specifies that such agreements shall
be subject to approval by the General Assembly.

Article 64 of the Convention on International Civil Aviation provides that
the International Civil Aviation Organization may, with respect to air matters
within its competence direcdy affecting world security, enter into appropriate
arrangements with any general organization set up by the nations of the world
to preserve peace. Article 65 of the Convention provides that the Organiza-
tion may enter into agreements with international bodies for the maintenance of
common services, for common arrangements concerning personnel and for the
facilitation of its work.

The Economic and Social Council on 21 June 1946 directed its Committee
on Negotiations with Specialized Agencies to enter into negotiations with the
Provisional International Civil Aviation Organization for the purpose of bringing
it into relationship with the United Nations and to submit a report of the nego-
tiations to the third session of the Council, including therein a draft preliminary
agreement based on these negotiations.

The Interim Council of the Provisional International Civil Aviation Organi-
zation, having been informed of the decision of the Economic and Social Coun-
cil aforementioned, appointed a committee to enter into negotiations with the
Committee on Negotiations with Specialized Agencies to prepare a draft agree-
ment.

'Came into force on 13 May 1947, in accordance with Article XXII having been approved
by the General Assembly of the United Nations on 14 December 1946 and by the Assembly
of the International Civil Aviation Organization on 13 May 1947.
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No 45. PROTOCOLE RELATIF A L'ENTREE EN VIGUEUR
DE L'ACCORD' CONCLU ENTRE LES NATIONS UNIES
ET L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE. SIGNE A NEW-YORK, LE ler OCTOBRE 1947

L'Article 57 de la Charte des Nations Unies pr'voit que les institutions sp&
cialis6es cris par accords intergouvernementaux et pourvues, aux termes de
leurs statuts, d'attributions internationales 6tendues dans les domaines 6cono-
mique, social, de la culture intellectuelle et de l'6ducation, de la sant6 publique
et autres domaines connexes, seront reli's l'Organisation des Nations Unies.
L'Article 63 de la Charte pr6voit que le Conseil 6conomique et social peut
conclure, avec toute institution visfe h l'Article 57, des accords fixant les condi-
tions dans lesquelles cette institution sera reli6e i l'Organisation des Nations
Unies et pr6cise que ces accords seront soumis A l'approbation de l'Assemblde
gen6rale.

L'article 64 de la Convention de l'aviation civile internationale autorise
l'Organisation de l'aviation civile internationale A conclure les arrangements
appropri&s, en ce qui concerne les questions a6ronautiques de sa comp6tence qui
int6ressent dircctement la s~curitd mondiale, avec toute organisation g6n6rale
6tablie par les nations du monde dans le but d'assurer le maintien de ]a paix.
L'article 65 de ]a Convention autorise l'Organisation conclure avec des orga-
nismes internationaux des accords dans Ic but d'entretenir des services communs,
d'6laborer des dispositions communes relatives au personnel, et de faciliter ses
travaux.

Le 21 juin 1946, le Conseil dconomique et social a invit6 le Comit6 charg6
des n6gociations avec les institutions spdcialisdes . entamer des ndgociations avec
l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale en vue de la relier
Ai l'Organisation des Nations Unies, et A soumettre au Conseil, au cours de sa
troisitme session, un rapport sur ses ndgociations qui devrait contenir un projet
d'accord prdliminaire fond6 sur ces ntgociations.

Le Conseil int6rimaire de l'Organisation provisoire de l'aviation civile inter-
nationale, ayant pris connaissance de la d6cision du Conseil 6conomique et social
mentionnde ci-dessus, a constitu6 un comit6 charg6 d'entrer en rapport avec le
Comit6 charg6 des ntgociations avec les institutions spdcialisdes, en vue de pr6-
parer un projet d'accord.

'Entr6 en vigueur le 13 mai 1947, conform~ment & P'article XXII ayant 6t6 approuv6 par
'Assembl&e g~nralc des Nations Unies Ic 14 ddcembre 1946 et par l'Assemblde de l'Orga-

nisation de F'aviation civile internationale I 13 mai 1947.
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Negotiations between the Committee on Negotiations with Specialized Agen-
cies of the Economic and Social Council and the Negotiating Committee of the
Interim Council took place at Lake Success on 27 and 28 September 1946 and
resulted in a draft agreement between the United Nations and the International
Civil Aviation Organization. In this draft agreement a decision regarding rela-
tions with the International Court of Justice was deferred pending further con-
sideration thereof by the Economic and Social Council.

This draft agreement was signed on 30 September 1946 by Mr. Roland
Lebeau, Acting Chairman of the Committee of the Economic and Social Council
on Negotiations with Specialized Agencies, and Sir James Cotton, Chairman of
the Negotiations Delegation of the Provisional International Civil Aviation Or-
ganization. On 3 October 1946 the Economic and Social Council recommended
that the Agreement between the United Nations and the International Civil Avia-
tion Organization be approved by the General Assembly with the insertion in the
Agreement of the authorization regarding relations with the International Court
of Justice.

The Interim Council of the Provisional International Civil Aviation Organi-
zation decided on 29 October 1946 to recommend to the Assembly of the Inter-
national Civil Aviation Organization the approval of the draft agreement.

The General Assembly of the United Nations decided on 14 December 1946
to approve the Agreement with the International Civil Aviation Organization,
provided that "that Organization complies with any decision of the General
Assembly regarding Franco Spain".

The General Assembly decided to recommend "that the Franco Government
of Spain be debarred from membership in international agencies established by or
brought into relationship with the United Nations, and from participation in con-
ferences or other activities which may be arranged by the United Nations or by
these agencies, until a new and acceptable government is formed in Spain".

On 13 May 1947 the Assembly of the International Civil Aviation Organi-
zation approved an agreement between it and the United Nations by a resolution,
of which a certified copy is appended to this Protocol as Annex A. On the same
date the Assembly of the International Civil Aviation Organization acted to com-
ply with the recommendation contained in the aforesaid resolution of the General
Assembly of the United Nations relating to debarment of the Franco Government
of Spain from membership in international agencies, a certified copy of which is
appended to this Protocol as Annex B.
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Les ndgociations entre le Comit6 du Conseil 6conomique et social charg6
des ndgociations avec les institutions spdcialisdes et le Comit6 des n6gociations
du Conseil intdrimaire ont eu lieu h Lake Success, les 27 et 28 septembre 1946,
ct ont abouti hL un projet d'accord entre l'Organisation des Nations Unies et
l'Organisation de l'aviation civile internationale. On s'est abstenu, dans ce
projet d'accord, de toute ddcision au sujet des relations avec la Cour interna-
tionale de Justice, en attendant que le Conseil dconomique et social ait h. nou-
veau examind ce point.

Ce projet d'accord a dt6 sign6 le 30 septembre 1946 par M. Roland Lebeau,
President par intdrim du Comit6 du Conseil 6conomique et social chargd des
ndgociations avec les institutions spdcialisdes, et Sir James Cotton, Prdsident du
Comitd des n~gociations de l'Organisation provisoire de l'aviation civile inter-
nationale. Le 3 octobre 1946, le Conseil 6conomique et social a recommand6 que
l'Assemble gdndrale approuve 'Accord pass6 entre rOrganisation des Nations
Unies et l'Organisation de l'aviation civile internationale; il a 6galement recom-
mand6 d'insdrer dans cet Accord un texte ddfinissant les relations avec la Cour
internationale de Justice.

Le 29 octobre 1946, le Conseil int~rimaire de l'Organisation provisoire de
P'aviation civile internationale a d6cid6 de recommander h l'Assemblde de l'Orga-
nisation de raviation civile internationale d'approuver le projet d'accord.

Le 14 ddcembre 1946, 'Assembl&c g~n6rale des Nations Unies a d~cid6
d'approuver l'Accord avec rOrganisation de l'aviation civile internationale, sous
rserve que "cette organisation se conforme & toute d~cision de l'Assembl6e gdn6-
rale concernant l'Espagne franquiste".

L'Assemble genrale a d~cid6 de recommander "que l'on empeche le Gou-
vemement espagnol franquiste d'adherer ?. des institutions internationales 6tablies
par les Nations Unies ou reli~es 5 l'Organisation et de participer aux conferences,
ou autres activit6s, qui peuvent etre organis~es par les Nations Unies ou par les
institutions pr~cit~es, jusqu'5 la formation, en Espagne, d'un gouvernement nou-
veau et acceptable".

Le 13 mai 1947, l'Assemble de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale, par l'adoption de la rdolution dont copie certifi~e conforme est jointe h
ce Protocole sous la forme d'annexe A, approuva un projet d'accord entre elle
et l'Organisation des Nations Unies. A la meme date, l'Assembl6e de 'Organi-
sation de l'aviation civile internationale se conforma h la recommandation conte-
nue dans la rfsolutiop de l'Assembl~e gfn~rale des Nations Unies mentionnde
ci-dessus, relative ht l'exclusipn du Gouvernement de Franco en Espagne des
organisations internationales suivant le document dont copie certifie conforme
est jointe & ce Protocole sous la forme d'annexe B.
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Article XXII of the Agreement provides that the Agreement shall come into
force on its approval by the General Assembly of the United Nations and by the
Assembly of the International Civil Aviation Organization. The Agreement
accordingly came into force on 13 May 1947. A copy of the authentic text of the
Agreement is attached hereto.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this first day of Octo-
ber one thousand nine hundred and forty-seven to two original copies of the pres-
ent Protocol, the text of which consists of versions in the English and French
languages, which are equally authentic. One of the original copies will be filed
and recorded with the Secretariat of the United Nations, and the other will be
deposited in the archives of the International Civil Aviation Organization.

(Signed) Trygve LIE
Secretary-General of the United Nations

(Signed) Edward WARNER
President of the Council of the

International Civil Aviation Organization

ANNEXES TO THE PROTOCOL

ANNEX A

RESOLUTION ADOPTED BY THE FIRST ASSEMBLY OF THE

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION

Whereas the Interim Council of PICAO has negotiated a draft agreement of
relationship between ICAO and the United Nations in accordance with resolution
XXI of the Interim Assembly of PICAO and has submitted this Agreement to the
Assembly of ICAO for approval; and

Whereas it is the wish of the Assembly of ICAO to enter into an agreement with
the United Nations in the terms submitted by the Interim Council of PICAO;

Now, therefore, the Assembly of ICAO hereby approves the Agreement of rela-
tionship with the United Nations and resolves:

(a) To authorize the Council to enter into such supplementary arrangements
with the Secretary-General of the United Nations for the implementation of the
Agreement, in accordance with article XIX thereof, as may be found desirable in
the light of the operating experience of the two Organizations;
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L'article XXII de 'Accord prevoit que cet Accord entrera en vigueur d6
qu'il aura reu 1'approbation de l'Assemblfe gfnerale des Nations Unies et de
l'Assemble de l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'Accord est
done entr6 en vigueur le 13 neai 1947. Un exemplaire du texte authentique de
l'Accord est joint au present Protocole.

EN FOI DE QUOI nous avong appos6 nos signatures aujourd'hui ce premier
octobre mil neuf cent quarante-sept sur deux exemplaires originaux du prsent
Protocole, qui est rddig6 en anglais et en franais, les deux versions faisant 6gale-
ment foi. L'un des exemplaires originaux sera dt'pos6 et enregistr6 au Secretariat
de l'Organisation des Nations Unies et 1'autre sera depos6 aux archives de 'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale.

(Signd) Trygve LIE
Secr&aire g'n~ral de l'Organisation des Nations Unies

(Signd) Edward WARNER

President du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale

ANNEXES AU PROTOCOLE

ANNEXE A

IUSOLUTION ADOPTEE PAR LA PREMIERE ASSEAIBE DE L'ORGANISATION

DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Attendu que le Conseil intfrimaire de rOPACI, A la suite de n6gociations, a
abouti un projet d'accord definissant les liens entre rOACI et l'ONU, conform6.
ment h la r~solution XXI de 'Assembl6e int6rimaire de 'OPACI et a soumis cet
Accord rapprobation de l'Assembl~e de rOACI;

Attendu que l'Assemble de rOACI exprime le dcsir de conclure un accord
avec I'ONU dans les termes prfcis6s par le Conseil int6rimaire de rOPACI;

L'Assemblde de P'OACI approuve en consequence 'Accord d~finissant les liens
entre rOACI et I'ONU, et decide:

a) D'autoriser le Pr6sident du Conseil & prendre les dispositions suppl~men-
taires avec le Secr~taire gdnral de rONU en vue de la mise en application de
l'Accord conform~ment h Particle XIX de ce demier document dans la mesure oit
elles s'av6reront utiles h la lumi~re de l'exp~rience acquise par les deux organisations;
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(b) To authorize the Council to enter into negotiations with the United Na-
tions for the conclusion of further appropriate arrangements between ICAO and the
United Nations with respect to air matters within the competence of ICAO, as pro-
vided for in article XX. Such arrangements, however, shall be subject to final
approval by the Assembly;

(c) To authorize the President of the Council to sign with the appropriate
official of the United Nations a protocol bringing the agreement of relationship be-
tween the United Nations and ICAO into force;

(d) To authorize the Council to enter into negotiations with the United Na-
tions for revising the agreement of relationship, as provided for in article XXI
thereof. Revisions negotiated by the Council shall be subject to the final approval of
the Assembly.

ANNEX B

RESOLUTION ADOPTED BY THE FIRST ASSEMBLY OF THE

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION

Whereas the General Assembly of the United Nations has recommended that
the Franco Government of Spain be debarred from membership in specialized agen-
cies established by or brought into relationship with the United Nations and from
participation in conferences or other activities which may be arranged by the United
Nations or by these agencies until a new and acceptable government is formed in
Spain; and

Whereas the General Assembly, in approving the draft agreement between the
United Nations and ICAO, made it a condition of its approval that ICAO comply
with any decision of the General Assembly regarding Franco Spain;

Now, therefore, the Assembly of ICAO, wishing to conform with the recom-
mendation of the General Assembly and to comply with the condition of the General
Assembly to its approval of the draft agreement between the United Nations and
ICAO, hereby approves the following proposed amendment to the Convention on
International Civil Aviation, in accordance with article 94 of the Convention:

Article 93 bis

"(a) Notwithstanding the provision of articles 91, 92 and 93 above,

"(1) A State whose government the General Assembly of the United Nations
has recommended be debarred from membership in international agencies established
by or brought into relationship with the United Nations shall automatically cease to
be a member of the International Civil Aviation Organization.
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b) D'autoriser le President du Conseil entamer des n~gociations avec I'ONU
en vue de prendre toutes nouvelles dispositions appropri~es entre l'OACI et l'ONU
en ce qui concerne les questions a6riennes relevant de ]a comp6tence de 1'OACI,
comme il est pr6vu A l'article XX. Ces dispositions, toutefois, devront atre soumises,
en dernier ressort, A l'approbation de l'Assembl6e;

c) D'autoriser le President du Conseil A signer avec le repr~sentant qualifi6 de
1'ONU un protocole tendant A mettre en vigueur l'Accord d6finissant les liens entre
I'OACI et I'ONU;

d) D'autoriser le Conseil t entamer des n6gociations avec l'ONU en vue de
reviser cet Accord, comme pr6vu .l Particle XXI. Le r~sultat de cette revision
devra 8tre soumis en dernier ressort t l'approbation de l'Assemble.

ANNEXE B

RiSOLUTION ADOPTEE PAR LA PREMIERE ASSEMBULE DE LIORGANISATION

DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Attendu que l'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies a recom-
mand6 que le Gouvernement franquiste de 'Espagne soit expuls6 des institutions
sp6cialis~es cr66es par l'Organisation des Nations Unies ou les organisations qui lui
sont affilifes et ne soit pas admis &. participer aux conffrences ou Ai tous autres tra-
vaux de l'Organisation des Nations Unies ou de ses institutions spfcialisfes, jusqu'a
ce qu'un nouveau gouvernement agr66 soit constitu6 en Espagne;

Attendu que l'Assemble ge'nrale, lorsqu'elle a approuv6 le projet d'accord
entre l'Organisation des Nations Unies et l'OACI, a pos6 comme condition de son
approbation que I'OACI se soumette At toute dcision de l'Assembl~c g~nrale
concernant 'Espagne franquiste;

En consiquence, l'Assemblie de 'OAI, dfsirant se conformer At la recom-
mandation de l'Assemblfe gfn6rale et d6sirant se soumettre aux conditions pos6es
par l'Assemblfc g6n6rale pour son approbation du projet d'accord entre lOrga-
nisation des Nations Unies et I'OACI, approuve, par la prfsente, l'amendement
suivant propos6 pour ]a Convention de l'aviation civile internationale conform6-
ment A l'article 94 de Ia Convention:

Article 93 bis

"a) Nonobstant les dispositions des articles 91, 92 et 93 ci-dessus,

"1) Lorsque l'Assembl6c gfn6rale de l'Organisation des Nations Unics recom-
mandera l'expulsion du gouvernement d'un Etat, membre d'une institution inter-
nationale cr66e par l'Organisation des Nations Unies ou affilife A cette Organisa-
tion, cet Etat devra automatiquement cesser d'8tre membre de l'Organisation de
l'aviation civile internationale;
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"(2) A State which has been expelled from membership in the United Nations
shall automatically cease to be a member of the International Civil Aviation Organi-
zation unless the General Assembly of the United Nations attaches to its act of
expulsion a recommendation to the contrary.

"(b) A State which ceases to be a member of the International Civil Aviation
Organization as a result of the provisions of paragraph (a) above may, after approval
by the General Assembly of the United Nations, be readmitted to the International
Civil Aviation Organization upon application and upon approval by a majority of
the Council.

"(c) Members of the Organization which are suspended from the exercise of
the rights and privileges of membership in the United Nations shall, upon request
of the latter, be suspended from the rights and privileges of membership in this
Organization."

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE INTER-

NATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION

PREAMBLE

Article 57 of the Charter of the United Nations makes provision for bringing
the specialized agencies, established by inter governmental agreement and hav-
ing wide international responsibilities as defined in their basic instruments in eco-
nomic, social, cultural, educational, health and related fields, into relationship
with the United Nations.

Article 64 of the Convention on International Civil Aviation provides that
the International Civil Aviation Organization may, with respect to air matters
within its competence, directly affecting world security, enter into appropriate
arrangements with any general organization set up by the nations of the world to
preserve peace. Article 65 of the Convention provides that the Organization
may enter into agreements with international bodies for the maintenance of com-
mon service, for common arrangements concerning personnel and for the facili-
tation of its work.

Therefore the United Nations and the International Civil Aviation Organi-
zation agree as follows:

Article I

The United Nations recognizes the International Civil Aviation Organization
as the specialized agency responsible for taking such action as may be appropriate
under its basic instrument for the accomplishment of the purposes set forth
therein.
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"2) Tout Etat qui aura 6t6 prive' de sa qualit6 de Membre de l'Organisation
des Nations Unies devra automatiquement cesser d'8tre membre de l'Organisation
de l'aviation civile internationale A moins que l'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation
des Nations Unies ne joigne h son acte d'expulsion une recommandation contraire;

"b) Tout Etat qui cessera d'etre membre de l'Organisation de l'aviation civile
internationale, en application des dispositions du paragraphe a) ci-dessus, pourra,
avec l'accord de l'Assemble g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies, etre
admis i nouveau, sur sa demande, apr~s approbation h la majorit6 du Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

"c) Les membres de l'Organisation qui sont suspendus de l'exercice des droits
et privilges confrs aux Membres de l'Organisation des Nations Unies devront,
A la demande de cette derni~re, 6tre suspendus des droits et privilfges conf6r~s aux
membres de la pr~sente Organisation."

ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES ET L'ORGANISATION

DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

PRE'AABULE

L'Article 57 de la Charte des Nations Unies pr6voit que les diverses insti-
tutions sp6cialisees crdes par accords intergouvernementaux et pourvues, aux
termes de leurs statuts, d'attributions internationales 6tendues dans les domaines
6conomique, social, de la culture intellectuelle ct de l'6ducation, de la sant6
publique et autres domaines connexes, seront relies aux Nationg Unies.

L'Article 64 de la Convention relative h l'aviation civile internationale
pr~voit que l'Organisation de 'aviation civile internationale peut, relativement
aux questions a~riennes de son ressort int6ressant directement la scurit6 uni-
verselle, conclure des arrangements sp'ciaux avec toute organisation g6ndrale
6tablie par les nations du monde pour le maintien de la paix. L'articlo 65 de
la Convention prevoit que l'Organisation peut conclure des accords avec d'autres
organismes internationaux, en vue de pourvoir h des services communs et prendre
des arrangements communs au sujet du personnel ainsi que des mesures suscep-
tibles de faciliter son travail.

En consequence, les Nations Unies et l'Organisation de l'aviation civile
internationale conviennent de ce qui suit:

Article premier

L'Organisation de I'aviation civile internationale est reconnue par les Nations
Unies en tant que l'institution sp~cialise'e chargde de prendre toutes les mesures
conformes aux termes de son acte constitutif en vue d'atteindre les buts fixes
par cet acte.
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Article H

APPLICATIONS FOR MEMBERSHIP BY CERTAIN STATES

Any application submitted to the International Civil Aviation Organization
by States other than those provided for in articles 91 and 92 (a) of the Con-
vention on International Civil Aviation to become parties to the Convention, shall
be immediately transmitted by the secretariat of the Organization to the General
Assembly of the United Nations. The General Assembly may recommend the
rejection of such application, and any such recommendation shall be accepted
by the Organization. If no such recommendation is made by the General As-
sembly at the first session following receipt of the application, the application shall
be decided upon by the Organization in accordance with the procedure established
in article 93 of the Convention.

Article III

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of the United Nations shall be invited to attend the meet-
ings of the Assembly of the International Civil Aviation Organization, the Coun-
cil of the Organization and their commissions and committees and such general
regional or other special meetings as the Organization may convene, and to par-
ticipate, without vote, in the deliberations of these bodies.

2. Representatives of the International Civil Aviation Organization shall be
invited to attend meetings of the Economic and Social Council and of its own
commissions and committees and to participate, without vote, in the delibera-
tions of these bodies with respect to items on their agenda relating to civil aviation
matters.

3. Representatives of the International Civil Aviation Organization shall be
invited to attend meetings of the General Assembly of the United Nations for the
purposes of consultation on civil aviation matters.

4. Representatives of the International Civil Aviation Organization shall be
invited to attend meetings of the main Committees of the General Assembly when
civil aviation matters are under discussion, and to participate, without vote, in
such discussions.

5. Representatives of the International Civil Aviation Organization shall be
invited to attend meetings of the Trusteeship Council of the United Nations and
to participate, without vote, in the deliberations thereof, with respect to items on
its agenda relating to civil aviation matters.
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Article If

DEMANDES D'ADMISSION 6MANANT DE CERTAINS ETATS

Les demandes d'admission l'Organisation de l'aviation civile internationale
6manant d'Etats autres que ceux vis6s aux articles 91 et 92 a) de la Con-
vention relative A l'aviation civile internationale comme devant etre parties h
cette Convention, seront imme'diatement transmises h l'Assembl6e gdn6rale des
Nations Unies par le secr6tariat de l'Organisation. L'Assemble g~nrale pourra
recommander le rejet de cette demande et l'Organisation sera tenue de d6fdrer
h. cette recommandation. Si aucune recommandation de ce genre n'est faite par
l'Assemble gdnfrale au cours de la premiere session qui suivra la r&eption de la
demande, il en sera dfcid6 par l'Organisation suivant la procddure pr~vue h
l'article 93 de la Convention.

Article III

REPRESENTATION RE'CIPROQUE

1. Des reprsentants des Nations Unies seront invites h assister aux reunions
de l'Assemble de l'Organisation de 1'aviation civile internationale et de ses com-
missions ainsi qu' celles du Conseil de l'Organisation et de ses comit6s et de
toutes les conferences g~nrales, re'gionales ou sp~ciales, convoqufes par l'Orga-
nisation, et At participer, sans droit de vote, aux d6libdrations de ces organes.

2. Des reprsentants de l'Organisation de 'aviation civile internationale
seront invites h assister aux rdunions du Conseil 6conomique et social, de ses
commissions et de ses comit&s et h participer, sans droit de vote, aux dflib~rations
de ces organes quand, il est trait6 des questions relatives h l'aviation civile qui
sont inscrites h l'ordre du jour.

3. Des repr~sentants de l'Organisation de l'aviation civile internationale
seront invit6s h assister aux r~unions de l'Assemble g6n6rale des Nations Unies
pour y etre consult&s sur les questions relatives h l'aviation civile.

4. Des reprdsentants de l'Organisation de l'aviation civile internationale
seront invit6s 'a assister aux reunions des grands Commissions de l'Assembl~e
gn6rale lorsque des questions relatives 'a l'aviation civile y seront discut'es et h
participer, sans droit de vote, aux d~lib6rations.

5. Des repr6sentants de l'Organisation de l'aviation civile internationale
seront invits h assister aux reunions du Conseil de tutelle des Nations Unies et
h participer, sans droit de vote, 'a ses ddlibdrations sur les questions relatives A
l'aviation civile, inscrites 'a l'ordre du jour.
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6. Written statements submitted by the International Civil Aviation Or-
ganization on matters relating to civil aviation shall be distributed as soon as
possible by the Secretariat of the United Nations to all members of the principal
and subsidiary organs of the United Nations, and their commissions or commit-
tees as appropriate. Similarly, written statements of any of the principal or sub-
sidiary organs of the United Nations and their commissions or committees shall
be distributed as soon as possible by the secretariat of the Organization to all
members of the Assembly or Council of the Organization as appropriate.

Article IV

PROPOSAL OF AGENDA ITEMS

After such preliminary consultation as may be necessary, the International
Civil Aviation Organization shall include on the agenda of the Assembly or
Council of the Organization items proposed to it by the United Nations. Recip-
rocally the Economic and Social Council and its commissions, and the Trusteeship
Council shall include on their agenda items proposed by the Assembly or Council
of the Organization.

Article V

RECOMbMENDATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The International Civil Aviation Organization, having regard to the
obligation of the United Nations to promote the objectives set forth in Article 55
of the Charter and the function and power of the Economic and Social Council,
under Article 62 of the Charter, to make or initiate studies and reports with re-
spect to international, economic, social, cultural, educational, health and related
matters and to make recommendations concerning these matters to the specialized
agencies concerned, and having regard also to the responsibility of the United
Nations, under Articles 58 and 63 of the Charter, to make recommendations for
the co-ordination of the policies and activities of such specialized agencies, agrees
to arrange for the submission, as soon as possible, to its appropriate organ of all
formal recommendations which the United Nations may make to it.

2. The International Civil Aviation Organization agrees to enter into con-
sultation with the United Nations upon request, with respect to such recom-
mendations, and in due course to report to the United Nations on the action taken
by the Organization or by its members to give effect to such recommendations, or
on the other results of their consideration.
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6. Le Secrftariat des Nations Unies assurcra la distribution, dans le plus
bref d6lai possible, A tous les membres des organes principaux et subsidiaires des
Nations Unies et A. leurs commissions ou comitYs, selon le cas, dc toutes commu-
nications 6critcs soumises par rOrganisation de raviation civile internationale
et portant sur des questions d'aviation civile. De meme, le secr6tariat de 'Orga-
nisation assurera, dans le plus bref ddlai possible, la distribution h. tous les
membres de 'Assemblde ou du Conseil de rOrganisation, selon le cas, de toutes
communications 6crites soumises par Fun quelconque des organes principaux
ou subsidiaires des Nations Unics et de leur commissions ou comitds.

Article IV

INSCRIPTION DE QUESTIONS k L'ORDRE DU JOUR

Sous rdserve des consultations pr'liminaire qui pourraient tre ndcessaires,
rOrganisation de raviation civilc internationale inscrira ht rordre du jour de
'Assemblc ou du Conseil de rOrganisation les questions qui lui seront soumises

par les Nations Unies. Rtiproquement, le Conseil 6conomique et social et ses
commissions, ainsi que le Conseil de tutelle, inscriront A leur ordre du jour les
questions soumises par l'Assembl6e ou le Conseil de 'Organisation.

Article V

RECOBIMANDATIONS DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation de 'aviation civile internationale, eu dgard h l'obli-
gation des Nations Unies dc favoriser la ralisation des buts pr6vus & rArticle 55
de la Charte, et aux fonctions Ct pouvoirs du Conseil 6conomique et social qui,
en vertu de 'Article 62 de ]a Charte, peut faire ou provoquer des 6tudes et des
rapports sur des questions internationales dans les domaines 6conomique, social,
de ]a culture intellectuelle et de 'ducation, de ]a sant6 publique et autres
domaines connexes ct adresser des recommandations sur toutes ces questions aux
institutions spdcialisdes intdressdes; eu 6gard 6galement h ]a mission assigne aux
Nations Uniks, aux termes des Articles 58 ct 63 de la Charte, de faire des recom-
mandations en vue de coordonner les programmes et activitds des institutions
spdcialisdes, convient de prendre toutes mesures en vue de soumettre, dans le
plus bref dtlai possible, ,h son organe compdtent, toutes recommandations for-
mles que les Nations Unies pourraient lui adresser.

2. L'Organisation dc l'aviation civile internationale procddera t des 6chan-
ges de vues avec Ics Nations Unies, A leur demande, au sujet dc ces recomman-
dations, et, en temps opportun, fera rapport aux Nations Unies sur les mesures
prises par l'Organisation ou par scs membres en ve de donner effet h ces recom-
mandations ou sur tous autres r6sultats qui auraient suivi la prise en consid6ration
de ces recommandations.
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3. The International Civil Aviation Organization affirms its intention of
co-operating in whatever measures may be necessary to make co-ordination of
the activities of specialized agencies and those of the United Nations fully effec-
tive. In particular, it agrees to participate in, and to co-operate with any body or
bodies which the Economic and Social Council may establish for the purpose of
facilitating such co-ordination, and to furnish such information as may be re-
quired for the carrying out of this purpose.

Article VI
EXCHANCE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of
confidential material, the fullest and promptest exchange of information and
documents shall be made between the United Nations and the International Civil
Aviation Organization.

2. Without prejudice to the generality of the provisions of paragraph 1:

(a) The International Civil Aviation Organization agrees to transmit to
the United Nations regular reports on its activities;

(b) The International Civil Aviation Organization agrees to comply to the
fullest extent practicable with any request which the United Nations may make
for the furnishing of special reports, studies or information, subject to the condi-
tion set forth in article XVI; and

(c) The Secretary-General of the United Nations shall, upon request, con-
sult with the appropriate officer of the Organization with respect to the furnishing
to the Organization of such information as may be of special interest to it.

Article VII
ASSISTANCE TO THE SECURITY COUNCIL

The International Civil Aviation Organization agrees to co-operate with the
Economic and Social Council in furnishing such infcrmation and rendering such
assistance to the Security Council as that Council may request, including assist-
ance in carrying out decisions of the Security Council for the maintenance or
restoration of international peace and security.

Article VIII

-ASSISTANCE TO THE TRUSTEESHIP COUNCIL

The International Civil Aviation Organization agrees to co-operate with
the Trusteeship Council in the carrying out of its functions, and in particular
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3. L'Organisation de 'aviation civile internationale affirme son intention
de collaborer toutes mesures n&essaires, en vue d'assurer ]a coordination effi-
cace des activitds des institutions sp~cialisdes et des Nations Unies. Elle convient,
notamment, de participer h tout organe ou tous organes que le Conseil 6cono-
mique et social pourrait &ablir en vue de faciliter cette coordination et collaborer
avec eux et de fournir les informations qui pourraient etre n~cessaires dans
l'accomplissement de cette tftche.

Article VI

ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

1. Sous rserve des mesures qui pourraient &:tre ndcessaires pour sauve-
garder le caract&e confidentiel de certains documents, les Nations Unies et
l'Organisation de l'aviation civile internationale procfderont . l'6change le plus
complet et le plus rapide d'informations et de documents.

2. Sans porter prejudice au caract&e g~nral des dispositions du para-
graphe 1:

a) L'Organisation de l'aviation civile internationale convient de fournir
aux Nations Unies des rapports r~guliers sur ses activits;

b) L'Organisation de l'aviation civile internationale convient do donner
suite, dans toute la mesure du possible, h. toute demande de rapports spdciaux,
d'&udes ou d'informations pr~sent~e par les Nations Unies, sous reserve dc la
condition pr6vue h Particle XVI;

c) Le Secr6taire g6nral des Nations Unies proc~dera h des 6changes de
vues avec un fonctionnaire competent de l'Organisation, sur la demande de
celle-ci, en vue de lui fournir toutes informations intdressant specialement
l'Organisation.

Article VII
ASSISTANCE AU CONSEIL DE SACURITA

L'Organisation de l'aviation civile internationale convient de coopdrer avec
le Conseil 6conomique et social pour fournir au Conseil de s~curit6 telles infor-
mations et telle assistance que celui-ci pourrait demander, y compris l'assistance
destine A permettre l'ex~cution des ddcisions du Conseil de sdcuritd pour Ic
maintien et le r&ablissement de ]a paix et de ]a sdcurit6 internationales.

Article VIII

ASSISTANCE AU CONSEIL DE TUTELLE

L'Organisation de l'aviation civile intemationale convient de cooprer avec
le Conseil de tutelle dans l'accomplissement de ses fonctions, et notamment, de
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agrees that it will to the greatest extent possible render such assistance as the
Trusteeship Council may request in regard to matters with which the Organiza-
tion is concerned.

Article IX

NON-SELF-GOVERNING TERRITORIES

The International Civil Aviation Organization agrees to co-operate with the
United Nations in giving effect to the principles and obligations set forth in
Chapter XI of the Charter with regard to matters affecting the well-being and
development of the peoples of Non-Self-Governing Territories.

Article X

RELATIONS WITH THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

1. The International Civil Aviation Organization agrees to furnish any.
information which may be requested by the International Court of Justice in
pursuance of Article 34 of the Statute of the Court.

2. The General Assembly of the United Nations authorizes the International
Civil Aviation Organization to request advisory opinions of the International
Court of Justice on legal questions arising within the scope of its activities other
than questions concerning the mutual relationships of the International Civil Avia-
tion Organization and the United Nations or other specialized agencies.

3. Such request may be addressed to the Court by the Assembly or the
Council of the International Civil Aviation Organization.

4. When requesting the International Court of Justice to give an advisory
opinion, the International Civil Aviation Organization shall inform the Economic
and Social Council of the request.

Article XI

HEADQUARTERS AND REGIONAL OFFICES

1. The International Civil Aviation Organization, having regard to the
desirability of the headquarters of specialized agencies being situated at the per-
manent seat of the United Nations and to the advantages that flow from such
centralization, agrees to consult the United Nations before making any further
decision concerning the location of its permanent headquarters.

2. Having due regard to the special needs of international civil aviation,
any regional or branch offices which the International Civil Aviation Organiza-
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lui fournir, dans toute la mesure du possible, telle assistance qu'il pourrait lui
demander au sujet des questions intdressant l'Organisation.

Article IX

TERRITOIRES NON AUTONOMES

L'Organisation de l'aviation civile internationale convient de cooprer avec
les Nations Unies i la mise en oeuvre des principes et obligations pr6vus au Cha-
pitre XI dc ]a Charte en cc qui concerne les questions affectant Ic bien-ktre et
le ddveloppement des peuples des territoires non autonomes.

Article X

RELATIONS AVEC LA COUR INTERNATIONALE Dr JUSTICE

1. L'Organisation de l'aviation civile internationale convient de fournir
toutes informations qui lui seraient demanddes par la Cour internationale de
Justice, conformdment i l'Article 34 du Statut de la Cour.

2. L'Assembl6e gdn6rale des Nations Unies autorise l'Organisation de
l'aviation civile internationale i demander des avis consultatifs i la Cour inter-
nationale de Justice sur des questions juridiques qui se poseraient dans le cadre
de son activit6, I l'exception de celles concernant les relations rdciproques entre
l'Organisation et les Nations Unies ou d'autres institutions sp6cialis6es.

3. La requete peut 8tre adressde I la Cour par l'Assemble ou par le
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

4. Lorsqu'elle demande un avis consultatif I la Cour internationale de
Justice, l'Organisation de l'aviation civile internationale en informe le Conseil
6conomique et social.

Article XI

SIEGE ET BUREAUX RE'GIONAUX

1. Consid'rant qu'il serait souhaitable que le silge permanent des insti-
tutions spdcialisdes ffit situ6 au si ge permanent des Nations Unis, et consid~rant
les avantages qui rsulteraient de cette centralisation, l'Organisation de 'avia-
tion civile internationale convient de consulter les Nations Unies avant de pren-
dre une dcision relative t l'emplacement de son si~ge permanent.

2. Tenant dfiment compte des besoins spciaux de l'aviation civile inter-
nationale. les bureaux r6gionaux ou auxiliaires que l'Organisation de l'aviation
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tion may establish shall, so far as is practicable, be closely associated with such
regional or branch offices as the United Nations may establish.

Article XII

PERSONNEL ARRANGEMENTS

1. The United Nations and the International Civil Aviation Organiza-
tion recognize that the eventual development of a single unified international
civil service is desirable from the standpoint of effective administrative co-ordi-
nation, and with this end in view agree to develop common personnel standards,
methods and arrangements designed to avoid unjustified differences in terms and
conditions of employment, to avoid competition in recruitment of personnel, and
to facilitate interchange of personnel in order to obtain the maximum benefit from
their services.

2. The United Nations and the International Civil Aviation Organization
agree to co-operate to the fullest extent possible in achieving these ends and in
particular they agree:

(a) To consult together concerning the establishment of an International
Civil Service Commission to advise on the means by which common standards of
recruitment in the secretariats of the United Nations and of the specialized agen-
cies may be ensured;

(b) To consult together concerning other matters relating to the employ-
ment of their officers and staff, including conditions of service, duration of ap-
pointments, classification, salary scales and allowances, retirement and pension
rights and staff regulations and rules, with a view to securing as much uniformity
in these matters as shall be found practicable;

(c) To co-operate in the interchange of personnel, when desirable, on a
temporary or a permanent basis, making due provision for the retention of
seniority and pension rights;

(d) To co-operate in the establishment and operation of suitable machinery
for the settlement of disputes arising in connexion with the employment of per-
sonnel and related matters.

Article XIII

STATISTICAL SERVICES

1. The United Nations and the International Civil Aviation Organization
agree to strive for maximum co-operation, the elimination of all undesirable dupli-
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civile internationale pourrait &ablir seraient, dans la mesure du possible, en
rapports 6troits avec les bureaux rgionaux ou auxiliaires que les Nations Unies
pourraient 6tablir.

Article XII

ARRANGEAMENTS CONCERNAN'r LE PERSONNEL

1. Les Nations Unics et l'Organisation de l'aviation civile internationale
reconnaissent que le ddvcloppcment futur d'un corps unifi6 de fonctionnaires inter-
nationaux est souhaitable du point dc vue d'une coordination administrative effi-
cacc, et h cette fin, ells conviennent de concourir . 'tablissement de rigles
communes concernant les mdthodes et les arrangements destin&s tant h dviter de
graves indgalit~s dans les conditions d'emploi, ainsi qu'une concurrence dans le
recrutement du personnel, qu'. faciliter 1'6change de membres du personnel en
vue de retirer le maximum d'avantages de leurs services.

2. L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation de l'aviation civile
internationale conviennent de coopdrer dans la plus large mesure possible en
vue d'atteindre cc but et, notamment, elles conviennent:

a) De procdder h des 6changes de vues au sujet de 1'6tablissement d'une
Commission d'administration internationale charg& de donner des conseils sur
les moyens permettant d'avoir des r~gles communes pour le recrutement du per-
sonnel des secrdtariats des Nations Unies et des institutions spdcialisdes;

b) De procdder h des 6changes de vues au sujet des questions relatives h
'emploi des fonctionnaires et du personnel, y compris les conditions de service,
la dure des nominations, la hirarchie, les 6chellcs de traitement et les indemnit~s,
les droits hi retraite et h pension, et les r~glements du personnel, en vue de faire
r'gner dans cc domaine autant d'uniformit6 qu'il sera possible;

c) De coopdrer par des dehanges de personnel, lorsque cela sera souhaitable,
sur une base soit temporaire, soit permanente, en prenant soin de garantir le
respect de l'anciennet6 et les droits . pension;

d) De coop6rer ?. 1'6tablissement ct ?* la mise en ceuvre d'un m~canisme
appropriM pour Ic r glcment des litiges concernant l'emploi du personnel et les
questions s'y rattachant.

Article XIII

SERVICES DE STATISTIQUE

1. Les Nations Unies et l'Organisation de l'aviation civile internationale
conviennent de r~aliser une cooperation aussi complte que possible, d'6viter
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cation between them, and the most efficient use of their technical personnel in
their respective collection, analysis, publication, standardization, improvement and
dissemination of statistical information. They agree to combine their efforts to
secure the greatest possible usefulness and utilization of statistical information and
to minimize the burdens placed upon national Governments and other organiza-
tions from which such information may be collected.

2. The International Civil Aviation Organization recognizes the United
Nations as the central agency for the collection, analysis, publication, standardiza-
tion, improvement and dissemination of statistics serving the general purposes of
international organizations.

3. The United Nations recognizes the International Civil Aviation Organi-
zation as the central agency responsible for the collection, analysis, publication,
standardization, improvement and dissemination of statistics within its special
sphere, without prejudice to the rights of the United Nations to concern itself with
such statistics so far as they may be essential for its own purposes or for the
improvement of statistics throughout the world.

4. The United Nations shall, in consultation with the International Civil
Aviation Organization and with the other specialized agencies where appropriate,
develop administrative instruments and procedures through which effective sta-
tistical co-operation may be secured between the United Nations and the agen-
cies brought into relationship with it.

5. It is recognized as desirable that the collection of statistical information
shall not be duplicated by the United Nations or any of its specialized agencies
whenever it is practicable for any of them to utilize information or material which
another may have available.

6. In order to build up a central collection of statistical information for gen-
eral use, it is agreed that data supplied to the International Civil Aviation Organi-
zation for incorporation in its basic statistical series or special reports should, so
far as practicable, be made available to the United Nations.

7. It is agreed that data supplied to the United Nations for incorporation
in its basic statistical series or special reports should, so far as practicable and
appropriate, be made available to the International Civil Aviation Organization.
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le double emploi superflu et d'utiliser avec la plus grande efficacit6 leurs person-
nels techniques dans leurs activit&s respcctives pour recucillir, analyser, publier
et diffuser les informations statistiques. Les Nations Unies ct l'Organisation de
l'aviation civile internationale conviennent de mettre leurs cfforts en commun en
vue d'assurer la plus grande utilit6 et le plus grand usage possible dc leurs infor-
mations statistiques et de r6duire au minimum les charges des Gouvernements
et de toutes autres organisations auprs desquels dc telles informations scront
recueillies.

2. L'Organisation de l'aviation civile internationale reconnait que les
Nations Unies constituent l'organisme central charg6 de recucillir, analyser, pu-
blier, unifier et am6liorer les statistiques servant aux buts g~n6raux des organi-
sations internationales.

3. L'Organisation de raviation civile internationale est reconnue par les
Nations Unies comme 6tant l'organisme appropri6 charg6 de recueillir, analyser,
publier, unifier et amfliorer les statistiques dans son propre domaine, sans qu'il
soit port6 pr6judice aux droits des Nations Unies de s'interesser ht de telles statis-
tiques, pour autant qu'elles sont essentielles h ]a poursuite de leurs propres buts
et au d6veloppement des statistiques dans le monde entier.

4. Les Nations Unies, aprs avoir consulte l'Organisation de l'aviation
civile internationale et les autres institutions sp&ialis~es, cr6eront, quand cela
sera opportun, des instruments administratifs et des procedures propres au moyen
desquels pourra Ctre assurfe une cooperation efficace concernant les statistiques
entre les Nations Unies et les institutions qui leur sont reli&s.

5. Il est reconnu souhaitable que les informations statistiques ne soient pas
rassembles simultan6ment par les Nations Unies et par l'une des institutions
specialis~es chaque fois qu'il est possible d'utiliser des informations ou la docu-
mentation qu'une autre institution peut fournir.

6. Afin d'6tablir un centre oh les informations statistiques destines 'a un
usage g6n6ral seront rassembl~es, il est convenu que les donn6es fournies h
l'Organisation de l'aviation civile internationale pour trc ins6re'es dans ses
s&ies statistiques de base et dans ses rapports sp~ciaux, seront, dans ]a mesure du
possible, mises t la disposition des Nations Unies.

7. 11 est convenu que les donnfes fournies aux Nations Unies pour Cetre
ins&&5es dans leurs s6ries statistiques de base et dans leurs rapports sp6ciaux
seront, dans la mesure ohi ce sera possible et appropri6, mises h. la disposition de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article XIV

ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL SERVICES

I. The United Nations and the International Civil Aviation Organization
recognize the desirability, in the interest of administrative and technical uniformity
and of the most efficient use of personnel and resources, of avoiding whenever
possible the establishment and operation of competitive or overlapping facilities
and services among the United Nations and the specialized agencies.

2. Accordingly, the United Nations and the International Civil Aviation
Organization agree to consult together concerning the establishment and use of
common administrative and technical services and facilities in addition to those
referred to in articles XII, XIII and XV, in so far as the establishment and
use of such services may from time to time be found practicable and appropriate.

3. Arrangements shall be made between the United Nations and the Inter-
national Civil Aviation Organization with regard to the registration and deposit of
official documents.

Article XV

BUDGETARY AND FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. The International Civil Aviation Organization recognizes the desirability
of establishing close budgetary and financial relationships with the United Na-
tions in order that the administrative operations of the United Nations and of the
specialized agencies shall be carried out in the most efficient and economical
manner possible, and that the maximum measure of co-ordination and uniformity
with respect to these operations shall be secured.

2. The United Nations and the International Civil Aviation Organization
agree to co-operate to the fullest extent possible in achieving these ends, and to
consult together concerning the desirability of making appropriate arrangements
for the inclusion of the budget of the Organization within a general budget of
the United Nations. Any such arrangements which may be made shall be defined
in a supplementary agreement between the two Organizations.

3. The Secretary-General of the United Nations and the appropriate officer
of the International Civil Aviation Organization shall arrange for consultation
in connexion with the preparation of the budget.

4. The International Civil Aviation Organization agrees to transmit its
proposed budget to the United Nations annually at the same time as such budget
is transmitted to its members. The General Assembly shall examine the adminis-
trative budget or proposed budget of the Organization and may make such recom-
mendations as it may consider necessary.
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Article XIV

SERVICES ADMINISTRATIFS ET TECHNIQUES

1. Les Nations Unies et l'Organisation de l'aviation civile internationale
reconnaissent que, afin d'unifier les methodes administratives et techniques et de
faire le meilleur usage possible du personnel et des ressources, il est souhaitable
d'6viter, au sein des Nations Unies et des institutions sptcialisees, la cr6ation de
services qui se fassent concurrence ou qui fassent double emploi.

2. En consequence, les Nations Unies et l'Organisation de 1'aviation
civile internationale conviennent de procdder 'a des 6changes de vues dans le
but d'6tablir des services administratifs et techniques communs, en plus de ceux
qui sont mentionnds aux articles XII, XIII et XV, sauf hL reviser periodiquement
l'opportunit6 du maintien de tels services.

3. Les Nations Unies et l'Organisation ,de l'aviation civile internationale
prendront toutes dispositions convenables concernant l'enregistrement et le ddp6t
des documents officiels.

Article XV

ARRANGEMENTS DUDGf'TAIRES ET FINANCIERS

1. L'Organisation de l'aviation civile internationale reconnalt qu'il serait
d6sirable que d'6troites relations budgdtaires et financiLres s'6tablissent avec les
Nations Unies, afin que les travaux administratifs des Nations Unies et des insti-
tutions sp6cialis'es soient mends 'a bien de la mani~re la plus efficace et la plus
6conomique possible et que le maximum de coordination et d'uniformit6 soit
assur6 dans ces travaux.

2. Les Nations Unies et l'Organisation de l'aviation civile internationale
conviennent de coopdrer dans toute la mesure du possible pour atteindre ces
objectifs et de procdder h des 6changes de vues afin de conclure les arrangements
appropri6s pour l'insertion du budget de l'Organisation dans un budget gdndral
des Nations Unies. Ces arrangements seront d6finis dans un accord compldmen-
taire entre les deux Organisations.

3. Le Secrdtaire gdn6ral des Nations Unies et le fonctionnaire comp6tent
de l'Organisation de l'aviation civile internationale procederont h des 6changes
de vues sur la preparation du budget.

4. L'Organisation de l'aviation civile internationale convient de commu-
niquer annuellement aux Nations Unies son projet de budget en m~me temps
qu'elle le communiquera ;, ses membres. L'Assemblc gdndrale examinera le bud-
get ou le projet de budget de l'Organisation et pourra faire des recommandations
t l'Organisation au sujet d'un ou de plusicurs postes dudit budget.
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5. Representatives of the International Civil Aviation Organization shall be
entitled to participate, without vote, in the deliberations of the General Assembly
or any Committee thereof at all times when the budget of the Organization or
general administrative or financial questions affecting the Organization are under
consideration.

6. The United Nations may undertake the collection of contributions from
those members of the International Civil Aviation Organization which are also
Members of the United Nations, in accordance with such arrangements as may
be defined by a later agreement between the United Nations and the Organiza-
tion.

7. The United Nations shall, upon its own initiative or upon the request of
the International Civil Aviation Organization, arrange for studies to be under-
taken concerning other financial and fiscal questions of interest to the Organiza-
tion and to other specialized agencies, with a view to the provision of common
services and the securing of uniformity in such matters.

8. The International Civil Aviation Organization agrees to conform, as far
as may be practicable, to standard practices and forms recommended by the
United Nations.

Article XVI

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

1. In the event of the International Civil Aviation Organization's being
faced with the necessity of incurring substantial extra expense as a result of any
request which the United Nations may make for special reports, studies or assist-
ance in accordance with articles VI, VII, VIII, or with other provisions of this
Agreement, consultation shall take place with a view to determining the most
equitable manner in which such expense shall be borne.

2. Consultation between the United Nations and the International Civil
Aviation Organization shall similarly take place with a view to making such
arrangements as may be found equitable for covering the cost of central admin-
istrative, technical or fiscal services or facilities or other special assistance provided
by the United Nations.

Article XVII

INTER-AGENCY AGREEMENTS

The International Civil Aviation Organization agrees to inform the Eco-
nomic and Social Council of the nature and scope of any formal agreement
between the Organization and any other specialized agency, inter-governmental
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5. Les repr6sentants de l'Organisation de l'aviation civile internationale
ont le droit de participer, sans droit de vote, aux d6libdrations de l'Assemble
genrale ou d'une de ses commissions toutes les fois que sont examines le budget
de l'Organisation ou des questions g6ndrales administratives ou financieres int6-
ressant l'Organisation.

6. Les Nations Unies pourront entreprendre le recouvrement des contri-
butions des membres de l'Organisation de l'aviation civile internationale qui
sont aussi Membres des Nations Unies, conformdment aux arrangements qui
seront d6finis, s'il y a lieu, dans un accord ultcrieur entre les Nations Unies
et l'Organisation.

7. Les Nations Unies prendront, de leur propre initiative ou h la requate
de l'Organisation de l'aviation civile internationale, des dispositions pour entre-
prendre des 6tudes sur les questions financi~res et fiscales int6ressant l'Organisa-
tion et les autres institutions specialisees, en vue d'6tablir des services communs et
d'assurer l'uniformit6 dans ces domaines.

8. L'Organisation de l'aviation civile internationale convient de se confor-
mer, dam la mesure du possible, aux pratiques et aux r~gles uniformes recom-
manddes par les Nations Unies.

Article XVI

FINANCEMENT DES SERVICES SPIECIAUX

1. Dans le cas oi l'Organisation de l'aviation civile internationale aurait
h faire face h/ des d6penses suppl6mentaires importantes rendues n6cessaires par
suite d'une demande de rapports, d'6tudes ou d'assistance sp6ciale, aux termes
des articles VI, VII, VIII, ou de toute autre disposition du pr6sent Accord,
l'Organisation de l'aviation civile internationale et les Nations Unics procederont
h des 6changes de vues afin de d6terminer la fa~on la plus 6quitable de faire face
h ces d6penses.

2. De mme, les Nations Unies et l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale proce'deront h. des 6changes de vues afin de prendre les dispositions
6quitables pour couvrir les frais des services centraux administratifs, techniques
ou fiscaux, ou de toute autre assistance fournie par les Nations Unics.

Article XVII

ACCORDS ENTRE INSTITUTIONS

L'Organisation de l'aviation civile internationale convient d'informer Ic
Conseil 6conomique et social de la nature et de l'6tendue de tout accord formel
qu'ellc conclurait avec toute autre institution spccialis&' ou organisation inter-
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or non-governmental organization, and to inform the Economic and Social Coun-
cil before any such agreement is concluded.

Article XVIII

LAisoN

1. The United Nations and the International Civil Aviation Organization
agree to the foregoing provisions in the belief that they will contribute to the
maintenance of effective liaison between the two Organizations. They affirm
their intention of taking whatever further measure may be necessary to make
this liaison fully effective.

2. The liaison arrangements provided for in the foregoing articles of this
Agreement shall apply as far as appropriate to the relations between such branch
or regional offices as may be established by the two Organizations, as well as
between their headquarters.

Article XIX

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Secretary-General of the United Natio'ns and the appropriate officer of
the International Civil Aviation Organization may enter into such supplementary
arrangements for the implementation of this Agreement as may be found desira-
ble, in the light of the operating experience of the two Organizations.

Article XX
OTHER ARRANGEMENTS

The present Agreement shall not preclude the conclusion of further approp-
riate arrangements between the International Civil Aviation Organization and the
United Nations with respect to air matters within the competence of the Organi-
zation directly affecting world security as contemplated in the Convention on
International Civil Aviation.

Article XXI
REVISION

This Agreement shall be subject to revision by agreement between the
United Nations and the International Civil Aviation Organization.

Article XXII

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on its approval by the General As-
sembly of the United Nations and the Assembly of the International Civil Avia-
tion Organization.
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gouvemementale ou non gouvernementale, ct notamment de informer avant
de conclure de tcls accords.

Article XVIII
LIASON

1. Les Nations Unies et 'Organisation de l'aviation civie internationale
conviennent des dispositions prdcdentes dans l'espoir qu'elles contribucront I
assurer une liaison effective entre les deux Organisations. Ellcs affirment ]eur
intention de prendre toutes les mesures suppldmentaires qui pourront tre n'ccs-
saires pour rendre cette liaison vraiment efficace.

2. Les dispositions relatives aux liaisons pre'vues aux articles pr'c6dents
du pr6sent Accord s'appliqueront, dans toute ]a mesure du possible, tant aux
relations entre les bureaux r6gionaux ct locaux que les deux Organisations pour-
ront &ablir, qu'aux relations entre leurs administrations centrales.

Article XIX

ExL-CUTION DE L'AcCORD

Le Secrdtaire gdr,;ral des Nations Unies et le fonctionnaire competent de
l'Organisation de l'aviation civile internationale peuvent conclure tous arran-
gements compldmentaires, en vue d'appliquer le present Accord, qui peuvent
paraltre souhaitables & Ia lumitre de 1'expdrience des deux Organisations.

Article XX
AUTRES ARRANGEMENTS

Le prdsent Accord n'emp:chera pas la conclusion, entre I'Organisation de
raviation civile internationale et les Nations Unics, de nouveaux arrangements
au sujet des questions adriennes de son ressort int6ressant directement la securit6
universelle, ainsi qu'il est pr6vu dans la Convention relative b l'aviation civile
intemationale.

Article XXI
REVISION

Le prdsent Accord sera sujet A revision par entente entre les Nations Unics
et l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XXII

ENTRfE EN VIGUEUR

Le prsent Accord entrera en vigucur lorsqu'il aura 6td approuvd par 'As-
semblde gdndrale des Nations Unies et l'Assembl6e de l'Organisation' de l'avia-
tion civile intemationale.
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No. 46. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA RELATING TO A
MILITARY AVIATION MISSION TO BOLIVIA. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 4 SEPTEMBER 1941

In conformity with the request of the Government of the Republic of Bolivia
to the Government of the United States of America, the President of the United
States of America has authorized the appointment of officers and enlisted men
to constitute a Military Aviation Mission to the Republic of Bolivia under the
conditions specified below:

Title I

PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Minister of
National Defense of Bolivia and with the personnel of the Bolivian Air Force with
a view to enhancing the efficiency of the Bolivian Air Force.

Article 2. This Mission shall continue for a period of four years from the
date of the signing of this Agreement by the accredited representatives of the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of Bolivia, unless
previously terminated or extended2 as hereinafter provided. Any member of
the Mission may be recalled by the Government of the United States of America
after the expiration of two years of service, in which case another member shall be
furnished to replace him.

Article 3. If the Government of Bolivia should desire that the services of
the Mission be extended beyond the stipulated period, it shall make a written
proposal to that effect six months before the expiration of this Agreement.

Article 4. This Agreement may be terminated before the expiration of the
period of four years prescribed in Article 2, or before the expiration of the exten-
sion authorized in Article 3, in the following manner:

(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice to
the other Government;

'Came into force on 4 September 1941, as from the date of signature.
' Further extended for a period of four years; see page 388 of this volume.
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SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

No. 46. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DE BOLIVIA SOBRE EL ENVIO DE UNA MISION
DE AVIACION MILITAR A BOLIVIA. FIRMADO EN
WASHINGTON, EL 4 DE SEPTIEMBRE DE 1941

De conformidad con la solicitud del Gobierno de la Repilblica de Bolivia
al Gobierno de los Estados Unidos de Amrica, el Presidente de los Estados
Unidos de Amdrica ha autorizado el nombramiento de oficiales y personal
subalterno para constituir una Misi6n de Aviaci6n Militar en la Repiblica de
Bolivia de acuerdo con las condiciones estipuladas a continuaci6n:

Titulo I

OBJETO Y DURACI6N

Articulo 1. El objeto de esta Misi6n es el de cooperar con el Ministro de
]a Defensa Nacional de Bolivia y con cl personal de ]a Fuerza A6rea Boliviana
con el prop6sito de aumentar le eciencia de la Fuerza Area Boliviana.

Articulo 2. Esta Misi6n continuara' por un periodo de cuatro afios a contar
de la fecha de la firma de este Acuerdo por los representantes acreditados del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y del Gobierno de Bolivia, siempre
que no sea terminado antes o prorrogado " en la forma que se establece mfis ade-
lante. Cualquier miembro de la Misi6n puede ser retirado por el Gobierno de
los Estados Unidos de Amdrica despuds de la expiraci6n de dos afios de servicio,
en cuyo caso se suministrari otro miembro para que lo reemplace.

Articulo 3. Si el Gobierno de Bolivia deseare que los servicios de la Misi6n
fueren prorrogados mfis all& del periodo estipulado, harf. una propuesta por
escrito con este objeto seis meses antes de la expiraci6n de este Acuerdo.

Articulo 4. Este Acuerdo podrA terminarse antes de la expiraci6n del
poriodo de cuatro aflos, prescrito en el Articulo 2, o antes de la expiraci6n de la
pr6rroga autorizada en el Articulo 3, de la manera siguiente:

(a) Por cualquiera de los dos Gobiemos, mediante aviso por escrito al otro
Gobierno con tres meses de anticipaci6n;

1Entr6 en vigueur dhs sa signature, le 4 septcmbre 1941.

'Prorog6 pour une nouvelle p6riode de quatrc ;ns; voir page 888 de cc volume.
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(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States of
America, without necessity of compliance with provision (a) of this Article.

Article 5. This Agreement is subject to cancellation upon the initiative of
either the Government of the United States of America or the Government of
Bolivia in case either country becomes involved in domestic or foreign hostilities.

Title II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 6. This Mission shall consist of such personnel of the United States
Army Air Corps as may be agreed upon by the Minister of National Defense of
Bolivia through its authorized representative in Washington and by the War
Department of the United States of America.

Title III

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

Article 7. The personnel of the Mission shall perform such duties as may be
agreed upon between the Minister of National Defense of Bolivia and the Chief
of the Mission.

Article 8. The members of the Mission shall be responsible solely to the Min-
ister of National Defense of Bolivia, through the Chief of the Mission.

Article 9. Each member of the Mission shall serve on the Mission with the
rank he holds in the United States Army Air Corps, with the exception of the
non-commissioned officers who shall be commissioned Second Lieutenants in the
Bolivian Army. The members of the Mission shall wear either the uniform of
the United States Army Air Corps or of the Bolivian Army to which they shall
be entitled, at the discretion of the Chief of the Mission, but shall have precedence
over all Bolivian officers of the same rank.

Article 10. Each member of the Mission shall be entitled to all benefits and
privileges which the Regulations of the Bolivian Air Force provide for Bolivian
officers and subordinate personnel of corresponding rank.

Article 11. The personnel of the Mission shall be governed by the discip-
linary regulations of the United States Army Air Corps.
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)

(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de Arnirica todo el per-
sonal de la Misi6n en raz6n de inter6s pfiblico de los Estados Unidos de Amdrica,
sin necesidad de cumplir con el inciso (a) de este Ardculo.

Articulo 5. Este Acucrdo esta' sujeto a cancelaci6n por iniciativa ya sea
del Gobierno de los Estados Unidos de America o del Gobierno de Bolivia en
caso de que cualquiera de los dos palses se viere envuelto en hostilidades internas
o extemas.

Tifulo II

COmPosicI6N Y PERSONAL

Articulo 6. Esta Misi6n consistirA de aquel personal del Cuerpo de Aviaci6n
del Ej'rcito de los Estados Unidos en que convcngan el Ministro de la Defensa
Nacional de Bolivia, por medio de su representante autorizado en Wishington,
y la Sccretaria de Guerra de los Estados Unidos de Am6rica.

Titulo III

DEBERES, GRADO Y PRECEDENCIA

Artfculo 7. El personal de la Misi6n tcndrA las obligaciones en que con-
vengan el Ministro de la Defensa Nacional de Bolivia y el Jefe de la Misi6n.

Articulo 8. Los miembros de la Misi6n serfin responsables solamente ante
el Ministro de la Defensa Nacional de Bolivia, por conducto del Jefe de la
Misi6n.

Artlculo 9. Cada miembro de la Misi6n desempefiarA sus funciones en la
Misi6n con el grado que tiene en el Cuerpo de Aviaci6n del Ejdrcito de los
Estados Unidos, con excepci6n de los suboficiales, quienes recibirfin el grado de
Tenientes Segundos en el Ej6rcito Boliviano. Los miembros de ]a Misi6n
llevarin el uniforme del Cuerpo de Aviaci6n del Ejdrcito de los Estados Unidos
o el del Ej6rcito Boliviano a que tengan derecho, a juicio del Jefe de la Misi6n,
pero tendrfin precedencia sobre todos los oficiales bolivianos de igual graduaci6n.

Articulo 10. Cada miembro de la Misi6n tendr, derecho a todos los bene-
ficios o privilegios que los Reglamentos de la Fuerza Area Boliviana otorgan a
los oficiales bolivianos y al personal subalterno del grado correspondiente.

Articulo 11. El personal de ]a Misi6n se regiri por los reglamentos disci-
plinarios del Cuerpo de Aviaci6n del Ejrcito de los Estados Unidos.
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Title IV

COMPENSATION AND PERQUISITES

Article 12. Mcmbers of the Mission shall receive from thc Government of
Bolivia such net annual compensation as may be agreed upon between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of Bolivia for each
member. This compensation shall be paid in twelve (12) equal monthly instal-
ments, each due and payable on the last day of the month. The compensation
shall not be subject to any tax, now or hereafter in effcct, of the Government
of Bolivia or of any of its political or administrative subdivisions. Should there,
however, at present or while this Agreement is in effect, be any taxes that might
affect this compensation, such taxes shall be borne by the Ministry of National
Defense of Bolivia in order to comply with the provision of this Article that
the compensation agreed upon shall be net.

Article 13. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from the United States of
America of each member of the Mission, and, except as otherwise expressly pro-
vided in this Agreement, shall continue, following the termination of duty with
the Mission, for the return voyage to the United States of America and thereafter
for the period of any accumulated leave which may be due.

Article 14. The compensation due for the period of the return trip and
accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission before his
departure from Bolivia, and such payment shall be computed for travel by the
shortest usually traveled route to the port of entry in the United States of America,
regardless of the route and method of travel used by the member of the Mission.

Article 15. Each member of the Mission and his family shall be furnished by
the Government of Bolivia with first-class accommodations for travel, via the
shortest usually traveled route, required and performed under this Agreement, be-
tween the port of embarkation in the United States of America and his official
residence in Bolivia, both for the outward and for the return voyage. The Gov-
ernment of Bolivia shall also pay all expenses of shipment of household effects,
baggage and automobile of each member of the Mission between the port of
embarkation in the United States of America and his official residence in Bolivia
as well as all expenses incidental to the transportation of such household effects,
baggage and automobile from Bolivia to the port of entry in the United States
of America. Transportation of such household effects, baggage and automobile
shall be effected in one shipment, and all subsequent shipments shall be at the
expense of the respective members of the Mission except as otherwise provided
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Titulo IV

REMiUNERAcI6N Y O3VENCIONES

Arliculo 12. Los miembros de la Misi6n recibirAn del Gobierno de Bolivia
]a remuneraci6n neta anual que de mutuo acuerdo convengan el Gobierno de
los Estados Unidos de Amrica y el Gobierno de Bolivia, para cada miembro.
Esta remuneraci6n se abonarA en doce (12) mensualidades iguales, que vencen
y deben pagarse el 61timo dia de cada mes. La remuneraci6n no estarA sujeta
a ningtin impuesto, que est6- en vigor o se imponga en el futuro, del Gobierno de
Bolivia o de cualquicra de sus subdivisiones politicas o administrativas. Sin
embargo, si al presente o durante ]a vigencia de este Acuerdo existieren impuestos
quc pudiesen afectar csta remuneraci6n, tales impuestos serdn pagados por el
Ministerio de la Defensa Nacional de Bolivia, con objeto de cumplir con la
disposici6n de este Articulo de que ]a remuneraci6n en que se convenga serA neta.

Articulo 13. La remuneraci6n en que se convenga, de acuerdo con cl
Articulo anterior, comenzari a regir desde la fecha en que cada miembro de la
Misi6n parta de los Estados Unidos de Am6rica y, excepto lo que expresamente
se dispone en contrario en este Acuerdo, continuara', despu s de la terminaci6n
de sus servicios con la Misi6n, durante el viaje de regreso a los Estados Unidos
de Am&ica y en lo sucesivo durante el periodo que dure cualquier licencia
acumulada a que tenga derecho.

Artlculo 14. La remuneraci6n que se debe por el periodo que dure cl viaje
de regreso y por el de la licencia acumulada se le pagarA al miembro de la
Misi6n que haya sido retirado antes de su partida de Bolivia, y tal pago debe cal-
cularse como si el viaje fuese hecho por la ruta mfis corta generalmente empleada,
no importa cuAIl sea ]a ruta y mctodo de viaje que usare el miembro de la
Misi6n, hasta cl puerto de entrada en los Estados Unidos de Am6rica.

Artlculo 15. El Gobierno de Bolivia proporcionarA a cada miembro de la
Misi6n Y, a su familia pasajes de primera clase para el viaje, por la ruta mfs
corta generalmente empleada, que se requiera y se efect6 de conformidad con
este Acuerdo entre el puerto de embarque en los Estados Unidos de Am&ica y
su residencia oficial en Bolivia, tanto para cl viaje de ida como para el de
regreso. El Gobierno de Bolivia pagarA tambi~n todos los gastos de transporte
de los efectos dom~sticos, equipaje y autom6vil de cada miembro de la Misi6n
entre el puerto de embarque en los Estados Unidos de Am&ica y su residencia
oficial en Bolivia, as! como todos los gastos relacionados con el transporte de
dichos efectos, equipaje y autom6vil desde Bolivia hasta el puerto de entrada en
los Estados Unidos de Am&ica. El transporte de estos efectos domesticos,
equipaje y autom6vil debera ser hecho en un solo embarque, y todo embarque
subsiguiente correrA por cuenta de los respectivos miembros de la Misi6n, excep-
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in this Agreement, or when such shipments are necessitated by circumstances
beyond their control. Payment of expenses for the transportation of families,
household effects and automobiles, in the case of personnel who may join the
Mission for temporary duty at the request of the Minister of National Defense of
Bolivia, shall not be required under this Agreement, but shall be determined by
negotiations between the War Department of the United States of America and
the authorized representative of the Minister of National Defense of Bolivia in
Washington at such time as the detail of personnel for such temporary duty may
be agreed upon.

Article 16. The Government of Bolivia shall grant, upon request of the
Chief of the Mission, exemption from customs duties on articles imported by the
members of the Mission for their personal use and for the use of members of
their families.

Article 17. Compensation for transportation and traveling expenses in the
Republic of Bolivia on official business of the Government of Bolivia shall be pro-
vided by the Government of Bolivia in accordance with the provisions of
Article 10.

Article 18. The Government of Bolivia shall provide the Chief of the Mis-
sion with a suitable automobile with chauffeur, for use on official business. Suit-
able motor transportation with chauffeur, and when necessary an airplane prop-
erly equipped, shall on call be made available by the Government of Bolivia for
use by the members of the Mission for the conduct of the official business of
the Mission.

Article 19. The Government of Bolivia shall provide suitable office space and
facilities for the use of the members of the Mission.

Article 20. If any member of the Mission, or any of his family, should die
in Bolivia, the Government of Bolivia shall have the body transported to such
place in the United States of America as the surviving members of the family
may decide, but the cost to the Government of Bolivia shall not exceed the
cost of transporting the remains from the place of decease to New York City.
Should the deceased be a member of the Mission, his services with the Mission
shall be considered to have terminated fifteen (15) days after his death. Return
transportation to New York City for the family of the deceased member and for
their baggage, household effects and automobile shall be provided as prescribed
in Article 15. All compensation due the deceased member, including salary for
fifteen (15) days subsequent to his death, and reimbursement for expenses and
transportation due the deceased member for travel performed on official business
of Bolivia, shall be paid to the widow of the deceased member or to any other
person who may have been designated in writing by the deceased while serving
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tuando lo que se dispone en contrario cn este Acuerdo, asi como los casos
derivados de circunstancias ajenas a su voluntad. No se exigira de conformidad
con este Acuerdo el pago de los gastos de transporte de las familias, efectos
dom~sticos y autom6viles del personal que pueda unirse a ]a Misi6n para servicio
temporal a solicitud del Ministro de la Defensa Nacional de Bolivia, pero se
determinara mediante negociaciones entre la Secretaria de Guerra de los Estados
Unidos de America y el representante autorizado del Ministro de la Defensa
Nacional de Bolivia en W,'shington, cuando se convenga en el nombramiento
del personal para dicho servicio temporal.

Articulo 16. A solicitud del Jefe de la Misi6n, el Gobierno de Bolivia
eximiri de derechos de aduana los articulos que importen los miembros de la
Misi6n para su uso personal y para el uso de los miembros de sus familias.

Articulo 17. La compensaci6n por gastos de transporte y de viaje en la
Repfiblica de Bolivia cuando se trate de comisiones oficiales del Gobierno de
Bolivia serA pagada por 6ste de acuerdo con las disposiciones del Articulo 10.

Articulo 18. El Gobierno de Bolivia proporcionar,. al Jefe de la Misi6n
un autom6vil adecuado, con chauffeur, para su uso en asuntos oficiales. El
Gobierno de Bolivia, cuando asi se solicite, proporcionar. transporte adecuado
en autom6vil con chauffeur y, cuando fucre necesario un acroplano debidamente
equipado, para el uso de los miembros de la Misi6n, en el cumplimiento de las
funciones oficiales de la Misi6n.

Articulo 19. El Gobierno de Bolivia proporcionara, una oficina debidamente
equipada para el uso de los miembros de la Misi6n.

Arlfculo 20. Si cualquier miembro de la Misi6n, o cualquier miembro de
su familia, falleciese en Bolivia, el Gobierno de Bolivia harA quc los restos scan
transportados hasta el lugar en los Estados Unidos de Am6rica que determinen
los miembros sobrevivientes de la familia; pero cl costo para el Gobierno de
Bolivia no exceder. el costo del transporte de los restos del lugar del fallecimiento
a ]a ciudad de Nueva York. Si el fallecido es un miembro de ]a Misi6n, se
considerar,. que sus servicios con 6sta han terminado quince (15) dias despu6s
de su muerte. Se proporcionari transporte de regreso a la ciudad de Nueva York
para la familia del miembro fallecido y para su equipaje, efectos dom6sticos y
autom6vil, de acuerdo con las disposiciones del Articulo 15. Toda remuncraci6n
debida al miembro fallecido, inclusive el sueldo por quince (15) dias subsi-
guientes a su muerte y todo reembolso adeudado al miembro fallecido por gastos
de transporte en viajcs realizados en misiones oficiales de Bolivia, scr, pagada
a la viuda del miembro fallecido o a cualquiera otra persona que pueda haber

N* 46



354 United Nations- Treaty Series 1947

under the terms of this Agreement; but such widow or other person shall not
be compensated for accrued leave due and not taken by the deceased. All com-
pensations due the widow, or other person designated by the deceased, under the
provisions of this Article, shall be paid within fifteen (15) days of the decease
of the said member.

Title V

REQUISITES AND CONDITIONS

Article 21. So long as this Agreement, or any extension thereof, is in effect,
the Government of Bolivia shall not engage the services of any personnel of any
other foreign government for duties of any nature connected with the Bolivian
Air Force, except by mutual agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Bolivia.

Article 22. Each member of the Mission shall agree not to divulge or in any
way disclose to any foreign government or to any person whatsoever any secret
or confidential matter of which he may become cognizant in his capacity as a
member of the Mission. This requirement shall continue in force after the termi-
nation of service with the Mission and after the expiration or cancellation of this
Agreement or any extension thereof.

Article 23. Throughout this Agreement the term "family" is limited to mean
wife and dependent children.

Article 24. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any frac-
tional part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative from year
to year during service as a member of the Mission.

Article 25. The leave specified in the preceding Article may be spent in
Bolivia, in the United States of America or in other countries, but the expense of
travel and transportation not otherwise provided for in this Agreement shall be
borne by the member of the Mission taking such leave. All travel time shall count
as leave and shall not be in addition to the time authorized in the preceding
Article.

Article 26. The Government of Bolivia agrees to grant the leave specified
in Article 24 upon receipt of written application, approved by the Chief of the
Mission with due consideration for the convenience of the Government of Bolivia.
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sido designada por escrito por el fallecido mientras prestaba servicio de con-
formidad con los te'rminos de este Acuerdo; pcro no se compensar, a dicha
viuda o a la otra persona por la licencia acumulada a que tenia derecho el
fallecido y no usada por 61. Todo pago debido a ]a viuda o a la otra persona
designada por el fallecido, seguln las disposicionos de este Articulo, serA efectuado
dentro de quince (15) dias despus del fallecimiento de dicho miembro.

Titulo V

REQUISITOS Y CONDICIONES

Artfculo 21. Mientras este Acuerdo o cualquier pr6rroga del mismo cst6
en vigor, cl Gobierno de Bolivia no contratarA personal de ning6n otro gobierno
extranjero para prestar servicios de cualquier naturaleza rclacionados con la
Fuerza A6rea Boliviana, excepto mediante mutuo acuerdo entre el Gobierno de
los Estados Unidos de America y el Gobierno de Bolivia.

Articulo 22. Cada miembro de ]a Misi6n convendr, en no divulgar ni
revelar por cualquier medio a gobierno extranjero alguno, o a persona alguna,
cualquier secreto o asunto confidencial del cual pueda tener conocimiento en su
calidad de miembro de la Misi6n. Este requisito continuar, siendo obligatorio
despu&s de terminar su servicio con la Misi6n y despues de la expiraci6n y
cancelaci6n de este Acuerdo o cualquier pr6rroga del mismo.

Artfculo 23. En todo este Acuerdo se entenderA que el trmino "familia"
significa ]a esposa y los hijos no emancipados.

Articulo 24. Cada miembro de ]a Misi6n tendri derecho anualmente a
un mes de licencia con goce de sueldo, o a una parte proporcional de dicha
licencia con sueldo por cualquier fracci6n de un afio. Las partes de dicha licencia
que no hayan sido usadas, podra'n, acumularse de afio en afio mientras el intere-
sado preste servicio como miembro de la Misi6n.

Articulo 25. La licencia a que se refiere el Articulo anterior puede ser
disfrutada en Bolivia, en los Estados Unidos de Am6rica o en otros paises; pero
los gastos do viaje y de transporte no especificados en este Acuerdo correrAn
por cuenta del miembro de la Misi6n que disfrute de la licencia. Todo el tiempo
que se emplee on viajar, se contara. como parte de la liconcia y no se afiadirA al
tiempo autorizado en el Articulo anterior.

Articulo 26. El Gobierno de Bolivia convicne en conceder la licencia especi-
ficada en el Articulo 24 al recibir una solicitud por escrito, aprobada por el Jefe
do la Misi6n despu&s de prestar debida consideraci6n a la conveniencia del
Gobierno de Bolivia.
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Article 27. Members of the Mission that may be replaced shall terminate
their services on the Mission only upon the arrival of their replacements, except
when otherwise mutually agreed upon in advance by the respective Governments.

Article 28. The Government of Bolivia shall provide suitable medical atten-
tion to members of the Mission and their families. In case a member of the Mis-
sion becomes ill or suffers injury, he shall, at the discretion of the Chief of the
Mission, be placed in such hospital as the Chief of the Mission deems suitable,
after consultation with the Minister of National Defense of Bolivia, and all
expenses incurred as the result of such illness or injury while the patient is a
member of the Mission and remains in Bolivia shall be paid by the Govern-
ment of Bolivia. If the hospitalized member is a commissioned officer he shall
pay his cost of subsistence but if he is an enlisted man the cost of subsistence shall
be paid by the Government of Bolivia. Families shall enjoy the same privileges
agreed upon in this Article for members of the Mission, except that a member
of the Mission shall in all cases pay the cost of subsistence incident to hospitaliza-
tion of a member of his family, except as may be provided under Article 10.

Article 29. Any member of the Mission unable to perform his duties with
the Mission by reason of long continued physical disability shall be replaced.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Cordell Hull, Secretary of State
of the United Staten of America, and Luis Fernando Guachalla, Envoy Extra-
ordi~.ary and Minister Plenipotentiary of the Republic of Bolivia at Washington,
duly authorized thereto, have signed this Agreement in duplicate in the English
and Spanish languages, at Washington, this fourth day of September, one
thousand nine hundred and forty-one.

[SEAL] Cordell HULL

[SEAL] Luis GUACHALLA
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Artliculo 27. Los miembros de la Misi6n que fueren reemplazados s6lo
podrain cesar en sus funciones en ]a Misi6n a ]a llegada de los reemplazantes,
excepto cuando por mutuo acuerdo los respectivos Gobiernos convengan de
antemano en lo contrario.

Arflculo 28. El Gobierno de Bolivia proporcionar atenci6n mdica ade-
cuada a los miembros de la Misi6n asi como a los miembros de sus familias. En
caso de que un miembro de la Misi6n se enferme o sufra lesiones, serA hospitali-
zado, a juicio del Jefe de la Misi6n, en el hospital que el Jefe de la Misi6n
considere adecuado, dcspu6s de consultar con el Ministro de la Defensa Nacional
de Bolivia, y todos los gastos incurridos como resultado de tal enfermedad o tales
lesiones mientras el paciente fuere miembro de ]a Misi6n y permaneciere en
Bolivia, sern pagados por el Gobierno de Bolivia. Si el miembro hospitalizado
Cs un oficial, 6ste pagari sus gastos de subsistencia; pero si pertenece al personal
subalterno, los gastos de subsistencia scrin pagados por el Gobierno de Bolivia.
Las familias gozarAn de los mismos privilegios convenidos en este Articulo para
los miembros de ]a Mision, con excepci6n de que en todos los casos el miembro
de la Misi6n pagarA los gastos de subsistencia relacionados con ]a hospitalizaci6n
de un miembro de su familia, excepto lo que se disponga de acuerdo con el
Articulo 10.

Articulo 29. Todo miembro de la Misi6n inhabilitado para desempefiar
sus servicios con ]a Misi6n por raz6n de incapacidad fisica prolongada, serA
reemplazado.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos, Cordell Hull, Secretario de Estado
de los Estados Unidos de Amcrica y Luis Fernando Guachalla, Enviado Extra-
ordinario y Ministro Plenipotenciario de ]a Rcp'blica de Bolivia cn W6,shington,
debidamente autorizados para ello, han firmado este Acuerdo, por duplicado, en
los idiomas ingl's y espafiol, en Wishington, el dia cuatro de septiembre de mil
novecientos cuarenta y uno.

[sELLO] Cordell HULL

[SELLO] Luis GUACHALLA
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 46. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE BOLIVIE RELATIF A L'ENVOI D'UNE
MISSION MILITAIRE AERIENNE EN BOLIVIE. SIGNE A
WASHINGTON, LE 4 SEPTEMBRE 1941

Conform6ment h la demande pr6sentde par le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Bolivie au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, le PrEsident des
Etats-Unis d'Amdriquc a autoris6 la d6signation d'officiers et d'hommes de
troupe pour constituer une mission militaire adrienne aupr~s de la Rdpublique

de Bolivie, aux conditions 6noncfes ci-dessous.

Titre I

OBJET ET DURfE

Article premier. L'objet de la mission est de coop6rer avec le Ministre
de la defense nationale de Bolivie et avec le personnel de l'arme'e de Fair boli-
vienne, en vue d'accroltre la valeur efficiente de cette armde.

Article 2. La mission restera en activit6 pendant une pdriode de quatre
ans h dater de la signature du present accord par les reprsentants accrddit~s
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et du Gouvernernent de la Bolivie,
h moins que cet accord ne soit ddnonc6 ou prolong6 avant l'expiration de cc
d6lai ainsi qu'il est prevu ci-dessous. Tout membre de la mission pourra, apr~s
avoir accompli deux ann6es de service, tre rappel6 par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique, et en cc cas un nouveau membre sera dsign6 pour le
remplacer.

Article 3. Si le Gouvernement de la Bolivie desire que les services de la
mission soient prolong's au del. de la p6riode convenue, il devra le proposer par
ecrit six mois avant 'expiration du prsent accord.

Article 4. I1 pourra 6tre mis fin au prsent accord avant l'expiration de la
pfriode de quatre ans pr~vue h. l'article 2 ou avant 1'expiration de la pfriode de
prolongation autorise ?t. l'article 3, de la manire suivante:

a) Par l'un des deux Gouvernements, moyennant un pr6avis de trois mois
donn6 par 6crit hi l'autre Gouvernement;
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b) Par le rappel de tout le personnel de ]a mission, d~cide' par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdriquc dans l'intrt public des Etats-Unis d'Am6-
rique sans qu'il soit ndcessaire de se conformer h la disposition du paragraphe a)
du present article.

Article 5. Le pr6sent accord pourra ~tre annulM sur l'initiative du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am'rique ou du Gouvernement de ]a Bolivie si Pun
ou l'autre pays se trouve engagd dans des hostilitds A. l'intrieur ou It l'&tranger.

Titre II

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 6. La mission comprendra le personnel de l'arme de Fair des
Etats-Unis dont seront convenus Ic Ministre de la ddfense nationale de Bolivie,
par l'interme'diaire de son repr~sentant autoris6 A Washington, et le D6partement
de la guerre des Etats-Unis d'Am&ique.

Titre III

FONCTIONS, GRADES ET PRASfANCE

Article 7. Le personnel de la mission exercera les fonctions dont scront
convenus le Ministre de ]a defense nationale de Bolivie et le Chef dc ]a mission.

Article 8. Les membres de la mission ne seront responsables que devant
le Ministre de la d6fense nationale de Bolivie, par l'interm6diaire du Chef
de ]a mission.

Article 9. Chaque membre de la mission servira A ]a mission avec le grade
qu'il dtient dans l'arm6e de 'air des Etats-Unis, I l'exception des sous-officiers qui
seront nomm6s sous-lieutenants dans I'armee bolivienne. Les membres de la mission
porteront l'uniforme de l'arm6e de Pair des Etats-Unis ou celui de l'arm6ce boli-
vienne qu'ils auront le droit de porter, 5. la discrdtion du Chef de la mission;
ils auront pr6s~ance sur tous les officiers boliviens du mfme grade.

Article 10. Chaque membre de la mission jouira de tous les avantages et
privileges que les r~glements de l'armde de Pair bolivienne accordent aux offi-
ciers et aux hommes de troupe boliviens du grade correspondant.

Article II. Le personnel de la mission sera, en cc qui concerne la disci-
pline, soumis aux r~glements de l'arm6e de Pair des Etats-Unis.
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Titre IV

SOLDES ET INDENINITS

Article 12. Les membres de la mission rccevront du Gouvernement de la
Bolivie la solde annuelle nette dont scront convenus pour chacun des membres
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am'rique et le Gouvernement de la Bolivie.
Cette solde sera versee en douze (12) mensualits 6gales, chaque mcnsualit6
6tant due et payable le dernier jour du mois. Elle ne sera soumise h aucun des
impots prdsents ou futurs du Gouvernement de la Bolivie ou de l'une quelconque
de ses subdivisions politiques ou administratives. Si, toutefois, il existait actuelle-
ment, ou s'il venait h 6tre 6tabli au cours de la periode de validit6 du present
accord, des imp8ts quelconques de nature affecter ladite solde, ces impOts
seraient supports par le Ministre de la defense nationale de Bolivie, en appli-
cation de la disposition du pr6sent article qui pr~voit que la solde convenue sera
nette.

Article 13. La solde convenue, telle qu'elle est d6finie h 'article prdc6dent,
commencera A. courir du jour oui chaque membre de la mission quittera les Etats-
Unis d'Amrique et, sauf lorsque le present accord en dispose expressfment autre-
ment, elle continuera At etre versde i l'int&6ess apr~s qu'il aura cess6 ses fonctions
h la mission, pendant son voyage de retour aux Etats-Unis d'Amdrique et, ult6-
rieurement, pendant une pdriode 6gale 'a la dur6e des cong&s accumul&s auxquels
il pourra avoir droit.

Article 14. La solde due pour la dure du voyage de retour et pour les
congfs accumul6s sera verse 'a tout membre de la mission rappcl6 aux Etats-
Unies avant son depart de Bolivie; elle sera calcule d'aprs l'itiniraire normal
le plus court pour atteindre le lieu d'entr&e aux Etats-Unis d'Amdrique, quels
que soient l'itindraire que suive le membre de la mission et les moyens de trans-
port qu'il utilise.

Article 15. Le Gouvernement de la Bolivie assurera, A chacun des mem-
bres de la mission et h sa famille, le transport en premi&e classe pour le voyage
pr~vu et accompli en exdcution du prsent accord, par l'itindraire habituel le
plus court entre le port d'embarquement aux Etats-Unis d'Am~rique et la rfsi-
dence officielle de l'int&ess6 en Bolivie, tant pour le voyage d'aller que pour le
voyage de retour. Les frais de transport des efTets mobiliers, bagages et auto-
mobile de chaque membre de la mission, entre le port d'embarquement aux
Etats-Unis d'Amirique et sa rsidence officielle en Bolivie, seront 6galement h la
charge du Gouvernement de la Bolivie, ainsi que toutes les ddpenses affdrentes
au transport de ces effets mobiliers, bagages et automobile de Bolivie jusqu'au
port d'entre' aux Etats-Unis d'Amdrique: Le transport de ces effets mobiliers,
bagages et automobile s'effectuera en une seule expedition, et toutes les exp-
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ditions ult6ricures se feront aux frais des membres respectifs de la mission, sauf
si le present accord en dispose autrement ou si de telles exp6ditions sont rendues
ndcessaires par des circonstances independantes de la volont6 des int6ress&s. En
cc qui concerne le personnel qui pourrait rejoindre ]a mission '. titre temporaire
sur Ia demande du Ministre de la d6fense nationale de Bolivie, le paiement
des d6penses affrentes au transport des families, effets mobiliers et automobiles
dudit personnel ne pourra 8tre demand6 en application du present accord; il sera
effectu6 dans des conditions d6termin~cs par voie de negociations entre le D6par-
tement de la guerre des Etats-Unis et le repr~sentant autorise' du Ministre de
la defense nationale de Bolivic h Washington, au moment oii s'effectuera la
ddsignation du personnel ainsi d6tach6 it titre temporaire.

Article 16. Le Gouvernement de la Bolivie accordera, sur ]a demande du
Chef de la mission, l'exon6ration des droits de douane pour les articles import&s
par les membres de la mission en vue de leur usage personnel et de l'usage des
membres de leur famille.

Article 17. Les frais de transport et les indemnit&s de voyage des membres
de la mission se de'pla~ant dans la R6publique de Bolivie ht titre officiel pour le
compte du Gouvernement de la Bolivic seront pay&s par celui-ci conform6ment
aux dispositions de l'article 10.

Article 18. Le Gouvernement de ]a Bolivie mettra h la disposition du Chef
de la mission une automobile convenable, avcc chauffeur, pour &re utilis6e en
service officiel. Un moyen de transport automobile convenable, avec chauffeur,
et, en cas de ncessit6, un avion convenablement "quipe, seront, sur demande,
mis par le Gouvernement de ]a Bolivie t la disposition des membres de la mission
pour I'accomplissement des fonctions officielles de la mission.

Article 19. Le Gouvernement de la Bolivie mettra h la disposition des
membres de la mission des bureaux convenables et toutes facilits nfcessaires At
cet 6gard.

Article 20. Si un membre de ]a mission ou un membre de sa famille vient
h d~ccder en Bolivie, le Gouvernement de la Bolivie fera transporter le corps jus-
qu'h tel lieu des Etats-Unis d'Ame'rique qui sera fix6 par les membres survivants
de Ia famille, mais les frais encourus de ce chef par le Gouvernement de la Bolivic
ne de'passeront pas ]a somme n6cessaire pour faire transporter les restes du d6funt
du lieu de d6cs h. New-York. Si le dffunt 6tait membre de la mission, scs services
h la mission seront consid6r6s comme prenant fin quinze (15) jours apr~s son
d6c~s. Le voyage de retour jusqu' L New-York des membres de la famille du
d6funt, avec leurs bagages, effets mobiliers et automobile sera assur6 conform6-
ment aux dispositions de Particle 15. Toutes les sommes dues au membre de la
mission dc 6d, y compris la solde aff6rente aux quinze (15) jours ayant suivi
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son d&c s et les sommes 'a verser en remboursement des dfpenses et frais de trans-
port encourus du fait des d6placements accomplis h. titre officiel pour le compte
du Gouvernement de la Bolivie, seront vers6s h la veuve du d6funt ou & toute
autre personne qu'il aura pu designer par 6crit alors qu'il exerqait ses fonctions
conform6ment aux termes du pr6sent accord; toutefois, la veuve ou cette autre
personne ne recevra aucune somme au titre des jours de cong6 accumuls qui
n'auraient pas &6 utilis&s par le d6funt. Toutes les sommes dues & la veuve ou
autre personne d6sign6e par le d6funt, conform~ment aux dispositions du present
article, seront vers6es dans les quinze (15) jours qui suivront le dries.

Titre V

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 21. Tant que le present accord ou toute prolongation de cet accord
sera en vigueur, le Gouvernement de la Bolivie n'engagera les services d'aucun
personnel appartenant h un autre Gouvernement 6tranger pour exercer des fonc-
tions quelconques concernant I'armde de I'air bolivienne, sauf par voie d'accord
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Bolivie.

Article 22. Chaque membre de la mission s'engagera h ne divulguer et h ne
rvdlcer, par quelque moyen quc ce soit, A aucun gouvernement 6tranger ni h
quiconque, aucun renseignement secret ou confidentiel dont ii aura pu avoir
connaissance en sa qualit6 de membre de la mission. Cet engagement subsistera
apr~s que l'intdress6 aura cess6 ses fonctions h la mission et aprs 'expiration ou
la ddnonciation du present accord ou de toute prolongation dudit accord.

Article 23. Au sens du pr6sent accord, le terme "famille" s'applique exclu-
sivement h l'pouse ct aux enfants h charge.

Article 24. Chaque membre de la mission aura droit h un mois de cong6
annuel avec solde ou h un cong6 avec solde d'une dure proportionnelle h ]a
fraction d'ann& pendant laquelle it aura 6t6 en fonctions. Les jours de cong6
inutilis's pourront e:tre report&s d'une ann& sur 1'autre pendant la p~riode otx
l'int~ress6 fera partie de la mission.

Article 25. Le cong6 pr6vu h 'article prdcedent pourra &.tre pass6 en
Bolivie, aux Etats-Unis d'Ame'rique ou dans d'autres pays, mais les frais dc
voyage et de transport non autrement pr6vus par le present accord seront sup-
port6s par le membre de la mission qui prendra ce cong6. Tout le temps pass6
en route comptera comme cong6 et ne s'ajoutera pas A la p6riode autoris&e par
l'article precddent.
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Article 26. Le Gouvernement de la Bolivie convient d'accorder le cong6
sp~cifi6 h l'article 24 apr6s reception d'une demande 6crite approuv6e par le
Chef de la mission, compte dfiment tenu de la convenancc du Gouvernement
de la Bolivie.

Article 27. Les membres de la mission qui seraient remplac&s ne cesseront
leurs fonctions A la mission qu'. l'arrive' de leurs remplagants, sauf lorsque les
Gouvernements respectifs en seront convenus autrement au pr6alable.

Article 28. Le Gouvernement de 1a; Bolivie assurera des soins m~dicaux
addquats aux membres de la mission et h leur famille. Si un membre de la mis-
sion tombe malade ou est victime d'un accident, il sera, . la discretion du Chef
de la mission, admis dans tel hopital que le Chef de la mission jugera convenable
apr s consultation avec le Ministre de la defense nationale de Bolivie, et toutes
les d6penses encourues la suite de cette maladie ou de cet accident seront
d~fray~s par le Gouvernement de la Bolivie aussi longtemps que le malade sera
membre de la mission et restera en Bolivie. Si le membre hospitalis6 est un
officier, il paiera ses frais de subsistance; s'il s'agit d'un homme de troupe, les
frais en question seront supportfs par le Gouvernement de la Bolivie. Les familles
jouiront des mcmes privilges dont il cst convenu dans le pr6sent article pour
les membres de la mission; toutefois, un membre de la mission paiera, dans tous
les cas, les frais de subsistance aff6rents h l'hospitalisation d'un membre de sa
famille, sous rdserve des exceptions pr6vues en vertu de l'article 10.

Article 29. Tout membre de la mission qui, par suite d'incapacit6 physique
prolongee, ne pourra remplir ses fonctions t la mission, sera remplac6.

EN FOI DE QuOr, les soussign&s, Cordell Hull, Secr~taire d'Etat des Etats-
Unis d'Am6rique, et Luis Fernando Guachalla, Envoy6 extraordinaire ct Ministre
plenipotentiaire de la R6publique de Bolivie . Washington, dflment autoris~s A
cet effet, ont sign6 le present accord en double exemplaire, en langue anglaise et
en langue espagnole, i Washington, ce quatre septembre mil neuf cent quarante
ct un.

[SCEAU] Cordell HULL

[scEAu] Luis GUACHALLA

N
O 4b
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No. 47. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA RELATING TO
A MILITARY MISSION TO COLOMBIA. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 29 MAY 1942

In conformity with the request of the Government of the Republic of Colom-
bia to the Government of the United States of America, the President of the
United States of America has authorized the appointment of officers and enlisted
men to constitute a Military Mission to the Republic of Colombia under the
conditions specified below:

Title I

PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Ministry of
War and the Chief of Staff and with the personnel of the Colombian Army with
a view to enhancing the efficiency of the Colombian Army and Air Corps in
branches to be determined and wherever required by the Ministry of War of
Colombia under the conditions as outlined in Article 7.

Article 2. (a) This Mission shall continue for a period of four years from
the date of the signing of this Agreement by the accredited representatives of the
Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Colombia unless previously terminated or extended2 as hereinafter provided.
Any member of the Mission may be recalled by the Government of the United
States of America after the expiration of two years of service, in which case an-
other member shall be furnished to replace him.

(b) The military personnel now serving with the United States Military
Mission8 may continue in their function under the conditions of this Agreement;
in which case their period of previous service in Colombia will be credited.

'Came into force on 29 May 1942, as from the date of signature.
' Further extended for a period of one year; see page 389 of this volume.
'League of Nations Treaty Series, Volume CXCVI, page 147, and United States Agree-

ment Series 237.
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SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

No. 47. CONVENIO' ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE COLOMBIA SOBRE EL ENVIO DE UNA
MISION MILITAR A COLOMBIA. FIRMADO EN WASH-
INGTON, EL 29 DE MAYO DE 1942

De conformidad con ]a solicitud del Gobierno de la Rcpdblica de Colombia
al Gobierno de los Estados Unidos de America, cl Presidente de los Estados
Unidos de America ha autorizado el nombramiento de oficiales y personal
subalterno para constituir una Misi6n Militar en la Reptiblica de Colombia de
acuerdo con las condiciones estipuladas a continuaci6n:

Titulo I

OBJETO Y DURAcI6N

Articulo 1. El objeto de esta Misi6n es el de cooperar con el Ministro de
Guerra, con el Jefe de Estado Mayor y con el personal del Ejercito de Colombia
en ei prop6sito de aumentar la eficiencia del Ejercito y la Aviaci6n Militar de
Colombia en las ramas que se determinen y dondequiera que lo disponga el
Ministerio de Guerra de Colombia de acuerdo con las condiciones que se
bosquejan en el Artilculo 7.

Articuto 2. (a) Esta Misi6n continuar, por un periodo de cuatro afios
a partir de la fecha de la firma de este Convenio por los representantes acredi-
tados del Gobierno de los Estados Unidos do America y del Gobierno de la
Repfiblica de Colombia, siempre que no sea terminado antes o prorrogado2 en
la forma que se establece mIns adelante. Cualquier miembro de la Misi6n puede
ser retirado por el Gobierno de los Estados Unidos de America despu6s de la
expiraci6n do dos afios de servicio, en cuyo caso se suministrarfi otro miembro
para que lo reemplace.

(b) Los militares actualmente en el servicio de ]a Missi6n Militarl de los
Estados Unidos pueden continuar sus funciones bajo las condiciones de este
Convenio, en cuyo caso el periodo de su servicio anterior en Colombia ser6
acreditado.

Entr6 en vigucur dis sa signature, le 29 real 1942.
Prorog6 pour une nouvelle p~riode d'un an; voir page 389 de cc volume.Soci&tZ des Nations, Recued des Traitis, volume CXCVI, page 147, et United States

Agreement Series 237.



368 United Nations - Treaty Series 1947

Article 3. If the Government of the Republic of Colombia should desire that
the services of the Mission be extended beyond the stipulated period, it shall make
a written proposal to that effect six months before the expiration of this Agree-
ment.

Article 4. This Agreement may be terminated before the expiration of the
period of four years prescribed in Article 2, or before the expiration of the exten-
sion authorized in Article 3, in the following manner:

(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice
to the other Government;

(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States of
America, subject to a thirty-day written notice to the Government of the Repub-
lic of Colombia.

Article 5. This Agreement is subject to cancellation upon the initiative of
either the Government of the United States of America or the Government of the
Republic of Colombia at any time when either country is involved in domestic or
foreign hostilities.

Title H

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 6. This Mission shall consist of such personnel of the United States
Army as may be agreed upon by the Ministry of War of Colombia and by the
War Department of the United States of America through its authorized repre-
sentatives.

Title III

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

Article 7. The personnel of the Mission shall perform such duties as may
be agreed upon between the Ministry of War of Colombia and the Chief of the
Mission.

Article 8. The members of the Mission shall be responsible solely to the
Ministry of War of Colombia through the Chief of the Mission.

Article 9. Each member of the Mission shall serve on the Mission with the
rank he holds in the United States Army. The members of the Mission shall wear
the uniform of the United States Army to which they shall be entitled, but shall
have precedence over all Colombian officers of the same rank.
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Artfculo 3. Si el Gobierno de la Repfiblica de Colombia deseare que los
servicios de la Misi6n fucren prorrogados mts aliA del periodo estipulado, harA
una propuesta por escrito con este objeto seis mesos antes de la expiraci6n de
este Convenio.

Articulo 4. Este Convenio podrA terminarse antes de ]a expiraci6n del
periodo de cuatro afios prescrito en cl Articulo 2, o antes de la expiraci6n de la
pr6rroga autorizada en el Articulo 3, de la mancra siguiente:

(a) Por cualquicra de los dos Gobiernos, mediante aviso por escrito al
otro Gobierno con tres mesos de anticipaci6n;

(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica todo el
personal de la Misi6n en raz6n de interds ptiblico de los Estados Unidos de
Amfrica, mediante aviso escrito al Gobiemo de la Repfiblica de Colombia con
treinta dias de anticipaci6n.

Articulo 5. Este Convenio estA sujeto a cancelciei6n por iniciativa ya sea
del Gobierno de los Estados Unidos de America o del Gobierno de ]a Repfiblica
de Colombia, en cualquier momento, mientras cualquiera de los dos palses est6
envuelto en hostilidades internas o externas.

Tftulo II

COMPOSicI6 N Y PERSONAL

Articulo 6. Ssta Misi6n estarA constituida por aquel personal del Ejrcito
de los Estados Unidos que sea convenido por el Ministerio de Guerra de
Colombia y por cl Departamento de Guerra de los Estados Unidos de Am6rica
por mecdio de sus representantes autorizados.

Titulo III

DEBERES, GRADO Y PRECEDENCIA

Articulo 7. El personal de ]a Misi6n tendrA las obligaciones que sean con-
venidas entre el Ministerio de Guerra de Colombia y el Jefe de la Misi6n.

Articulo 8. Los miembros de ]a Misi6n serain responsables solamento ante
el Ministerio de Guerra de Colombia por conducto del Jefe de ]a Misi6n.

Articulo 9. Cada miembro de ]a Misi6n desempefiarA sus funciones con cl
grado que tiene en el Ej6rcito do los Estados Unidos. Los miembros de ]a Misi6n
llevarAn cl uniforme de su grado en el Ejcrcito de los Estados Unidos a quo
tengan derecho, pero tendrin precedencia sobre todos los oficiales colombianos
del mismo grado.
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Article 10. Each member of the Mission shall be entitled to all benefits and
privileges which the Regulations of the Colombian Army provide for Colombian
officers and subordinate personnel of corresponding rank, such as the usual ones
relative to honors, traveling expenses and medical attention.

Article 11. The personnel of the Mission shall be governed by the disciplinary
regulations of the United States Army.

Title IV

COMPENSATION AND PERQUISITES

Article 12. Members of the Mission shall receive from the Government of
the Republic of Colombia such net annual compensation in United States
currency, as may be agreed upon between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Colombia
for each member through the Embassy of the United States of America
in BogotA and the Ministry of War of Colombia. This compensation
shall be paid in twelve (12) equal monthly installments, each due and
payable on the last day of the month. The compensation shall not be subject
to any tax, now or hereafter in effect of the Government of the Republic of
Colombia or of any of its political or administrative subdivisions. Should there,
however, at present or while this Agreement is in effect, be any taxes that might
affect this compensation, such taxes shall be borne by the Ministry of War of
Colombia in order to comply with the provision of this Article that the compen-
sation agreed upon shall be net.

Article 13. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from the United States of
America of each member of the Mission, and, except as otherwise expressly pro-
vided herein, shall continue, following the termination of duty with the Mission,
for the return voyage to the United States of America and thereafter for the
period of any accumulated leave which may be due.

Article 14. The compensation due for the period of the return trip and ac-
cumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission before
his departure from Colombia, and such payment shall be computed for travel by
sea, air, or land, or any combination thereof to the actual port of entry into the
United States of America.

Article 15. (a) Each member of the Mission and his family shall be fur-
nished by the Government of the Republic of Colombia with first-class accom-
modations for travel required and performed under this Agreement, between the
port of embarkation in the United States of America and his official residence in
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Articulo 10. Cada miembro de la Misi6n tendri derecho a todos los bene-
ficios y privilegios que los Reglamentos del Ejrcito de Colombia otorgan a los
oficiales colombianos y al personal subalterno del grado correspondiente, tales
como los usuales relativos a honores, gastos de viaje y asistencia m~dica.

Articulo 11. El personal de la Misi6n se regirA por los reglamentos disci-
plinarios del Ejrcito de los Estados Unidos.

Titulo IV

REMUNERAcI6N Y OBVENCIONES

Articulo 12. Los miembros de la Misi6n recibirn del Gobierno de la
Repfblica de Colombia la remuneraci6n neta anual, en moneda de los Estados
Unidos, que de mutuo acuerdo convengan el Gobierno de los Estados Unidos
de America y el Gobierno de la Repfiblica de Colombia para cada miembro, por
medio de la Embajada de los Estados Unidos de Amdrica en BogotA y el
Ministerio de Guerra de Colombia. Esta remuneraci6n se abonarA en doce (12)
mensualidades iguales, que vencen y deben pagarse el tiltimo dia de cada rues.
La remuneraci6n no estart sujeta a ninguin impuesto, que est6 en vigor o se
imponga en el futuro, del Gobierno de la Repu'blica de Colombia o de cualquiera
de sus subdivisiones politicas o administrativas. Sin embargo, si al presente o
durante la vigencia de este Convenio existieren impuestos que pudiesen afectar
esta remuneraci6n, tales impuestos ser6in pagados por el Ministerio de Guerra de
Colombia con el objeto de cumplir con la disposici6n de este Articulo de que la
remuneraci6n convenida seri neta.

Articulo 13. La remuneraci6n convenida de acuerdo con el Articulo
anterior, comenzar, a regir desde la fecha en que cada miembro de la Misi6n
parta de los Estados Unidos de Amdrica, y, excepto lo que expresamente se
dispone en contrario en este Convenio, continuarA, despuds de la terminaci6n
de sus servicios en la Misi6n, por todo el tiempo de su viaje de regreso a los
Estados Unidos de Am6rica ademAs de cualquier periodo de licencia acumulada
a que tenga derecho.

Articulo 14. La remuneraci6n que se deba por el perlodo que dure el viaje
de regreso y por el de la licencia acumulada se le pagarA al miembro que haya
sido retirado, antes de su partida de Colombia, y tal pago debe calcularse a
base de viajes por ruta maritima, adrea, terrestre o por cualquier combinaci6n
de los tres hasta el puerto de entrada a los Estados Unidos de America.

Artfculo 15. (a) El Gcbierno de la Repfiblica de Colombia proporcionar
a cada miembro de la Misi6n y a su familia pasajes de primera clase para el
viaje que se requiera y se efectile de conformidad con' este Convenio entre el
puerto de embarque de los Estados Unidos de America y su residencia oficiial en
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Colombia for the outward voyage, and also between his official residence in Colom-
bia and the port of entry in the United States of America for the return voyage.
The Government of the Republic of Colombia shall also pay all expenses of
shipment of household effects, baggage, and automobile of each member of the
Mission between the port of embarkation in the United States of America and
his official residence in Colombia. All expenses incidental to the transportation
of such household effects, baggage, and automobile from his official residence in
Colombia to the port of entry in the United States of America shall also be paid
by the Government of the Republic of Colombia. Transportation of such house-
hold effects, baggage, and automobile, shall be effected in one shipment, and all
subsequent shipments shall be at the expense of the respective members of the
Mission execpt as otherwise provided herein, or when such shipments are neces-
sitated by circumstances beyond their control. Payment of expenses for the trans-
portation of families, household effects and automobiles in the case of personnel
who may join the Mission for temporary duty at the request of the Ministry of
War of Colombia, shall not be required under this Agreement, but shall be
determined by negotiations between the United States War Department and the
authorized representative of the Ministry of War of Colombia in Washington at
such time as the detail of personnel for such temporary duty may be agreed upon.

(b) Except as otherwise agreed upon, the Government of the Republic of
Colombia shall not be obliged to cover the expenses of the return of any mem-
ber of the Mission who has been recalled by the Government of the United States
of America prior to the completion of two years' service. And in case such re-
called member is replaced, the expenses connected with transporting the replacing
officer to his station in Colombia shall be incumbent upon the Government of the
United States of America.

(c) If upon the request of the Government of the Republic of Colombia any
member of the Mission is recalled, all expenses connected with such return shall be
incumbent upon the Government of the Republic of Colombia. And in case such
officer is replaced, the expenses connected with transporting the replacing officer
to his station in Colombia shall be incumbent upon the Government of the Re-
public of Colombia.

Article 16. The Government of the Republic of Colombia shall grant, upon
request of the Chief of the Mission, exemption from customs duties on articles
imported by the members of the Mission for their personal use and for the use of
members of their families.

Article 17. Compensation for transportation and travelling expenses in the
Republic of Colombia on official business of the Government of the Republic of
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Colombia, para el viaje de ida, y tambi6n entre su residencia oficial en Colombia
y el puerto de entrada de los Estados Unidos de Amfrica para cl viaje de regreso.
El Gobierno de la Rcpfiblica de Colombia pagari tambi&n los gastos de transporte
de los efectos domisticos, equipaje y autom6vil de cada miembro de la Misi6n
entre el puerto de embarque en los Estados Unidos de Am6rica y su residencia
oficial en Colombia. Todos los gastos relacionados con el transporte de dichos
efectos domnsticos, equipaje y auton16vil desde su residencia oficial en Colombia
hasta el puerto de entrada a los Estados Unidos de Am6rica, scrrn pagados
tambi6n por el Gobierno de la Repuiblica de Colombia. El transporte de estos
efectos domfsticos, equipage y autom6vil deberi ser hecho en un solo embarque,
y todo embarque subsiguiente correr, por cuenta de los respectivos miembros
de la Misi6n, exceptuando lo que se dispone en contrario en este Convenio, Asf
como en los casos derivados de circunstancias ajenas a su voluntad. No se
exigirA de conformidad con este Convenio el pago de los gastos de transporte de
las familias, efectos dom6sticos y autom6viles del personal que pueda unirse a
la Misi6n para servieio temporal a solicitud del Ministerio de Guerra de
I W"; .b'a, pero se determinar, mediante negociaciones entre el Departamento
de Guerra de los Estados Unidos y el representante autorizado del Ministerio de
Guerra de Colombia en WNishington cuando se convenga en el nombramiento
del personal para dicho servicio temporal.

(b) Con excepci6n de lo que ya se ha acordado, el Gobierno de ]a Repri-
blica de Colombia no estarA obligado a sufragar los gastos de viaje de regreso
de ningfin miembro de la Misi6n a quien retire el Gobierno de los Estados Unidos
de Am&ica antes de cumplir los dos afios de servicio. Y en caso de que se
reemplazare a dicho miembro retirado, los gastos relacionados con el transporte
del oficial que le reemplace a su puesto en Colombia correrin por cuenta del
Gobierno de los Estados Unidos de Am&ica.

(c) Si a petici6n del Gobierno de ]a Repniblica de Colombia se retirare a
cualquier miembro de la Misi6n, correr'n por cuenta del Gobierno de la Repti-
blica de Colombia todos los gastos relacionados con su regreso. Y si se reem-
plazare a dicho oficial, los gastos relacionados con el transporte del oficial que
le reemplace a su puesto en Colombia, correra'n por cuenta del Gobierno de la
Rep6blica de Colombia.

Articulo 16. El Gobierno de Ia Repulblica de Colombia, a solicitud del Jefe
de la Misi6n, eximiri de derechos de aduana los articulos que importen los
miembros de la Misi6n para su uso personal y para el uso de los miembros de
sus familias.

Articulo 17. La compensaci6n por gastos de transporte y de viaje en la
Rep6blica de Colombia, cuando se trate de comisiones oficiales del Gobierno de
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Colombia shall be provided by the Government of the Republic of Colombia in
accordance with the provisions of Article 10.

Article 18. The Government of the Republic of Colombia shall provide the
Chief of the Mission with a suitable automobile with chauffeur, for use on official
business. Suitable motor transportation with chauffeur shall on call be made
available by the Government of the Republic of Colombia for use by the mem-
bers of the Mission for the conduct of the official business of the Mission.

Article 19. The Government of the Republic of Colombia shall provide
suitable office space and facilities for the use of the members of the Mission.

Article 20. If any member of the Mission, or any of his family, should die
in Colombia, the Government of the Republic of Colombia shall have the body
transported to such place in the United States of America as the surviving mem-
bers of the family may decide, but the cost to the Government of the Republic of
Colombia shall not exceed the cost of transporting the remains from the place
of decease to New York City. Should the deceased be a member of the Mission, his
services with the Mission shall be considered to have terminated fifteen (15) days
after his death. Return transportation to New York City for the family of the
deceased member and for their baggage, household effects and automobile shall
be provided as prescribed in Article 15. All compensation due the deceased mem-
ber, including salary for fifteen (15) days subsequent to his death, and reim-
bursement for expenses and transportation due the deceased member for travel
performed on Colombian official business, shall be paid to the widow of the
deceased member or to any other person who may have been designated in
writing by the deceased while serving under the terms of this Agreement; but
such widow or other person shall not be compensated for accrued leave due and
not taken by the deceased. All compensations due the widow, or other person
designated by the deceased, under the provisions of this Article, shall be paid
within fifteen (15) days of the decease of the said member.

Title V

REQuIsrrES AND CONDITIONS

Article 21. So long as this Agreement, or any extension thereof, is in effect,
the Government of the Republic of Colombia shall not engage the services of
any personnel of any other foreign government for duties of any nature connected
with the Colombian Army except by mutual agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of
Colombia.
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la Repfiblica de Colombia, serA pagada por el Gobierno de la Repfiblica de
Colombia de acuerdo con las disposiciones del Articulo 10.

Articulo 18. El Gobierno de la Repfiblica de Colombia proporcionari al
Jefe de la Misi6n un autom6vil adecuado, con chauffeur, para su uso en asuntos
oficiales. El Gobierno de la Repfiblica de Colombia, cuando asl se le solicite,
proporcionarn transporte adecuado en autom6vil con chauffeur, para uso de los
miembros de ]a Misi6n en el cumplimiento de las funciones oficiales de la
Misi6n.

Artfculo 19. El Gobierno de )a Rep6blica de Colombia proporcionari una
oficina adecuada para uso de los miembros de la Misi6n.

Artlculo 20. Si cualquier miembro de la Misi6n o cualquier miembro de
su familia falleciese en Colombia, el Gobierno de ]a Repdiblica de Colombia har&
que los restos sean transportados hasta el lugar en los Estados Unidos de Am6rica
que determinen los miembros sobrevivientes de la familia, pero el costo para el
Gobierno de la Repu'blica de Colombia no excederh del costo del transporte de
los restos del lugar del fallecimiento a la ciudad de Nueva York. Si el fallecido
es un miembr de la Misi6n, se considerar, que sus servicios en sta han ter-
minado quince (15) dias despu's de su muerte. Se proporcionarA transporte de
regreso a ]a ciudad de Nueva York para ]a familia del miembro faUecido y para
su equipaje, efectos dom6sticos y autom6vil, de acuerdo con las disposiciones del
Articulo 15. Toda remuneraci6n debida al miembro fallecido, inclusive el sueldo
por los quince (15) dias subsiguientes a su muerte y todo reembolso adeudado
al miembro fallecido por gastos de transporte en viajes realizados en misiones
oficiales colombianas, serin pagados a la viuda del extinto miembro o a cual-
quier otra persona que pueda haber sido designada por escrito por cl fallecido
mientras prestaba servicio de conformidad con los t6rminos de este Convenlo;
pero no se compensari a dicha viuda o a la otra persona por la licencia acumu-
lada a que tenia derecho el fallecido y no usada por 61. Todo pago debido a la
viuda o a la otra persona designada por el fallecido, segoin las disposiciones de
este Articulo, seri efectuado dentro de quince (15) dias despu6s del fallecimiento
de dicho miembro.

Tiltulo V

REQuisiTos Y CONDICIONES

Articulo 21. Mientras este Convenio o cualquier pr6rroga del mismo estd
en vigor, el Gobierno de ]a Repuiblica de Colombia no contratari personal de
ningin otro gobierno extranjero para prestar servicios de cualquier naturaleza
relacionados con el Ej6rcito colombiano, excepto mediante mutuo acuerdo entre
el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de ]a Repdiblica
de Colombia.
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Article 22. Each member of the Mission shall agree not to divulge or in
any way disclose to any foreign government or to any person whatsoever any secret
or confidential matter of which he may become cognizant in his capacity as a
member of the Mission. This requirement shall continue in force after the termi-
nation of service with the Mission and after the expiration or cancellation of
this Agreement or any extension thereof.

Article 23. Throughout this Agreement the term "family" is limited to
mean wife and dependent children.

Article 24. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any frac-
tional part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative from year
to year during service as a member of the Mission.

Article 25. The leave specified in the preceding Article may be spent in
Colombia, in the United States of America or in other countries, but the expense
of travel and transportation not otherwise provided for in this Agreement shall be
borne by the member of the Mission taking such leave. All travel time shall count
as leave and shall not be in addition to the time authorized in the preceding
Article.

Article 26. The Government of the Republic of Colombia agrees to grant the
leave specified in Article 24 upon receipt of written application, approved by
the Chief of the Mission with due consideration for the convenience of the Gov-
ernment of the Republic of Colombia.

Article 27. Members of the Mission that may be replaced shall terminate
their services on the Mission only upon the arrival of their replacement, except
when otherwise mutually agreed upon in advance by the respective Government-.

Article 28. The Government of the Republic of Colombia shall provide
suitable medical attention to members of the Mission and their families. In case
a member of the Mission becomes ill or suffers injury, he shall, at the discretion
of the Chief of the Mission, be placed in such hospital as the Chief of the Mission
deems suitable, after consultation with the Ministry of War of Colombia, and all
expenses incurred as the result of such illness or injury while the patient is a
member of the Mission and remains in Colombia shall be paid by the Govern-
ment of the Republic of Colombia. If the hospitalized member is a commis-
sioned officer, he shall pay his cost of subsistence, but if he is an enlisted man,
the cost of subsistence shall be paid by the Government of the Republic of
Colombia. Families shall enjoy the same privileges agreed upon in this Article for
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Articulo 22. Cada miembro de la Misi6n convendr, en no divulgar, ni en
revelar por cualquier medio a gobierno cxtranjero alguno, o a persona alguna,
cualquier secreto o asunto confidencial del cual pucda tener conocimiento en su
calidad de miembro de la Misi6n. Este requisito continuara' siendo obligatorio
despufs de terminar su servicio con la Misi6n y despu6s de ]a expiraci6n o can-
celaci6n de este Convenio o cualquiera pr6rroga del mismo.

Artculo 23. En todo este Convenio se entender, que el trmino "familia"
s6lo abarca a la esposa y a los hijos no emancipados.

Articulo 24. Cada miembro de la Misi6n tendr, derecho anualmente a un
mes de licencia con goce de sueldo o a una parte proporcional de dicha
licencia con sueldo por cualquier fracci6 de un afio. Las partes de dieha
licencia que no hayan sido usadas, podr~n acumularse de afio en afio
mientras el interesado preste servicio como miembro de la Misi6n.

Articulo 25. La licencia que se estipula en el Articulo anterior puede! ser
disfrutada en Colombia, en los Estados Unidos de Amdrica o en otros palses;
pero los gastos de viaje y de transporte no especificados en este Convenio corrern
por cuenta del miembro de la Misi6n que disfruta de la licencia. Todo el tiempo
que se emplee en viajar se contara como parte de la licencia y no se afiadir& al
tiempo autorizado en el Artilculo anterior.

Articulo 26. El Gobierno de ]a Rep6blica de Colombia conviene en con-
ceder Ia licencia estipulada en el Articulo 24 al recibir una solicitud por escrito,
aprobada por el Jefe de la Misi6n, despus de prestar debida consideraci6n a la
conveniencia del Gobierno de la Reptiblica de Colombia.

Articulo 27. Los miembros de la Misi6n que fueren reemplazados s6lo
podrAn cesar en sus funciones en la Misi6n a ]a llegada de losl reemplazantes,
exccpto cuando por mutuo acuerdo los respectivos Gobiernos convengan de
antemano en lo contrario.

Arttculo 28. El Gobierno de la Rep6blica de Colombia proporcionarA
atenci6n m6dica adecuada a los miembros de la Misi6n asi como a los miembros
de sus familias. En caso de que un miembro de la Misi6n se enferme o sufra
lesiones, se le recluira', a discreci6n del Jefe de la Misi6n, en el hospital que el
Jefe de la Misi6n considere adecuado, dcspu6s de consultar con el Ministerio de
Guerra de Colombia, y todos los gastos ocasionados como resultado de tal
enfermedad o de tales lesiones mientras cl paciente sea miembro de la Misi6n
y permanezca en Colombia, sern pagados por el Gobierno de la Repiblica de
Colombia. Si el miembro hospitalizado es un oficial, 6ste pagar sus gastos de
subsistencia; pero si pcrtcnece al personal subalterno, los gastos de subsistencia
serAn pagados por el Gobierno de la Repuiblica de Colombia. Las farnilias
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members of the Mission, except that a member of the Mission shall in all cases
pay the cost of subsistence incident to hospitalization of a member of his family,
except as may be provided under Article 10.

Article 29. Any member of the Mission unable to perform his duties with
the Mission by reason of long continued physical disability shall be replaced.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Cordell Hull, Secretary of State of
the United States of America, and Gabriel Turbay, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the Republic of Colombia at Washington, duly authorized
thereto, have signed this Agreement in duplicate in the English and Spanish
languages, at Washington, this twenty-ninth day of May, 1942.

[SEAL] Cordell HULL

[SEAL] Gabriel TURBAY
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gozarfin de los mismos privilegios convenidos en este Articulo para los miembros
de la Misi6n, con excepci6n de que en todos los casos el miembro de la Misi6n
pagarl los gastos de subsistencia relacionados con la hospitalizaci6n de un miem-
bro de su familia, excepto Io que se disponga de acuerdo con ci Articulo 10.

Arlculo 29. Todo miembro de la Misi6n inhabilitado para desempeiiar
sus servicios con la Misi6n por raz6n de incapacidad fisica prolongada, seri
reemplazado.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos, Cordell Hull, Sccretario de
Estado de los Estados Unidos de Amdrica, y Gabriel Turbay, Embajador Extra-
ordinario y Plenipotenciario de la Repiblica de Colombia en W6shington,
debidamente autorizados para ello, han firmado este Convenio, por duplicado,
en los idiomas ingles y espafiol, en Wishington, el (!!a veinte y nueve de mayo
de 1942.

[SELLO] Cordell HULL

[SELLO] Gabriel TURBAY
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TRADUCTION - TRANSLATION

N' 47. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE COLOMBIE, RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION MILITAIRE EN COLOMBIE. SIGNE A
WASHINGTON, LE 29 MAI 1942

Conformrment ' la demande prdsentde par le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Colombie au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, le Preident
des Etats-Unis d'Amdrique a autoris6 la d6signation d'officiers et d'hommes de
troupe pour constituer une mission militairc aupres de la Republique de Colom-
bic, aux conditions 6noncdes ci-dessous:

Titre I

OBJET ET DURf.E

Article premier. L'objet de cette mission est de coop~rer avec le Ministarc
de la guerre, le Chef d'6tat-major et avec le personnel de F'arm~e colombienne
en vue d'accroitre la valeur efficiente de l'arm6e et des forces arienns colom-
biennes dans des domaines h d6terminer et lorsque le Minist&re de la guerre de
Colombie en fera la demande, conform6ment aux conditions expos6es l'article 7.

Article 2. a) Cette mission restera en activit' pendant une p6riode de
quatre ans h dater de la signature du present accord par les reprdsentants accr6-
dit~s du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et du Gouvernement; de la
Republique de Colombie h moins que cet accord ne soit ddnonc6 ou! prolong6
avant l'expiration de ce d6lai ainsi qu'il est pr6vu ci-dessous. Tout membre de
la mission pourra, apr~s avoir accompli deux anndes de service, etre rappel6
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, et en ce cas un nouveau
membre sera d6sign6 pour le remplacer.

b) Le personnel militaire actuellement en service h la mission militaire des
Etats-Unis pourra tre maintenu dans ses fonctions conform6ment aux dispo-
sitions du present accord et, dans ce cas, il sera tenu compte de la durde des
services antdrieurs en Colombie.

Article 3. Si le Gouvernement de la R6publique de Colombie d6sire que
les services de la mission soient prolong6s au delhX de la p6riode convenue, il
devra le proposer par 6crit six mois avant 1'expiration du pr~esnt accord.
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Article 4. II pourra &re mis fin au pr6sent accord avant l'expiration de la
p6riode dce quatre ans prevue ,i l'article 2 ou avant l'expiration de la pe'riode de
prolongation autorise ,i l'article 3, de la mani~re suivante:

a) Par l'un des deux Gouvernements, moyennant un pr6avis de trois mois
donn6 par 6crit ,h l'autre Gouvernement;

b) Par le rappel de tout le personnel de la mission d&id6 par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amfrique dans l'int&ft public des Etats-Unis d'Am6-
rique, moyennant un prdavis de trente jours donn6 par &rit au Gouvernement
de la RMpublique de Colombic.

Article 5. Le present accord pourra &re annule' sur l'initiative du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Ame'rique ou du Gouverncment dc la R~publique de
Colombic h tout moment d'une pdriode au cours de laquellc l'un ou l'autre
pays se trouverait cngag6 dans des hostilits ,h l'int&icur ou A l'tranger.

Titre II

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 6. La mission comprendra le personnel de Farm&c des Etats-Unis
dont seront convenus le Minist&e de la guerre de Colombie et le D~partement
de la guerre des Etats-Unis d'Amdrique par l'intermfdiaire de ses repr~sentants
autorises.

Titre IH

FONCTIONS, GRADES ET PRiSL ANCE

Article 7. Le personnel de la mission exercera les fonctions dont seront
convenus le Ministre de la guerre de Colombie et le Chef de la mission.

Article 8. Les membres de la mission ne seront responsables que devant le
Minist&e de la guerre de Colombie, par l'interm6diaire du Chef de la mission.

Article 9. Chaque membre de la mission servira ht la mission avec le grade
qu'il ddtient dans Farm&e des Etats-Unis. Les membres de la mission porteront
l'uniforme de Farm&c des Etats-Unis auquel ils auront droit; ils auront prds~ance
sur tous les officiers colombiens du me~me grade.

Article 10. Chaque membre de ]a mission jouira de tous les avantags et
priviRges que les rtglements de 'arm6e colombienne accordent aux officiers ou
au personnel subalterne colombiens de grade 6quivalent, tels que les avantages
ct priviltges habituels en cc qui concerne les honneurs, les frais de d~placement
et les soins m6dicaux.
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Article 11. Le personnel de la mission sera, en ce qui concerne la disci-
pline, soumis aux r~glements de l'armde des Etats-Unis.

Titre IV

SOLDES ET INDEMNITES

Article 12. Les membres de la mission recevront du Gouvernement de la
Rtpublique de Colombie la solde annuelle nette, exprimfe en monnaie des Etats-
Unis, dont il sera convenu pour chaque membre entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rtpublique de Colombie, par
l'interm~diaire de l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique Ai Bogota et le Minis-
tare de ]a guerre colombien. Cette solde sera versde en douze (12) mensualit&s
6gales, chaque mensualit6 dtant due et payable le dernier jour du mois. Elle ne
sera soumise ?t aucun des impots prdsents ou futurs du Gouvernement de la
R~publique de Colombie ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques
ou administratives. Si toutefois il existait actuellement ou s'il venait h atre 6tabli
au cours de la pdriode de validit6 du pr6sent accord des impots quelconques de
nature A affecter ladite solde, lesdits impots seraient support&s par le Ministire
de la guerre colombien, en application de la disposition du prdsent article qui
pr~voit que la solde convenue sera nette.

Article 13. La solde convenue, telle qu'elle est dffinie h l'article prdc&dent,
commencera h courir du jour oai chaque membre de la mission quittera les Etats-
Unis d'Amrique et, sauf lorsque le pr~ent accord en dispose expressfment autre-
ment, elle continuera h &:tre versde h l'int&ess, apr s qu'il aura cess6 ss fonctions
A. ]a mission, pendant son voyage de retour aux Etats-Unis d'Am&ique et ult&
ricurement, pendant une priode 6gale A. la durde des cong6s accumul&s auxquels
il pourra avoir droit.

Article 14. La solde due pour la duroe du voyage de retour et pour les
cong&s accumul&s sera versfe h tout membre de la mission rappel6 aux Etats-
Unis, avant son depart de Colombie; elle sera calculde d'apr6s la dure du
voyage par mer, par air ou par terre ou par toute combinaison de ces modes
de transport jusqu'au lieu d'entr&e effectif aux Etats-Unis d'Amirique.

Article 15. a) Le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie assurera,
h chacun des membres de la mission et h sa! famille, le transport en premiere
classe pour le voyage pre'vu et accompli en exdcution du pr6sent accord, entre
le port d'embarquemetnt aux Etats-Unis d'Am~rique et ]a residence officielle
de l'int6ress6 en Colombie, pour le voyage d'aller, et 6galement entre sa residence
officielle en Colombie et le port de d6barquement aux Etats-Unis d'Am6rique,
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pour le voyage de retour. Les frais de transport des effets mobiliers, bagages et
automobile de chaque membre de la mission, entre le port d'embarquement aux
Etats-Unis d'Ameriquc et sa residence officielle en Colombie, seront 6galement
4 la charge du Gouvernemcnt de la Rdpublique de Colombic, ainsi que toutes les
d'penses affrentes au transport des effets mobiliers, bagages et automobile de
la r6sidence officielle de l'int6ress6 en Colombie jusqu'au port d'entrde aux
Etats-Unis d'Amerique. Le transport de ces cffets mobiliers, bagages et auto-
mobile s'effcctuera en une scule exp6dition, et toutes les exp6ditions ultdrieures
se feront aux frais des membres respectifs de la mission, sauf si le present accord
en dispose autrement ou si ces expeditions sont rendues ndcessaires par des cir-
constances inddpendantes de ]a volont6 des intress6s. En cc qui concerne le
personnel qui pourrait rejoindre la mission t titre temporaire sur la demande du
MinistLre de la guerre colombien, le paicment des d6penses affdrentes au trans-
port des families, effets mobiliers et automobiles dudit personnel ne pourra etre
demand6 en application du present accord; il sera effectu6 dans des conditions
d6termin~es par voie de ndgociations entre le D~partement de la guerre des
Etats-Unis et le representant autoris6 du Ministre de la guerre colombien h
Washington, au moment o~i s'effectuera la designation du personnel ainsi dtach6
3. titre temporaire.

b) Sauf lorsqu'il en est convenu autrement, le Gouvernement de la R6publi-
que de Colombie ne sera pas tenu de payer les frais de retour d'un membre de la
mission qui serait rappel6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique avant
'expiration de deux ann~es de service. Et si le membre rappel4 est remplac6,

les frais de voyage du remplagant jusqu'3, son poste en Colombie seront h. la
charge du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

c) Si un membre de ]a mission est rappel6 sur ]a demande du Gouverne-
ment de la Rfpublique de Colombie, toutes les d6penses relatives . ce retour
seront h. la charge du Gouvernement de la R6publique de Colombie. Et si ledit
membre de la mission est remplac6, les frais de voyage du remplagant jusqu'.
son poste en Colombie seront 3 la charge du Gouvernement de la R~publique
de Colombie.

Article 16. Le Gouvernement de la R6publique de Colombie accordera,
sur demande du Chef de la mission, l'exon6ration des droits de douane pour les
articles import~s par les membres de la mission en vue de leur usage personnel
et de l'usage des membres de leur famille.

Article 17. Les frais de transport et les indemnit6s de voyage des membres
de ]a mission se d6plaqant dans la R~publique de Colombie . titre officiel pour
le compte du Gouvernement de la Rdpublique de Colombie seront pay~s par le
Gouvernement colombien, conform6ment aux dispositions de Partice 10.
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Article 18. Le Gouverncment de la Rdpublique de Colombie mettra h la
disposition du Chef de la mission une automobile convenable avec chauffeur,
pour tre utilisde en service officiel. Le Gouvernement de la Rpublique de Co-
lombic mettra 'a la disposition des membres de la mission, sur demande, un
moyen de transport automobile convenable et un chauffeur, pour l'ac'complisse-
ment des fonctions officielles de la mission.

Article 19. Le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie mettra A la
disposition des membres de la mission des bureaux convenables ct toutes facilit6s
ndcessaires h cet 6gard.

Article 20. Si un membre de la mission ou un membre de sa famille vient
?i d6c6der en Colombie, le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie fera
transporter le corps jusqu'h tel lieu des Etats-Unis d'Amerique qui sera fix6 par
les membres survivants de Ia' famille, mais les frais encourus de ce chef par le
Gouvernement de la Rdpublique de Colombie ne ddpasseront pas la somme
necessaire pour faire transporter los restes du ddfunt du lieu de ddcs hi New-
York. Si le ddfunt 6tait membre de la mission, ses fonctions . la mission seront
consid6r6es comme prenant fin quinze (15) jours apr s son dcs. Le voyage
de retour dans la ville de New-York des membres de la famille du ddfunt, avec
leurs bagages, effets mobiliers et automobile, sera assur6 conformdment aux dispo-
sitions de l'article 15. Toutes ls sommes dues au membre de la mission dtcMd6,
y compris la solde afferente aux quinze (15) jours ayant suivi son ,d& s et les
sommes h verser en remboursoment des ddpenses et frais de transport encourus
du fait des d6placements accomplis h. titre officiel pour le compte du Gouverne-
ment de la Rdpublique de Colombic, seront vers6es A. la veuve du ddfunt ou h
toute autre personne qu'il aura pu d~signer par 6crit alors qu'il exer~ait ses
fonctions conformdment aux terms du prdsent accord; toutefois, la veuve ou
cette autre personne no recevra aucune somme au titre des jours de cong6 accu-
mules qui n'auraient pas 6t6 utilisds par le defunt. Toutes los sommes dues h ]a
veuve ou autre personne ddsignde par le ddfunt, conform6ment aux dispositions
du present article, seront versdes dans les quinze (15) jours qui suivront le ddc~s.

Titre V

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 21. Tant que lo present accord, ou toute prolongation de cet accord,
sera en vigueur, le Gouvernement de la R6publiquo de Colombie n'engagera
les services d'aucun personnel appartcnant h un autre Gouvernement 6tranger
pour exercer des fonctions quelconques concornant l'armde colombienne, sauf par
voie d'accord entre lc Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouver-
ncment de la Rdpublique de Colombie.
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Article 22. Chaque membrc de la mission s'engagera ' ne divulguer ct t

ne r6v6lcr, par quelque moyen que cc soit, , aucun gouvernement trangcr ni h
quiconque, aucun renscignement secret ou confidentiel dont il aura pu avoir
connaissance en sa qualit6 de membre de la mission. Cet engagement subsistera
aprs que l'int6ress6 aura cess6' scs fonctions . la mission et apres l'expiration ou
la d~nonciation du present accord ou de toute prolongation dudit accord.

Article 23. Au sens du pr6sent accord, If terme "famille" s'applique exclu-
sivement A l'pouse et aux enfants h charge.

Article 24. Chaque membre de la mission aura droit A un mois de cong6
annuel avcc solde ou . unq cong6 avec solde d'unc dur&e proportionnelle A la
fraction d'ann&e pendant laquelle il aura e'te' en fonctions. Les jours de cong6
inutilis6s pourront &re report&s d'unc ann6c sur l'autre pendant ]a p6riodc o i
l'int&ess fera partie de ]a mission.

Article 25. Le cong6 prfvu h l'article pr6cdent pourra 8tre passe' en Co-
lombie, aux Etats-Unis d'Amfrique ou dans d'autres pays, mais les frais de
voyage et de transport non autrement prfvus par le pr6sent accord seront sup-
port~s par le membre de la mission qui prendra ce cong6. Tout le temps pass6
en route comptera comme cong6 et ne s'ajoutera pas h la pe'riode autoris6e par
'article pr&fcdent.

Article 26. Le Gouvernement de la Rpublique de Colombie convient
d'accorder le cong6 sp~cifi6 A l'article 24 apr~s reception d'unc demande 6crite
approuv&e par le Chef de la mission, compte dlfment tenu de la convenance du
Gouvernement de la Rfpublique de Colombie.

Article 27. Les membres de la mission qui seraient remplace's ne cesseront
leurs fonctions h ]a mission qu'apr~s l'arriv&e de leurs rempla~ants, sauf lorsque
les Gouvernements respectifs en seront convenus autrement au prdalable.

Article 28. Le Gouvernement de la R~publique de Colombie assurera des
soins mfdicaux adfquats aux membres de la mission et h. leur famille. Si un
membre de la mission tombe malade ou est victime d'un accident, il sera, h. la dis-
cr6tion du Chef de la mission, admis dans tel h6pital que le Chef de la mission
jugera convenable aprs consultation avec le Ministere de ]a guerre colombien
et toutes les dfpenses encourues A la suite de cette maladie ou de cet accident
seront d6fray~cs par Ic Gouvernement de ]a R~publique de Colombic aussi long-
temps que le malade scra membre de la mission et restera en Colombie. Si le
membre hospitalise' est un officier, il paiera ses frais de subsistance; s'il s'agit
d'un homme de troupe, les frais en question seront supportes par le Gouverne-
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ment de la Rdpublique de Colombie. Les familles jouiront des m6mes privil6ges
dont il est convenu dans le present article pour les membres de la mission;
toutefois, un membre de la mission paiera, dans tous les cas, les frais de subsis-
tance affirents h l'hospitalisation d'un membre de sa fanille, sous r~erve des
exceptions prfvues en vertu de l'article 10.

Article 29. Tout membre de la mission qui, par suite d'incapacit6 physique
prolongde, ne pourra remplir ses fonctions A la mission, sera remplac6.

EN FOI DE QUOi, les soussign6s, Cordell Hull, Secrftaire d'Etat des Etats-
Unis d'Am6rique, et Gabriel Turbay, Ambassadeur extraordinaire et plinipo-
tentiaire de la R~publique de Colombie h Washington, dlment autoriss & cet
effet, ont sign6 le prdsentl Accord en double exemplaire, en langue anglaise et
en langue espagnole, h Washington, ce vingt-neuf mai mil neuf cent quarante-
deux.

[SCEAU] Cordell HULL

[scEAu] Gabriel TURBAY

No. 41
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ANNEXE B °

No. 46. AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND BOLIVIA RELATING
TO A MILITARY AVIATION
MISSION TO BOLIVIA. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 4 SEP-
TEMBER 1941

STATEMENT OF 12 SEPTEMBER 1947, RE-

LATING TO EXCHANGES OF NOTES OF

OF 22 AUGUST, 2 OCTOBER, I NOVEM-

BER AND 3 DECEMBER 1945, EXTEND-

ING AND AMENDING TIE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT

Filed and recorded on 16 October 1947,
at the request of the United States
representative to the United Nations.

To ALL TO WIIOM TIIESE PRESENTS

SITALL COME, GREETING:

I CERTIFY THAT the agreement signed
at Washington September 4, 1941 be-
tween the United States of America and
Bolivia, relating to a military aviation
mission to Bolivia, was extended for a
period of four years, effective September
4, 1945, by the exchange of four notes
signed at Washington August 22, Octo-
ber 2, November I and December 3,
1945, with the sole modification that two
additional officers were to be assigned
to the mission.

IN TESTIMONY WIIEREOF, I George C.
Marshall, Secretary of State, have here-
unto caused the Seal of the Department
of State of the United States of America
to be affixed and my name subscribed by

'See page 345 of this volume.

TRADUCTION - TRANSLATION

N ° 46. ACCORD1  ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LA BOLIVIE RELATIF A L'EN-
VOI D'UNE MISSION MILITAIRE
AERIENNE EN BOLIVIE. SIGNE
A WASHINGTON, LE 4 SEPTEM-
BRE 1941

DECLARATION DU 12 SEPTEMBRE 1947
RELATIVE A UN I CIIANGE DE NOTES

DES 22 AOT, 2 OCTOBRE, IER NOVEM-

BRE ET 3 DECEMBRE 1945, PROROGEANT

ET MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNA

Classie et inscrite au ripertoire to 16 oc-
tobre 1947, a la demande du reprisen-
tant des Etats-Unis aupr~s do l'Orga-
nisation des Nations Unics.

A TOUS CEUX QUI CES PRiSENTES VER-

RONT, SALUTI

JE CERTIIIE QUE l'accord sign6 h. Wash-
ington, le 4 scptembre 1941, entre les
Etats-Unis d'Amdrique et la Bolivie, re-
latif 5. l'cnvoi d'unc mission militaire
a6ricnne en Bolivie, a 66 prorog6 pour
une p6riode de quatre ans commcngant
le 4 scptembre 1945, par 6change dc qua-
tre notes sign6cs h. Washington les 22
aofat, 2 octobre, lee novcmbre ct 3 d'-
cembrE 1945, avcc Ia scule modification
que deux officiers suppl6mcntaircs seront
affectds At Ia mission.

EN FOI DE QUOI, je soussign6, George
C. Marshall, Secr6taire d'Etat, -ait fait
apposer aux prdsentes le sceau du, D-
partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6-
rique ct y ai fait souscrire ma signature

'Voir page 345 de cc volume. . .

ANNEX B
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the Assistant, for Treaty Affairs of the
said Department, at the City of Washing-
ton, in the District of Columbia, this
twelfth day of September, 1947.

George C. MARS HALL
Secretary of State

By Bryton BARRON
Assistant for Treaty Affairs

par 'Adjoint au Service des trait6s dudit
Dipartement, en la ville de Washing-
ton, district de Columbia, cc douzi~me
jour de septembre 1947.

[SCEAU] George C. MARSHALL

Secr6taire d'Etat

Par Bryton BARRON
Adjoint au Scrvice des trait6s

TRADUCTION - TRANSLATION

No. 47. AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND COLOMBIA RELATING
TO A MILITARY MISSION TO
COLOMBIA. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 29 MAY 1942

STATEMENT OF 12 SEPTEMBER 1947 RE-

LATING To EXCHANGES OF NOTES OF

26 FEBRUARY AND 14 MARCH 1946,
AND oF 18 JULY AND 1 AUGUST 1947,
EXTENDING THE ABOVE-MENCIONED

AGREEMENT

Filed and recorded on 16 October 1947,
at the request of the United States
representative to the United Nations.

TO ALL TO WHOM THESE PRESENTS

SHALL COME, GREETING:

I CERTIFY THAT the agreement signed
at Washington May 29, 1942 between
the United States of America and Colom-

'See page 365 of this volume.

N° 47. ACCORD1  ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LA COLOMBIE RELATIF A L'EN-
VOI D'UNE MISSION MILITAI-
RE EN COLOMBIE. SIGNE A
WASHINGTON, LE 29 MAI 1942

DECLARATION DU 12 SEPTEMBRE 1947
RELATIVE AUX ECHANGES DE NOTES

DES 26 FAVRIER ET 14 MARS 1946 ET

DES 18 JUILLET ET IER AQOT 1947,

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE'

Classde ct inscrite au ripertoire le 16 oc-
tobre 1947, a la demande du reprdsen-
tant des Etats-Unis aupr~s de l'Orga-
nisationt des Nations Unies.

A TOUS CEUX QUI CES PRASENTES VER-

RONT, SALUT!

JE CERTIFIE QUE l'accord sign6 A Wash-
ington le 29 mai 1942 entre Ics Etats-
Unis d'Am6rique et ]a Colombie, relatif

'Voir page 365 de cc volume.

[SEAL]
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bia, relating to a military mission to
Colombia, was extended, without modi-
fication, for a period of one year, effective
May 29, 1946, by the exchange of two
notes signed at Washington February 26
and March 14, 1946;

AND THAT the said agreement was fur-
ther extended, without modification, for
a period of one year, effective May 29,
1947, by the exchange of two notes
signed at Washington July 18 and Au-
gust 1, 1947.

IN TESTIMONY WHEREOF, I George C.
Marshall, Secretary of State, have here-
unto caused the Seal of the Department
of State of the United States of America
to be affixed and my name subscribed by
the Assistant for Treaty Affairs of the
said Department, at the City of Washing-
ton, in the District of Columbia, this
twelfth day of September, 1947.

[SEAL] George C. MARSHALL

Secretary of State

By Bryton BARRON
Assistant for Treaty Affairs

h'envni d'une mission militaire en Co.
lombir, a t6 prorog6, sans modifications,
pour un dflai d'un an h partir du 29 mai
1946, apr~s dchange de deux notes si-
gn6cs h Washington les 26 f6vrier et 14
mars 1946;

ET QUE ledit accord a At6 A nouveau
prorog6, sans modifications, pour un d6-
lai d'un an & partir du 29 mai 1947,
aprs 6change de deux notes signdes AL
Washington les 18 juillet et ler aoft
1947.

EN FOI DE QUOi, je soussign6, George
C. Marshall, Secr6taire d'Etat, ai fait
apposer aux pr6sentes le sceau du Ddpar-
tement d'Etat des Etats-Unis d'Amdri-
que et y ai fait souscrire ma signature
par 'Adjoint au Service des trait6s dudit
D6partement en ]a ville de Washington,
district de Columbia, cc douzi me jour
du mois de septembre 1947.

[SCEAU] George C. MARSHALL
Secr6taire d'Etat

Par Bryton BARRON
Adjoint au Service des trait~s
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ANNEXE C

No 4771. AGREEMENT 1 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND ECUADOR PROVIDING
FOR THE DETAIL OF A MILI-
TARY AVIATION MISSION OF
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA TO ECUADOR. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 12 DECEMBER
1940, AND AMENDED BY THE
AGREEMENT OF 30 APRIL 1941

STATEMENT OF 12 SEPTEMBER 1947 RE-

LATING TO AN EXCHANGE OF NOTES OF
13 JUNE AND 13 JULY 1944, EXTENDING
AND AMENDING TIE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT

Registered on 16 October 1947, at the
request of the United States represen-
tative to the United Nations.

To ALL TO WHVOM THESE PRESENTS

SHALL COME, GREETING:

I CERTIFY THAT the agreement signed
at Washington December 12, 1940 be-
tween the United States of America and
Ecuador, relating to a military aviation
mission to Ecuador, as amended by the
agreement between the two Governments
signed at Washington April 30, 1941, was
extended for a period of four years, effec-
tive December 12, 1944, by the exchange
of two notes signed at Washington
June 13 and July 13, 1944, with the sole
modification that the mission shall be en-
larged to include nine technical officers.

League of Nations, Treaty Series, Volume
CCIII, page 305.

TRADUCTION - TRANSLATION

N ° 4771. ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'EQUATEUR RELATIF A LA
DESIGNATION D'UNE MISSION
MILITAIRE AERIENNE DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE EN
EQUATEUR. SIGNE A WASH-
INGTON, LE 12 DECEMBRE 1940
ET MODIFIE PAR L'ACCORD DU
30 AVRIL 1941

DE'CLARATION DU 12 SEPTEMBRE 1947
RELATIVE 1 UN CI-IANGE DI NOTES,

DES 13 JUIN ET 13 JUILLET 1944, PRO-

ROGEANT ET MODIFIANT L'ACCORD SUS-

MENTIONNE

Enregistrde le 16 octobre 1947, a la de-
mande du reprisentant des Etats-Unis
aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies.

A TOUS CEUX QUI CES PRESENTES VER-

RONT, SALUT!

JE CERTIFIE QUE raccord sign6

Washington le 12 d6cembre 1940 entre
les Etats-Unis d'Am6rique et 'Equateur,
relatif renvoi d'une mission mili-
taire en Equateur, modifi6 par raccord
sign6 entre les deux Gouvernements &
'Washington le 30 avril 1941, a 6te'
prorog6 pour une dur~e de quatre ans
It comptcr du 12 d6cembre 1944 par
1'6change de deux notes signe'es I Wash-
ington Ics 13 juin et 13 juillet 1944 avec
comme unique modification que le chif-
fre des membres de ]a mission sera aug-
ment6 dc manire t comporter ncuf offi-
ciers techniciens.

'Socit6 des Nations, Recueit des Traitis,
volume CCIII, page 305.

ANNEX C
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IN TESTIMONY VIIEREOF, I George C.
Marshall, Secretary of State, have here-
unto caused the Seal of the Department
of State of the United States of America
to be affixed and my name subscribed by
the Assistant for Treaty Affairs of the
said Department, at the City of Washing-
ton, in the District of Columbia, this
twelfth day of September, 1947.

[SEAL] George C. MARSHALL

Secretary of State

By Bryton BARRON

Assistant for Treaty Affairs

No 4773. AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND ECUADOR PROVIDING
FOR THE DETAIL OF A NAVAL
MISSION OF THE UNITED
STATES OF AMERICA TO ECUA-
DOR. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 12 DECEMBER 1940,
AND AMENDED BY THE AGREE-
MENT OF 30 APRIL 1941

STATEMENT OF 12 SEPTEMBER 1947 RE-

LATING TO EXCHIANGES OF NOTES OF

27 JULY AND 22 AUGUST 1944, AND OF
17 JUNE AND 11 DECEMBER 1946,
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT

Registered on 16 October 1947, at the
request of the United States represen-
tative to the United Nations.

EN FOX DE QUOi, je soussign6, George C.
Marshall, Secr6taire d'Etat, ai fait appo-
ser aux pr6sentes le sceau du Ddparte-
ment d'Etat des Etats-Unis d'Am&-ique
et y ai fait souscrire ma signature par
'Adjoint au Service des trait6s dudit

D6partement en la ville de Washington,
district de Columbia, cc douzitme jour
de septembre 1947.

[scEAu] George C. MARSHALL
Secr6tairc d'Etat

Par Bryton BARRON
Adjoint au Service des trait6s

TRADUCTION - TRANSLATION

N* 4773. ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'EQUATEUR RELATIF A LA
DESIGNATION D'UNE MISSION
NAVALE DES ETATS-UNIS D'A-
MERIQUE EN EQUATEUR. SI-
GNE A WASHINGTON, LE 12
DECEMBRE 1940, ET MODIFIE
PAR L'ACCORD DU 30 AVRIL
1941

DifCLARATION DU 12 SEPTEMBRE 1947
RELATIVE AUX iCIIANGES DE NOTES

DES 27' JUILLET ET 22 AO T 1944 ET

DES 17 JUIN ET 11 DiCEMBRE 1946,
PROROGEANT LACCORD SUSMENTIONNE

EnregistrJe le 16 octobre 1947, d la de-
mande du reprisentant des Etats-Unis
aupr~s de 'Organisation des Nations
Unies.

'League of Nations, Treaty Series, Volume 'Socit6 des Nations, Recuei des Traits,
CCIII, pagc 327. volume CCIII, page 327.
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TO ALL TO WHOM THESE PRESENTS

SHALL COME, GREETING:

I CERTIFY THAT the agreement signed
at Washington December 12, 1940 be-
tween the United States of America and
Ecuador, relating to a naval mission to
Ecuador, as amended by the agreement
between the two Governments signed at
Washington April 30, 1941, was ex-
tended, without modification, for a period
of two years, effective December 12, 1944,
by the exchange of two notes signed at
Washington July 27 and August 22, 1944;

AND THAT the said agreement of De-
cember 12, 1940, as amended and ex-
tended as aforesaid, was further ex-
tended, without modification, for a period
of two years, effective December 12,
1946, by the exchange of two notes signed
at Washington June 17 and December
11, 1946.

IN TESTIMONY WHEREOF, I George C.
Marshall, Secretary of State, have here-
unto caused the Seal of the Department
of State of the United States of America
to be affixed and my name subscribed by
the Assistant for Treaty Affairs of the
said Department, at the City of Washing-
ton, in the District of Columbia, this
twelfth day of September, 1947.

[SEAL] George C. MARSHALL

Secretary of State

By Bryton BARRON
Assistant for Treaty Affairs

A TOUS CEUX QUI CES PRfiSENTES VER-

RONT, SALUTI

JE CERTIFIE QUE 'accord sign6
h Washington le 12 d6cembre 1940 entre
les Etats-Unis d'Am6rique et 'Equateur,
relatif h 1'envoi d'une mission navale
en Equateur, modifi6 par 'accord entre
les deux Gouvernements, sign6 hi Wash-
ington le 30 avril 1941, a 6'te prorog6
sans modifications pour une dure de
deux ans . compter du 12 d6cembre
1944 par 1'6change de deux notes signcs
et 6ichang'es A Washington les 27 juillet
et 22 aoflt 1944;

ET QUE ledit accord du 12 d6cembre
1940 modifi6 et prorog6 ainsi qu'il a 6t6
dit plus haut a 6t6 de nouveau prorog6
sans modifications pour une dur~e de
deux ans A compter du 12 d6cembre 1946
par '6change de deux notes sign6es .

Washington les 17 juillet ct 11 dcembre
1946.

EN FOI DE QuoI, je soussigne, George C.
Marshall, Secr6taire d'Etat, ai fait appo-
ser aux pre'sentes le sceau du Dfparte-
ment d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique
et y ai fait souscrire ma signature par
'Adjoint au Service des trait6s dudit

Dipartement en la ville de Washington,
district de Columbia, cc douzi6me jour
de septembre 1947.

[SCEAU] George C. MARSHALL

Secrtaire d'Etat

Par Bryton BARRON
Adjoint au Service des trait6s
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No. 4787. AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND VENEZUELA CON-
CERNING A NAVAL MISSION OF
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA TO VENEZUELA. SIGNED
AT WASHINGTON ON 24 MARCH
1941

STATEMENT OF 12 SEPTEMBER 1947 RE-
LATING TO EXCHANGES OF NOTES OF

20 NOVEMBER AND 9 DECEMBER 1944,
AND OF 11 FEBRUARY AND 24 MARCH

1947, EXTENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT

Registered on 16 October 1947, at the
request of the United States represen-
tative to the United Nations.

To ALL TO WHOM THESE PRESENTS

SHALL COME, GREETING:

I CERTIFY THAT the agreement signed
at Washington March 24, 1941 between
the United States of America and Ve-
nezuela, relating to a naval mission to
Venezuela, was extended, without modi-
fication, for a period of two years, effec-
tive March 24, 1945, by the exchange of
two notes signed at Washington Novem-
ber 20 and December 6, 1944;

AND THAT the said agreement was fur-
ther extended, without modification, for
a period of two years, effective March
24, 1947, by the exchange of two notes
signed at Washington February 11 and
March 24, 1947.

TRADUCTION - TRANSLATION

N" 4787. ACCORD1  ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE VENEZUELA RELATIF A UNE
MISSION NAVALE DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE AU VENE-
ZUELA. SIGNE A WASHINGTON,
LE 24 MARS 1941

DECLARATION DU 12 SEPTEMBRE 1947
RELATIVE AUX iCHANOES DE NOTES

DES 20 NOVEMURE ET 9 DE'CEMBRE 1944
ET DES 11 FAVRIER ET 24 MtARS 1947,
PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONN-

EnregistrJe le 16 octobre 1947, a la de-
niande du reprisentant des Etats-Unis
auprds de l'Organisation des Nations
Unies.

A TOUS CEUX QUI CES PRESENTES VER-

RONT, SALUTI

JE CERTIFIE QUt 1'accord sign6
h Washington le '.4 mars 1941 entre
les Etats-Unis d'Amdrique et le Vene-
zuela relatif h une mission navale au
Venezuela a 6t6 prorog6 sans modifica-
tions pour une dur6e de dcux ans h partir
du 24 mars 1945 par 1'6change de deux
notes sign6es A Washington les 20 novem-
bre et 9 d6cembre 1944;

ET QUE ledit accord a 6t6 en outre
prorog6 sans modifications pour une du-
r6e de deuk ans A compter du 24 mars
1947 par 1'6change de deux notes signes
A Washington les 11 f6vrier et 24 mars
1947.

'Lt.ague of Nations, Treaty Series, Volume 'Socit6 des Nations, Recueil des Traits,
CCIV, page 83. volume CCIV, page 83.
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IN TESTIMONY WHEREOF, I George C.
Marshall, Secretary of State, have here-
unto caused the Seal of the Department
of State of the United States of America
to be affixed and my name subscribed by
the Assistant for Treaty Affairs of the
said Department, at the City of Washing-
ton, in the District of Columbia, this
twelfth day of September, 1947.

[SEAL] George C. MARSHALL
Secretary of State

By Bryton BARRON
Assistant for Treaty Affairs

EN FOI DE Quoi, je soussign6, George C.
Marshall, Secr6taire d'Etat, ai fait appo-
ser aux pr6sentes Ic sceau du D6parte-
ment d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique
et y ai fait souscrire ma signature par
l'Adjoint au Service des trait6s dudit
D6partement en la ville de Washington,
district de Columbia, cc douzi me jour
de septembre 1947.

[sCeAu] George C. MARSHALL

Secretaire d'Etat

Par Bryton BARRON
Adjoint au Service des .trait6s


